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b. Լ. ՆԱԶԱՐՅԱՆ 
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(Սիրիա և Լիբանան) 
1945—1970 PP. 

ւ ւ Ո - Ա Ջ Ա Բ Ա Ն 

Կյանքի բոլոր բնագավառներում հայ <Խզուէր դի արձանագրած 
աննախրնթաց առաջխաղացքի և ազգահավաքման գործում ձեռք 
բերված վերընթացի պայմաններում, երբ լուրջ ու ծանրակշիռ գոր-
ծեր են ձեռնարկվում մեր անցած ուղին համապարփակ և գիտա-
կանորեն բարձր ընդգրկմամբ պատկերելու համար, օրըստօրե ան-
հետաձգելի է դառնում նորագույն պատմության կարևոր էջերից 
մեկի՝ պատմական դժբախտ ճակատագրի բերում ով ի սփյուռս աշ-
խարհի ցրված գաղթօջախների կյանքի պարզաբանման անհրա-
ժեշտությունը։ 

Այդ անհրաժեշտության բավարարումն, անկասկած, կապված 
է յուրահատուկ դժվարությունների հետ, քանի որ հայրենի հողից 
հեռու հայության քանակով թե որակով պատկառելի բեկորների 
կյանքը, հատկապես այդ կյանքի համար խիստ բնորոշ քաղաքա-
կան ու մշակութային եռուն գործունեությունը, անընդհատ այս 
կամ այն կերպ առնչվել ու առնչվում է տարբեր ժողովոլրդների 
ազգային շարժումների և ազգային տարբեր կուլտուրաների հետ։ 
Հասկանալի է, ուրեմն, թե ինչքան կարևոր է կանխօրոք հետա-
զոտված ունենալ հայկական հոծ գաղթօջախներ հյուրընկալող ժ.ո-
ղովոլրդների և հայերի քաղաքական ու մշակութային կապերի 
պատմությունը՝ համապարփակ շարադրելու համար մեր նոր 
սփյուռքի պատմությունը, որն իր հերթին առաջնային նախահոլմ-
քերից է լինելու հայ ժողովրդի համընդհանուր պատմության։ 
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Այդ տեսակետից դժվար է գերագնահատել վաղնջական ծա-

նոթությամբ իրար զոդված երկու ժողովոլրդների՝ հայերի և արաբ-

ների մշակութային նոր կապերի հետազոտման նշանակությունըг 

Արաբական երկրներոլմ, հատկապես Սիրիայոլմ և Լի բանա֊ | 

նոլմ բնակություն հաստատված բազմաբյուր հայերի մշակութային 

գործունեությունը, միախառնվելով արաբների կոզտոլրական 

շարժման հետ, ոչ միայն մեր ազգային մշակույթը նորանոր 

երանգներով դրասանգելու հնարավորություն է ձեռք բերում, այլև 

լոլրշ նպաստ է մատուցում Սիրիայի և Լիբանանի մշակութային 

վերելքին։ Եվ ուրեմն հայ-արաբական կապերի հետազոտումը ան-

հըրաժեշտ ատաղձը կհայթայթի նաև սիրիական ու լիբանանյան 

նորագույն պատմության հոգևոր նվաճումների էշի ուսումնասիր-

մանը։ 

Առանձին ընդգծել է պետք այն հանգամանքը, որ մշակութա-

յին առնչությունների զարգացման և երկու ժողովոլրդների կուլ-

տուրական փոխազդեցության օրինաչափությունների բացահայ-

տումը կծառայի Սիրիայում և Լիբանանում արաբների ու հայերի 

փոխըմբռնման ուժեղացմանը, նախադրյալներ կստեղծի արաբ և 

հայ աշխատավորների հակաիմպերիալիստական համատեղ պայ-

քարի զորացման։ 

Համաշխարհային հետադիմությունը միշտ էլ փորձել է, և հատ-

կապես մեր օրերում, վիժեցնել տարբեր ժողովոլրդների միքն 

փոխըմբռնման ու համագործակցության ամրապնդումը, տարբեր 

ազգի ու կրոնի աշխատավորների միշև եղբայրական շվւոլմների և 

համատեղ գործողությունների աշխուժացումը։ 

Արևմ տա եվրոպական բուրժուա կան մի շարք հեղինակներ՝ 

Պ. Ռոնդոն, է. Մակկալումը, Շաբլր-Ռոլն, Ջ• Անտոնիոլսը, Հ. Քո-

նը, Ս. Լոնգրիգը, Ու. Լաքյորը և ուրիշներ, մերձավորարևելյան 

հարցերը քննարկելիս, պատշաճը հատուցելով հանդերձ հայ նո-

րաբնակների կարևոր մասնակցությանը Սիրիայի և Լիբանանի 

զարգացման գործին, որպես կանոն հայերին և արաբներին փոխ-

կապակցության մեշ են տես՛ել միայն ու միայն համայնքային <rտա-

րաձայնությունների և բախումներիJ) պահերին՝ ։ Այդ տեսակետը 

1 Տե՛ս էաաէլապե.՝ P. Rondot, Les Chr6tlens d'Orlent, Paris, п. d-
рр. 188 , 232; S. Н. Longrlgg, Syria and Lebanon under French Mandate, 
London, 1958, pp. 80, 86, 159—164; E. Maccalum, The Nationalist Crusade 
•ո Syria, N. Y., 1928, p. 130; G. Antonius. The Arab Awakenlng, N. Y., 
1939, p. 378., 
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որոշակի արտացոլում է գտել նաև մի շարք արար բոլրժոլական 

հեղինակների՝ Ա, Հաուրանիի, Ի. Հինգիի, Մ. Ալ֊Սաֆարշալանիի 

և այլոց երկերում2։ 

Արաբ և հայ բուրժոլական որոշ հեղինակներ էլ, ի վիճակի 

չլինելով ուրանալ հայ-արարական մշակութային կապերի սեր-

տացման փաստը, այն չարամտորեն գնահատել են որպես արա-

բահայ գաղթօջախների ձուլման արհավիրքը արագացնող ազդակ։ 

Այդ տեսակետն է զարգացրել, ի շարս այլոց, Ժորժ Հադդադը, ընդ-

գծելով, որ մինչև առաջին աշխարհամարտը արաբական երկրներ 

ապաստանած հայերը «իրենց ազգային դիմագիծը կորցնելու և 

ձուլվելու վրա են» միայն ու միայն «երկրի լեզուն սովորած լինե-

լու հետևանքով»3։ Լիբանանահայ լրագրող ն. Փաթանյանի կար-

ծիքով, արաբական «լեզվին, մշակույթին ու ֆոլկլորին... լավա-

պես ծանոթանալու պարագային, առաջին հերթին մեր ժողովրդին 

մտավորական դասակարգն է, որ կուծանա, կայլասերի»*։ 

Այս բոլորը վկայում է ոչ միայն հարցի բարդության, այլև այն 

բազմակողմանիորեն ուսումնասիրելու և հայ֊արաբական մշակու-

թային կապերի պատմությունը շարադրելու անհրաժեշտության 

մասին, մի բան, որը մինչև այժմ չի արվել ինչպես մեզանում, այն-

պես էլ արտասահմանում։ 

Ընդունելով հանդերձ, որ ցարդ մշակութային նոր կապերին 

թեկուզ և թռուցիկ անդրադարձող ոչ մի աշխատություն լույս չի 

տեսել և որ առ այսօր հիմնականում արաբական ազգային-ազա-

տագրական շարժումների կամ արաբահայ գաղթօջախների հար-

ցերն են եղել մեր հետազոտողների տեսադաշտում, պետք է նշել 

հետևյալը, հրապարակված աշխատությունները թեև գրեթե լիովին 

շրջանցել են մշակութային կապերը, սակայն զգալի չափով հող են 

նախապատրաստել դրանց հետազոտման համար, քանի որ ար-

ծարծել են կուլտուրական առնչությունները հրահանգավորող մի 

շարք նախադրյալներ։ 

1 A. Hourani, Syria and Lebanon, New York, 1946, p. 188. \ 
: 1ГЛ «mr Jj..-- ' IlfA _ 1Ч-Л ' y J ^ A 

ir. ' im ' ,3-Ä-i öj^iv '(j j^i-Ä. yL«ov ^ j J j l y ä M 
3 G. Haddad, Flfty years of modern Syria and Lebanon, Beirut, 1950, 

p. 15. 
* ն . Փաթանյա£, Մշակույթ և քաղաքականություն՝ գաղութահայությունը իր 

տագնապին մեշ, »Սփյուռքя, Բեյրութ, 18.7.19Տ9։ 
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Լ. Խոլրշուդյանը, օրինակ, սփյուռքահայ քաղաքական կուսակ-

ցությունների մերօրյա վարքն ու դեմքը րացահայտող իր աշխա-

տությանI5 էշերում բյուրեղացրել է հայկական ինչպես դեմոկրա-

տական, այնպես էլ հետադեմ շրշանների վերաբերմունքը ընդ-

հանրապես աղգային-ազատադրական և• մասնավորապես արաբ 

ժողովուրդների հակաիմպերիալիստական շարժումների նկատ-

մամբ։ Իր հերթին Հ. Սիմոնյ անը, սփյուռքահայության սոցիալ-

քաղաքական պայքարի ուղիները գծելիս6, անհրաժեշտ ուշադրու-

թյուն է դարձրել արաբ ժողովուրդների ազատագրական և հակա-

իմպերիալիստական ոգորումներին արաբահա յ գաղթօջախների 

մասնակցության փաստերի վրա։ Այդ փաստերը միշտ էլ հետա-

քըրքրել են արաբ ժողովուրդների ազգային-աղատագրական շար-

ժումները մասնագիտորեն հետազոտող ն.' Հովհաննիսյանին՝, որն, 

ի տարբերություն սովետական մյուս արաբագետների, կարևոր 

տեղ է հատկացրել այդ շարժումներին ազգային փոքրամասնու-

թյունների, և առաջին հերթին, հայ ժողուէրդի տարագիր բեկորների 

եռանդաշատ մասնակցությանը։ Մշակութային կապերի մեղ հե֊ 

տաքրքրող նախադրյալին առնչվում է նաև Հ. Թոփոլզյանի մենա-

գրությունը1, որը Սիրիայի և Լիբանանի ազգային-ազատագրական 

և դեմոկրատական շարժումներին հայերի մասնակցության մի շարք 

փաստերի շարադրումն ունի որպես հիմնական առաջադրանք։ 

Հիշատակել է պետք նույնպես Ս. Գասպարյանթ ընդհանրապես 

հայ գաղթօջախներին և Լ. Տեր-Մկրտչյանի՝0 մասնավորապես արա-

բահա յ համայնքներին նվիրված տեղեկագրական աշխատություն-

ները։ Պատշաճ տեղ հատկացնելով լիբանանահայ և սիրիահայ 

համայնքների ազգային-մշակոլթային կյանքի, արաբական աղ֊ 

գային-ազատագրական շարժումներին նրանց մասնակցության և 

5 Լ. հւուրշսւդյան.. Սփյուռքահայ կուսակցությունները ժամանակակից էտա-

պում, Երևան, 1964։ 

8 Հ . ւ ւ ի մ ո ն յ ա ն , Սփյուռքահայությունը սոցիալ-քաղաքական պայքարի ուղի-

ներում, Երևան, 1968։ 

1 Ն. Հ ո վ հ ա ն ն ի ս յ ա ն , Ազգային-ազատագրական պայքարը Լիբանանում՛ 

(1939— tose), Երևան, 1067, նույնի՝ Образование независимой Сирийской 
республики (1939—1946 гг.), М., 1968. 

8 Լ. Թ ո փ ո լ զ յ ա ն , Հայերի մասնակցությունը > Սիրիայի և Լիբանանի ազգային-

ա զա տա գրակ ան և դեմոկրատական շարժումներին, Երևան, 1968t 
9 Ս. Գ ա ս պ ս ւ ր յ ա ն , Սփյուռքահայ գաղթօջախներն այսօրt Երևան/ 1962։ 
10 JI. X. Тер-Мкртчян, Армяне в странах Арабского Востока на сов-

ременном этапе, М., 1965. 
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մայր հայրենիբի հետ մշակութային կապերի պատկերմանը, այդ 

Հեղինակները ակնարկել են նաև հայերի և արաբների կուլտուրա-

կան շփումների մի շարք փաստեր։ 

Որոշակի հոդ է նախապատրաստվել նաև գրական կապերի 

հետազոտման համար։ Այս բնագավառում հիշարժան երախտիք 

ունի աոաջին հերթին Ա. Արշարոլնին, որին և պարտական ենք 

հայ-արաբական գրական նոր առնչությունները պարբերացման 

ենթարկելու աոաջին փորձը՝՝։ Զգալի գործ է կատարել նաև Կ. Դալ-

լաք յան ը՝21 Լիբանանահայ դեմոկրատական մամուլի պատմությու-

նը շարադրելիս նա, ըստ արժանվույն գնահատելով կոմունիստա-

կան հրապարակախոսության աշխատանքը արաբական ազատա-

գրական պայքարի ջատագովման ուղղությամբ, կանգ է առել նաև 

«Մեր նշանաբանն է Հառաշ»-ի և հատկապես նրա գրական հավել-

վածի էջերում արաբական գրականությունը հայերին ծանոթաց-

նելու փորձերի վրա։ Իր հերթին Մ. Բաբլոյանը, լիբանանահայ 

գրական մամուլին նվիրված իր հետազոտություններում13, լոկ 

հպանցիկ կերպով է արտացոլել «Անի» և «Նոր ուղի» պարբերա-

կանների արաբական գրականության նվիրված էջերը, քանի որ այդ 

հանդեսներում սոսկ թռուցիկ կերպով են շոշափվել արաբական 

դպրության հարցերը։ 

Դժվար չէ կռահել, որ բուն իսկ հայ-արաբական մշակութային 

նոր կապերի պատմության հողը, որի վրա ոտք ենք դնելու հա-

ջորդ էջերում, հիմնականում լերկ ու անմշակ է մնացել ցարդ՝*։ 

Սիրիայի և Լիբանանի բնական, պատմա֊քաղաքական և տըն-

տեսական պայմանների հան գիտություններն ու կապերը պատճառ 

11 А. Аршаруни, К вопросу об армяно-арабских литературных связях. 
«Известия АН Арм. ССР», Общ. науки, 1960, № 5—6. 

1 2 Կ. Դ ւ ս լ լ ա ք յ ա ն , Լիբանանահայ դեմոկրատական մամուլի պատմությունից, 

Եբեան, 1964։ 
1 3 Մ. Ր ա ր | ո յ ա ն , Սփյուռքահայ մամուլի պատմությունից, «Անի», Երևան, 

J96Si նույնի՝ ոնոր ուղիв պարբերագիրքը, (լ Պ ա տմ ա բանաս իրական հանդես 

Երևան, 1966, М 1։ 

14 Պետք է հիշատակել, որ Արաբական Արևելքի երկրների հետ բարեկամու-

թյան և մշակութային կապի սովետական ընկերության հայկական բաժանմունքի 

արխիվում պահպանվում են զգալի քանակությամբ նյութեր, որոնք կարևոր և շատ 

արժեքավոր աղբյուր են հայ-արաբական մշակութային փոխառնչոլթյռւնները 

հետազոտելու համար, հատկապես Սովետական Հայաստանի մշակութային կապերը 

Սիրիայի և Լիբանանի հետ ուսումնասիրելու համար։ 
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են դարձել, որ սիրիահայ և լիրան ան ահա յ գաղթօջախները, ընդ֊ 

հուպ մինչև հիսունական տասնամյակի վերջերը, ընկալվել են որ-

պես միասնական գաղթօջախ: Այդ ընկալմանը նպաստել են նաև 

այլ՝ ներհայկական գործոններ, սիրիահայերի և լիբանանահայերի 

ստվար մեծամասնության կիլիկեցի լինելն ու հոգևոր-համայնքա-

յին հողի վրա Անթիլիասի (Մեծի տանն Կիլիկիո) կաթողիկոսու-

թյան ենթարկվելը, միևնույն ազգային կուսակցությունների, մշա-

կութային, մարզական, րարեսիրիական և այլ կազմակերպություն-

ների հավասարաչափ գործունեությունը թե' մեկ և թե' մյուս գաղթ-

օջախում. և այլն։ 

Այդ բոլորն, անշուշտ, հաշվի ենք առել Սիրիան և Լիբանանը 

միասնաբար ընդգրկելիս։ Երկու երկրները համաժամանակյա ընդ-

գրկելու համար, սակայն, մենք ունեցել ենք սիրիահայ և լիբա-

նանահա յ գաղթօջախների միասնությունը հրամանագրող ավելի 

անմիջական մի հանգամանք, այն, որ երկու երկրներոլմ հա յ-արա-

բական մշակութային նոր կապերը միևնույն նախադրյալների հրա-

հանգով են ապրել սաղմնավորման դժվարին վերիվայրումների 

երկու տասնամյակ, համաշխարհային երկրորդ պատերազմի տա-

րիներին հիմնականում միևնույն հասարակական կլիմայի ներգոր-

ծությամբ են հարթել իրենց զարգացման հունը և հետպատերազմ-

յան տարիներին, ընդհուպ մինչև մեր օրերը, վերելք են ապրել որ-

պես մշակ ունենալով միևնույն փաղանգը հայ մտավորականների, 

որոնց շրջանում սիբիահայի ու լիբանանահա յի տարբերակում գո-

յություն չունի և որոնք (ինչպես իրենց դաստիարակությամբ, այն-

պես Էլ գործունեությամբ) առնչվում են սիրիա-լիբանանյան միև-

նույն դեմոկրատական միջավայրի հետ։ 

Անհրաժեշտ ենք համարում ընդգծել, որ հայ-արարական մշա-

կութային նոր կապերը և հատկապես մերօրյա գրական առնչու-

թյունները պատկերելիս մեզ համար ուղենիշ ենք դարձրել Վ. Ի. 

Լենինի հայտնի տեսությունը ազգային երկու կուլտուրաների առ-

կայության և գրականության պարտիականության մասին։ Մեզ 

մեծապես օգնել են Վ. Ի. Լենինի մտքերն այն մասին, որ կատա-

րելապես սնանկ են բուրժուազիայի գաղափարախոսների պնդում-

ները <Гմիասնական հոսանքիս գոյության և տվյալ ժողովրդի ազ-

գային կուլտուրայի ներ и ում դասակարգային ձգտումների բախ-

ման բացակայության վերաբերյալ, որով և հավասարության նշան 

Է դրվում տվյալ ժողովրդի կուլտուրայի առաջադեմ և հետադեմ 

բաղադրատարրերի միջև։ Լենինյան դրույթներն օգնել են մեզ ճիշտ 
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կողմնորոշվելոլ հա յ ֊ արաբա կան մշակութային նոր կապերի հետ 
աղերսվող մի շարք բարդ ու հակասական երևույթների մեշ, սահ-
ման աղատ ելու հայկական և արաբական մշակույթի առաշադեմ և 
հետադեմ հոսանքները ու ցույց տալու նրանցից յուրաքանչյուրի 
վերաբերմունքը հայ-արարական մշակութային կապերի զարգաց-
ման նկատմամբ։ 

* * * 

Դեռ վաղ անցյալում արաբա-հայկական փոխադարձաբար 
հարգալիր շփումների մասին խոսող մատենագրական շատ փաս-
տեր և խիստ ուշագրավ ավանդություններ են ի հայտ եկել հայ-
կական շրշանակներոլմ։ Շապուհ Բագրատունուն վերագրվող աշ-
խատության էշերում, օրինակ, տրված է արաբների ասպնջակա-
նությունը խորհրդանշող Հաթեմի պատմության հայկական հրա-
շալի կրկնօրինակը՝ Գրիգոր֊Դերենի նովելը, որը հայ և արաբ ժո-
ղովո լրդների հնադարյան բարեկամության մասին վկայություն 
բերող հմայիչ հիշատակարան է։ Մեր ժողովուրդը պահպանել է և 
մի գողտրիկ լեգենդ. «Հոռոմ» նվաճողների դեմ մարտի դուրս եկած 
Հովհան Օձնեցոլն Բաղդադի խալիֆայի ռազմական օգնության մա-
սին։ Հայերի և արաբների հնամյա դաշինքի ու մերձավորության 
մասին հորինված միջնադարյան ավանդությունների այգ վերապ-
րուկը հավաստում է, որ «յուրաքանչյուր արաբ, պատահելով որևէ 
քնած հայի, պարտավոր էր կանգնել և իր հանդերձի փեշով արե-
գակի ճառագայթների դեմ ստվեր արձակեր հայի վրա, մինչև նա 
կզարթներ»՝5։ 

Մեր մատենագրության էջերում արաբների, իսկ արար պատ-
միչների ու աշխարհագիրների երկերում հայերի մասին հանդի-
պող մեծածավալ նյութը լավագույն փաստն է երկու ժողովուրդ֊ 
ների պատմամշակոլթային հնադարյան շփումների աշխուժության։ 
Փոքր չի եղել թիվը ծագմամբ հայ պետական ու մշակութային գոր-
ծիչների, որոնք հնոլմ իրենց մասնակցությունն են բերել արաբա-
կան կուլտուրայի ծաղկմանը։ Փոխադարձաբար, և հոգ չէ թե ժլա-
տորեն, պատմությունը հուշում է արաբ անանուն մտավորական-
ների մասին, որոնք Դվինում ու Անի ում, Հռոմկլայոլմ և այլուր 
իրենց լուման են ներդրել հայկական դպրության վերելքի գործում։ 

16 Քսւչբեաւ&ի, ճանապարհորդական նկատողությունք, e rՓորձ» , Ւիֆլիս, 

1888, M 4, էշ 85։ 
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Մշակութային փոխադարձ ծանոթության և անընդմեշ շփում-
ների մասին են վկայում նաև րա ղմ ատ ասն յակ թարգմա-
նությունները, որ հայերը կատարել են արաբական գիտական ու 
գեղարվեստական գրականությունից, ինչպես նաև արաբների ու-
շադիր հակումը դեպի հայ մտքի արգասիքները։ 

Հայ-արաբական մշակութային բազմադարյան շփոլմներր 
պատմական տարրեր ժամանակաշրջաններում, նայած քաղաքա-
կան հանգամանքներին, մերթ ուժեղացել և մերթ թուլացել են։ 
Մեր խնդրի մեշ չի մտնում այստեղ կանգ առնել այդ ելևէշների 
վրա։ Ցանկանում ենք միայն նշել, որ հայ և արաբ ժողովուրդների 
պատմության հեռավոր խորքերում ձևավորված մշակութային 
առնչությունները սկսեցին նոր շունչ ստանալ մեր դարի քսանական 
թվականներից, երբ հայրենիքից բրտորեն տեղահանված հայերի 
ստվար բեկորներով կազմակերպվեցին արաբահայ գաղթօջախնե-
րը, և իրենց զարգացման բարձրակետին հասան երկրորդ համաշ-
խարհային պատերազմից հետո միայն։ 

Ձեռնամուխ լինելով Սիրիայոլմ և Լիբանանում հայ-արաբա-
կան մշակութային նոր կապերին նվիրված սույն աշխատության 
շարադրմանը, մեր առջև խնդիր ենք դրել թռուցիկ մի ակնարկով 
բացահայտել կապերի զարգացման քաղաքական ու տնտեսական 
նախադրյալները, հանգամանորեն լուսաբանել գրական առնչու-
թյունները, ծանրանալով հատկապես սիրիահայ և լիբանանահայ 
գրականության էջերում արաբ ժողովրդի ազգա յին֊ ազատագրա-
կան պայքարի արտացոլման փաստերի վրա և, վերջապես, ցույց 
տալ հայերի և արաբների կապը մշակույթի ու գիտության տարբեր 
բնագավառներում ։ 

Հաշվի առնելով, որ վերշին տասնամյակում Ասիայի և Աֆրի-
կայի երկրների հետ Սովետական Միության նոր թափ ստացած 
մշակութային կապերին ուշագրավ մասնակցություն է բերում Սո-
վետական Հայաստանը, սերտ հարաբերություններ պահպանելով 
արաբական երկրների, առաջին հերթին հայաշատ Սիրիայի և Լի-
բանանի հետ, առանձին մի գլխում ուրվագծել ենք նաև այդ եր֊ 
կըրների հետ Սովետական Հայաստանի մշակութային կապերի 
անցած ուղին» 
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ԱՌԱՋԻՆ ԳԼՈԻհ 

ՄՇԱԿՈՒԹԱՅԻՆ ԿԱՊԵՐԻ ԶԱՐԳԱՑՄԱՆ ՆԱԽԱԴՐՅԱԼՆԵՐԸ 

1 

Քսանական թվականների սկզբին շուրջ 200 հազար հայ նո-
րաբնակների տեղաբաշխումը Սիրիայոլմ և Լիբանանում, հայ-ա-
բաբական մշակութային նոր կապերի սաղմնավորման համար 
կենսական նախադրյալ հանդիսացավ, մանավանդ որ հայ ժողո-
վըրդի և մասնավորապես նրա առաջավոր մշակույթի համար միշտ 
էլ խորթ է եղել ազգային մեկուսացումը։ 

Հայ-արաբական մշակութային կապերը, սակայն, միանգա-
մից չթևակոխեցին զարգացման ուղին։ Սկզբնական շրջանում 
արաբների և հայ տարագիրների շփման կետերը համեմատաբար 
սակավաթիվ ու աղքատ էին, ուստի և մշակութային առնչություն-
ների ոլորտը այնպես բազմաբնույթ ու բազմաբովանդակ չէր, ինչ-
պես երկրորդ համաշխարհային պատերազմին հաջորդած տարի-
ներին։ Եվ դա իր պատճառներն ուներ։ 

Գաղթօջախների կազմավորման օրերին, հայության շրջանում 
բնազդական դառնալու չափ սրված լոկ մի տագնապ էր գերիշխում՝ 
аիբր առժամանակյա բնակիչ աշխատիլ իր և իրեններուն օրապա-
հիկը հայթայթեր1, այլ խոսքով[՝ լոկ սեփական գոյությունը պահ-
պանել։ «Գ աղութներու մեջ մենք ունինք միայն մեր գոյության 
պահպանության և նյութական հառաջդիմոլթյան խնդիրըյ> ճշտո-
րոշում էր բեյրոլթահայ մի լրագրող՛։ 

Անհատական ներամփոփոլթյան մղող այդ տագնապին զու-
գորդվում էր նաև հավաքական «ինքնամփոփումի և մեկուսացման 

1 էԱրևւ, ԿաՀիրե, 23.5.1925։ 

շ Լ. Գնդունի, Սոլրիահայ կյանքեն, «ԱՐևյ>, 22.10.1926։ 
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տարերային ձգտումը»3, որը հոգեբանական տեսակետից հասկա-
նալի բնազդական մի ճիգ էր օտար (ու շատերի համար համակրո-
նության խաբուսիկ ճանապարհով թուրքականի հետ նույնացվող)* 
միջավայրում հայությունից առավելագույնը պահպանելու համար։ 

Մ յոլս կողմից, պատերազմից տնտեսապես գրեթե իսպառ 
հյուծված և իր ազատասիրական ակնկալությունների մեջ խաբված 
արաբ ժողովրդի պայքարը գաղութային կարգերի դեմ և պարբե-
րաբար բարձրացող տրտունջը եկվորների հասցեին, Ս իրիայում և 
Լիբանանում առաջ էին բերել տագնապալի մի մթնոլորտ, որը տա-
րագիր հայերին մղում էր շրջանցելու արաբների հետ երկարատև 
համակեցության ամեն մի հեռանկար և հայրենիքից ժամանակա-
վորապես հեռու բնակության համար երազելոլ ավելի խաղաղ երկ-
նակամարներ, նախընտրաբար քրիստոնյա ազգաբնակչությամբ և 
թուրքական ճիրանից հնարավորին չափ հեռու միջավայր, հիմնա-
կանում Լատինական Ամերիկա, մասամբ Ֆրանսիա, ԱՄՆ և ա յ ֊ 
լուր5, 

Այս հարցում սակավ ներգործուն չէին նաև մի շարք այլ հան-
գամանքներ։ Կիլիկյան դեռևս թարմ փորձից խրատված, հայ տա-
րագիրները Սիրիայոլմ և Լիբանանում իրենց տիրապետությունը 
հաստատած ֆրանսիական մանդատային իշխանություններին6 չէին 
վստահում, ուղղակի երկնչելով, որ եթե ոչ ամբողջ Սիրիան, ապա 
առնվազն երկրի հյուսիսային շրջանները ի վերջո կզիջվեն քեմա֊ 

3 «Մեր նշանաբանն է Հաոաշа, Բեյրութ, 17.10.1965։ 

* Մինչև XX դարասկիզբը եվրոպական հեղինակների մոտ «թուրք» անվան 

ներքո համախառնվում էին օսմանյան կայսրության բոլոր իսլամները, անկախ 

իրենց ազգային պատկանելությունից, իսկ «արաբ» անվանումը վերապահվում էր 

անապատի քոչվոր ցեղախմբերին։ Դժվար է մեղադրել, ուրեմն, մերազնյա գոր-

ծիչներին, երբ թյուր ըմբռնմամբ չէն տարբերակել թուրքերին և իսլամ արաբներին 

ու վերջիններիս Էլ համարել են «թուրքեր» (տե՛ս, օրինակ՝ Մ. Տամատյանի ար-

խիվի նյութերը, «Զարթոնք», Բեյրութ, 16.1.1953)։ Ըստ «Հուսաբերի» (7.5.1925) 

թղթակցի, Հալեպի առաջնորդ Արտ ավազդ Այո լրմեյանի պատվի ն կազմակերպված 

մի հանդիսության ներկա են եղել «ֆրանսացի, թուրք և այլ պաշտոնական բարձ-

րաստիճան անձնավորություններ», որոնցից էթուրքերը» հասկանալիորեն... արաբ-

ներ են։ 

® Արտագաղթի նախապատրաստությունների մասին տե՛ս «Սոլրիական մա-

մուլ», Հալեպ, 15.4, 27.5 և 23.8.1923, «Հուսաբեր», Կահիրե, 15.9.1925։ 

• 1920 թ. ապրիլին Սան֊Ռեմոյում տեղի ունեցած կոնֆերանսում Սիրիա չի 

և Լիբանանի կառավարման մանդատը Ազդերի լիգայի կողմից տրվեց Ֆրանսիա-

յին։ 

244 



լականներին և յաթաղանի գործունեության նոր ասպարեզ կրաց֊ 
վիէ «Ո՞վ կրնա Հաստատել, որ Ֆրանսա միշտ պետք Է մնա Սոլ-
րիո մեշ, Թ՛ուրքիա Հոն այլևս պիտի չմտնե և տեղացի ժողովուրդն 
ալ, իր զսպված ատելություններով լեզու տված ատեն, մեղավորը 
անմեղեն պետբ Է տարրերե» ,— խուճապահարում Էր «Հուսաբերը»7։ 

Այս բոլորը աոաշ Էր բերում արաբական միշավայրից Հեռա-
նա/ու ձգտում։ 

Այդ ձգտումից անկախ, Հայ նորաբնակները, թեկուզ դեռ տե֊ 
ղում նստած, իրականում անջրպետված Էին արաբական միջա-
վայրից, Հիմնական զանգվածով Համակենտրոնացված լինելով 
իրենց ուրույն քաղաքամասերում՛, սկզբնական շրջանում ապրելով 
սոցիալ-տնտեսական ինքնուրույն ու ներփակ կյանքով^։ 

Մյոլս կողմից Հայ նորաբնակների, վերջին Հաշվով Սիրիայի 
և Լիբանանի Համար խիստ բարերար նախաձեռնող ոգին ու եռան-
դաշատ ճիգը, որոնք ավելի ուշ և ավելի բարենպաստ պայմաննե-
րում արաբ ազգային գործիչների միաՀամոլռ դրվատանքին Էին 
արժանանալու, առաջին երկու տասնամյակներում չէին կարող 
բնիկների կողմից բարեՀաճ աչքով դիտվել։ Եվ դա ոչ միայն այն 
պատճառով, որ ֆրանսիական իշխանությունները տեսանելի չա-
փերով Հովանավորում էին Հայ գործարար շրջաններին, վերջին-
ներիս որպես մենաշնորՀ մատուցելով Պաղեստինի, ԱնդրՀորդա֊ 
նանի ու մինչև իսկ Հիշազի Հետ առևտուրի մի շարք ճյուղեր,0» Կար 
և նույնքան Հիշարժան մի այլ Հանգամանք։ Գաղութային վարչա-
պետական, ինչպես և ֆրանսիական կապիտալին ուղղակի ենթա-
կա մի շարք մեծ Հիմնարկներ (ծխախոտագործական, երկաթուղա-
յին և այլն) Հաճույքով նախապատվություն էին տալիս Հայերի 
ավելի բարձրորակ, այլ պարագաների բերմամբ ավելի էժան աշ-

7 «Հուսաբեր», 27.11.1923։ 
8 Բ. Birot et J. Dresh, La Medüeranee et le Moyen Orient, է. II, Pa-

ris 1956, p. 328. 
9 Հալեպի ավելի քան 2000 փայտաշեն և քարաշեն տներից բաղկացած և 

15000 բնակչություն ունեցող տՌամի քեմփըշ), օրինակ, իր <rշուկաներով, եկե-

ղեցիներով, դպրոցներով, վարչական մարմիններով ու պաշտոնյաներով և այլ 

երևույթներով հայկական մեծ գյուղաքաղաքի մը պատրանքը կուտա այցելուինА 

(տե՛ս», «Արև», 24.8.1925)։ Պարագան նույնն էր Դամասկոսի և Բեյրութի հայ 

գա գթա կա յանն երում ։ 
1 0 Ն . Ց ա գ ո ւ պ յ ա ն , Հանուն երջանկության, ԿաՀիրե, i960, էշ 88—90 և 96— 

101։ 
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խատուժի!»"» Պետք է ավելացնել և այն, որ հայ առևտրականներն 
ու արհեստավորները, սպասարկման ոլորտի և ազատ ասպարեզ-
ների աշխատողները զգալիորեն սահմանափակում էին տեղացի-
ների հաճախորդների շրշանակը։ Եվ իրավացի էր անշուշտ քսա-
նական թվականներին Տրիպոլիոլմ ապրող և աշխատող Ե. Օտյանը, 
երբ դրում էր. аԲուն տեղացի տարրը հաշտ աչքով չի դիտեր մեր 
այստեղ արմատանալը։ Ամեն հայ, որ գործ մը կսկսի, ըլլա ար-
հեստավոր, ըլլա խանութպան, անախորժ ու վնասակար մրցակից 
մը կնկատվի տեղացիներուն կողմե։ Իրողությունն այն է, որ հա-
յերը իրավցնե վնասակար մրցակիցներ են»՝1։ 

Եթե մատնանշելու լինենք նաև արաբների և հայերի, ինչպես 
հասարակ մարդկանց, այնպես էլ հատկապես ղեկավար գործիչնե-
րի շփումներն ու իրարհասկացողությունը դժվարացնող լեզվական 
պատվարը, ապա դժվար չի լինի պատկերացնել այն ապակողմ-
նորոշումը, որին մատնվել էին ինչպես արաբները, այնպես էլ հա֊ 
յերը։ 

Արաբների ապակողմնորոշման վրա կանգ առնելով և շրջա-
՛փակվելով լիբանանյան սահմաններում, ասենք, օրինակ, որ իս-
լամ արաբների համար հայերի ներկայոլթյոլնր պարզապես տհաճ 
էր, որովհետև նորաբնակները ավելացնում էին քրիստոնյաների 
թիվը և դրանով իսկ ամրապնդում մ արոնիաների հենարանը՝3։ 
Բանը նրանում էր, որ ֆրանսիական իշխանությունների առաջին 
միջոցառումներից մեկն էր եղել պատմական Լեռնալիբանանին վե-
րամիավորել ծովափնյա Լիբանանը (Բեյրութ, Տրիպոլի, Սայդա և 
Սուր քաղաքներով) ու Անդրլիբանանը (Բեկաայի դաշտավայրով) 
1լ ստեղծել Մեծ Լիբանանի պետությունը, գոհունակություն պատ֊ 
ճառելով մարոնիտներին։ Վերջիններիս, սակայն, մտահոգում էր 
նորաստեղծ պետության մեջ իսլամ ազգաբնակչության տոկոսա-
յին ակնառու հավելումը։ Եվ «ճիշտ ատոր համար ալ,—վկայում 
է Մ. նաթանյանը, — Կիլիկիո պարպումով այդ կողմերը խուժող 
հայերու Լիբանանի մեջ հա սա ատվի լբ քաջալերվեցավ մարոնի 
շրջանակներեն և անոնց պատրիարքէն, որպեսզի, այգու, նոր 

И էՍռւրիաՀայ մամուլ», 17.6.1923, SN, Plan d'Etablissement des Re-
fugies Armeniens, Genfeve, 1927, pp. 73—74; .Syria", Revue d'Art el d'Ar-
chfeologie, tome IX, fasc. 3, Paris, 1928, p. 173. 

1 2 b . Օւոյան, ՍոլրիաՀայ կյանք, էԱրևJt, 3.10.1924։ 
13 L. M. T. Meo, Lebanon. Improbable Nation, Bloomlngton, 1965, p. 58. 
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կարգադրությամբ ավելացած իսլամներոլ Համեմատությամբ 
քրիստոնյա տարրը ևս ավելնաл14* Արաբագետ Գ. Մըսրլյանի Հետ 
տեսակցության ժամանակ ԿաՀիրեի «ալ-ԱՀրամ» թերթի գլխա-
վոր խմբագիր մարոնիտ Դաոլդ Բարակատը իր Հերթին չէր թաք֊ 
ցընոլմ, որ «քրիստոնյա սոլրիացիներոլ Համար այլապես օգտա-
կար է Հայ գաղթականությունը, որուն ներկայությունը քրիստոնյա՛ 
տարրին թվական գերակա յունոլթյոլնը կապաՀովե Լիբանանի 
մեջ»՝*։ 

Այս ապակողմնորոշման պայմաններում արաբներին Հայերից 
էլ ավելի խրտնեցնելու և կողմերի միշև անշրպետը խորացնելու 
գործում իրենց լուման էին ներդնում Հատկապես նորաբնակների 
ֆրանսիացի «բարեկամները»։ Հ. Մատեյանը, վերլուծելով այն ազ-
դակները, որոնք գաղթօշախների կազմավորման օրերին «Ծանր 
մթնոլորտս էին աոաշացբել Հայ-արաբական փոխՀարաբերոլթյուն֊ 
ներում, գրել է. «Դժբախտաբար իրողություն է նաև այն, որ 
1922 թ., պաշտոնապես իմպերիալիստական Ֆրանսայի Հովանա-
վորության տակ կատարված Հայերու զանգվածային գաղթը դեպի 
Սոլրիա և Լիբանան, արաբներու մոտ ստեղծած էր Հասկանալի 
կասկածանքI Մ յուս կողմն, ֆրանսացիները ամեն միջոցի կդի-
մեին արաբներուն տալու Համար այն տպավորությունը, որ նորեկ 
Հայերը իրենց «պաշտպանյալներն» էին և թե անոնք միևնույն-
ատեն կրնային օգտագործվիլ արաբներու ազգային-ազատագրա-
կան շարժման դեմ»>Տ։ 

Արաբական բավականին լայն շրջանակներ, չըմբռնելով տար-
բեր Համայնքներին միմյանց դեմ լարելու ֆրանսիական իմպերիա-
լիզմի քաղաքականության էությունը, Սիրիային ու Լիբանանին 
սպառնացող Հիմնական վտանգը սխալ կերպով Համարում էին..* 
«Հայկական վտանգը»՝71 

14 1Г. Նւսրաքւյան, Մեծն Լիբանանի կազմության հակոտնյա պատճառներըy 

*Արև», 1.9.1925։ 

' ä ffլուսաբերս, 30.4.1926։ 
Հ . Մաաեյաքյ, Հայ քաղաքական մտքի կազմավորումն ու հասունություն։.՝ 

և կոմունիստներոլ դերը արաբական Արևելքի մեշ, ffՄեր նշանաբանն է «Հաոաշօ,. 

4.1.1959։ 
17 «La Syrie», 14.1.1930, Արաբների ապակողմնորոշման խորության մասին• 

բավականաչափ վկայություն կարող է լինեյ այն, որ թերթի այդ համարում լրա-

գրող Լոնժի նը որպես Հսխրա գորձոլթյուն» է ներկայացնում 1924 թ. իր թափա-

ռումները հայկական գաղթակայանի փողոցներում... 
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Սիրիայի և Լիբանանի բնիկների ապակողմնորոշման պայ՛ 
մաններում ակնհայտ դեր էին խաղում նաև թուրքական գործա-
կալները, որոնք իրենց ծառայագրված տեղական մամուլի միջո-
ցով երկու երկրների քաղաքական ու տնտեսական դժվարություն-
ների աղբյուրը հայերի ներկայության փաստի շուրջ էին բևեռաց-
նում1*, և նույնիսկ արաբական ազգային դիմագիծը վտանգված 
էին հայտարարում։ «Եթե աչք փակենք, ապա շատ շուտով Սիրիա 
և Լիբանան անունները պիտի վերանան և փոխարինվեն Հայաս-
տանով»,— դրում էր Դամասկոսի թերթերից մեկը՛9։ 

Հայ-արարական փոխհարաբերությունները քսանական թվա-
կանների կեսերից քիչ վերիվայրումների չենթարկվեցին նաև դաշ-
նակ վտարանդիների մեղքով։ 

Հայաստանում սովետական իշխանության ամրապնդման և 
ուժեղացման պայմաններում, արևմտահայ գաղթականության վի-
ճակի բարվոքման և հայրենադարձության կազմակերպման ուղ-
ղությամբ նրա ձեռնարկած քայլերը լայն արձագանք գտան սփյուռ-
քով մեկ, հասնելով նաև արաբահայ գաղթօջախներին և առաջ բե-
րելով աստիճանական հոգեփոխություն։ «Հիմա նոր փափաք մը, 
նոր զարթնում մը կա հայ ժողովուրդին մեջ՝ գաղթելու և հաստատ-
վելու ընտանյոք մայրենի երկիր, Հայաստան»,— գրում էին Դա֊ 
մասկոսից10։ 

Մյոլս կողմից, գաղթօջախների ընդհանուր վարքագծի վրա 
ազդող մտավորականության և գործարար մարդկանց շրջանում, 
հակառակ գաղութարարների ակնկալության, հետզհետե խորանում 
էր երկփեղկումը ֆրանսիական և արաբական կողմերի միջև11։ Բա-
նը նրանում էր, որ որոշ գործիչների մոտ նախանշվող քիչ թե շատ 
դեմոկրատական հակումները, հայ գաղթականության աստիճա-
նական հոգեփոխության պայմաններում, սպառնում էին ծավալ-
վող «հա յաստանասիրոլթյան» կրակով գոլորշիացնել մտավորա-
կանության լայն խավերի զգացական հիմքերից բխող ֆրան и իա֊ 

" Տե՛ս հատկապես՝ «Արև», 6.2.1924, 19.7.1926, 10.8.1926 և այլ համար-

ներ։ 

" i i r o / r « / r r « ' . Ч - у ^ ՝ Հ յ * * " 
30 VԱրև», 2.1.1924։ 1924 թ. օգոստոսին արաբկիրցի 25 արհեստավորների 

Բաղդադի և Բ՚եհրանի վրայով Երևան մեկնումը Սիրիայից հայրենադարձության 

աոաջին ակտն էր (տե՛ս «Արև», 14.8.1924) ։ 
31 Հայ գաղթօջախների երկփեղկման շուրջ նյութեր տե՛ս «Նուբիական մա-

մուլ», 13.2.1925, «Արև», 24.6.1924 և 9.9.1924• 
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սիրությոլնը, որը կիլիկյան աղետից պա տ ր ան ա թափվելով անչափ 
թուլացել էր։ Այնուհետև նույնքան երերուն էին և ձևավորվող հայ 
գործարար շրջանները՝ ինչպես մինչև պատերազմը տեղում գոր-
ծող, այնպես էլ տեղահանության օրերին իրենց հարստությունից 
բեկորներով Սիրիա և Լիբանան եկած հայ տնայնագործական 
«արդյունաբերողներն» ու առևտրականները, որոնք չէին կարող աչ-
քաթող անել տեղական պայմանները, չերկնչել շնչահեղձության 
այն նոպայից, որը կարող էր ի վերշո առաջանալ տեղական պայ-
մանների ու տրամադրությունների հետ հանգուցակապերի բացա-
կայությունից։ 

Եվ այսպես, այն ժամանակ, երբ մթնոլորտը աստիճանաբար 
շիկանում էր իր տիրապետությունը ամրապնդել ջանացող գաղու-
թային իշխանության և իր ազգային անկախության հետամտող 
արաբ ժողովրդի փոխհարաբերություններում, հետզհետե ակներև 
էր դառնում հայոլթյանյ։ առաջնորդող շրջանների երկփեղկումը 
ֆրանսիական և արաբական կողմ երի միջև։ Հայ համայնքի ղեկա-
վար շրջաններում ավելի ու ավելի էին աշխատում առնվազն հա-
վասարակշռել իրենց «երախտապարտությունը» մի կողմից «Սու-
րիս հյուրընկալ ափերուն վրա՝ արաբ ցեղին ասպնջականության» 
և մյուս կողմից «մանտաթեռ ֆրանսիական կառավարության ազ-
նըվության, հոգածության և գուրգուրանքին» միջև22 / 

Գաղութարարներին, սակայն, ձեռք չէր տալիս այդպիսի «հա-
վասարակշռությունը», մանավանդ որ այն Ապառնում էր խախտ-
վել ոչ իրենց օգտին և ներգործությամբ հայ աշխատավորական 
խավերի, որոնց շրջանում արմատավորվել սկսած կոմունիստա-
կան և առաջադեմ մյուս խմբակները կարող էին հետզհետե ազ-
դեցության գոտի շահել։ Անհրաժեշտ էր, ուրեմն, հայության շըր-
ջանոլմ որոնել մի ուժ, որը նվիրվածությամբ ծառայեր իմպերիա-
լիզմին։ Այդ ուժը դաշնակցությունը եղավ, որը, դիմելով մատնու-
թյունների ու նույնիսկ ոճիրների, Սիրիայոլմ և Լիբանանում ֆրան-
սիական գերագույն կոմիսարի անմիշական հովանավորությամբ 
և նրա զորական ուժի բացահայտ օժանդակությամբ, 1926 թ. ի 
վերջո ձեռք բերեց ազգային իշխանությունների մենատիրությու-
նը23» Սիրիայի և Լիբանանի ժողովուրդների ազգային-ազատագրա-

2 2 Մ . UGblf jUlG, Մ . Ս ի ս ե ո յ ա ն , Ь . Ոսկեւփշյսւն, Սուրիահայ տարեցույց, 

Ա տարի, 1924, Առաք արանը։ 
23 Տե՛ս ուր իա կան մամուլյ,, 27 և 31.1.1924, 20.3.1924 և 1Տ.4.1924, 

* Ա ր և յ > , 2 . 3 . 1 9 2 Տ , 2 7 . 2 . 1 9 2 6 և 1 . 3 . 1 9 2 6 ։ 
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կան շարժման բոլոր հանգրվաններում բացորոշապես դիրքորոշվե-
լով գաղութարարների կողքին, դաշնակ վտարանդիները ծանր հար-
ված հասցրին հա յ֊ար աբական փոխհարաբերությունների բարվոք 
զարգացմանը։ 

Հայկական «Սպարտակ» կազմակերպության (1923 թ.) և լի֊ 
բանան յան (ГԺողովրդական կուսակցության» (1924 թ.) շարքերում 
գործող դեմոկրատների միավորումով 1924 թ. հոկտեմբերին 
ստեղծված Սիրիայի կոմունիստական կուսակցությունը ծննդյան 
իսկ օրից • մի կողմից շանաց հայ գաղթօջախն երին որպես հավա-
քականություն սահմանազատել դաշնակների արկածախնդրու-
թյուններից ու դիրքորոշել արաբական ազգային դատի պաշտպա-
նության ճակատում, մյուս կողմից եռանդ չխնայեց արաբ ժողո֊ 
վըրդի 1այն խավերին հասցնելու հայ աշխատավորների եղբայրա-
կան զգացմունքների հավաստիքը։ 

Տվյալ ժամանակաշրջանում հայ դեմոկրատների համագոր-
ծակցությունը արաբ դեմոկրատների հետ.՝ օբյեկտիվորեն հայ֊ 
արաբական փոխհարաբերությունների ճանապարհին սոսկ նախա-
քայլ լինելով հանդերձ, որակապես նախանշեց հայ նորաբնակների• 
ճիշտ կողմնոբոշման սկիզբը։ Հայ դեմոկրատների առաջնային 
երախտիքը պետք է համարել այն, որ նրանք դժվարին ջանադրու-
թյամբ աշխատեցին նորաբնակների գիտակցության մեջ արմատա-
վորել այն առողջ սերմը, որ հայ գաղթօջախների ապահով ու բար-
գավաճ վաղվա հեռանկարը արաբ և հայ աշխատավորների բարե-
կամության ու համագործակցության հետ է առնչվում միայն։ 

Այդ առողջ սերմը, սակայն, չէր կարող առատ հունձք խոս-
տանալ այնքան ժամանակ, քանի դեռ հայ դեմոկրատները չէին-
ստացել մի կողմից հայկական ազգային հակադաշնակ կուսակ-
ցությունների նվազագույն աջակցությունը, իսկ մյուս կողմից տա-
կավին չունեին ուժեղ հենարան, հանձին արաբական առաջադեմ 
աշխատավորական կազմակերպությունների՝ արաբ ժողովրդական 
մեծ զանգվածին հասցնելու համար հայ գաղթօջախների հարա-
զատ խոհերն ու զգացմունքները։ 

Իրավիճակը աստիճանական հեղաշրջման ենթարկվել սկսեց-
երեսնական թվականների երկրորդ կեսին միայն։ 

Այդ ուղղությամբ առաջին քայլն արվեց 1936-ի հունիսին, երբ 
Հալեպոլմ և Դամասկոսոլմ հայ կոմունիստները, հնչակյաններն 
ու ռամկավարները ստեղծեցին аՍիրիահայ ժողովրդական ճակա-
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տը»Mi Նույն տարվա Հուլիսի 19-ին Հրապարակված ծրագրային 
Հայտարարության մեջ, ընդգծելուց Հետո, որ գաղութային վարչա-
կարգի պայմաններում «տնտեսապես Հյուծման ենթակա, քաղա-
քական ու մշակութային մարզերու մեշ բրտորեն ճնշված Սոլրիո 
մեշ» և «դաշնակցության արկածախնդրական քաղաքականության» 
Հետևանքով խռովաՀոլյզ ազգային կյանքի պայմաններում՝ Հայու-
թյունը չի կարող «ունենալ լուսավոր ապագայի ոչ մեկ հեռան ր ֊ 
կար», ճակատը նշում էր. «Ժողովրդական ճակատը միակ կարե-
լիությունն է արաբ ժողովրդի Հետ նոր ապրելակերպ մը ստեղծե-
լու և սոլրիաՀայ ժողովրդի բարօրությունը ապաՀովելոլ Համար»15։ 
Շեշտելով, որ «Սոլրիո կատարյալ ազատագրումն ու առաջադի-
մական ձգտումները միմիայն Հրճվանք կներշնչեն Հայ ժողովրդի 
գիտակից զանգվածներոլն», ճակատը իր Հիմնական առաջադրանք-
ներից մեկն էր Համարում «գործնականապես փաստել մեր տեղա-
ցի եղբայրներուն, թե Հայ ժողովուրդը այս երկրի անկախության 
դեմ ոչ մեկ ձգտում ունի պաշտպանելիք, թե պատրաստ է Հայ 
մշակույթի կողքին զարգացնելու արաբ լեզվի ու մշակույթի ուսու-
ցումը մեր կրթական Հաստատությոլններեն ներս-, թե Հայ բան-
վորն ու աշխատավորը միմիայն երկրի ընդՀանուր շահերուն 
նվիրված, իրենց արաբ եղբայրներուն Հետ ձեռք-ձեռքի, Հավա-
քաբար երկրի Հառաջադիմ ութ յան ու աշխատավորության շաՀերոլ 
պաշտպանության Համար գործակցելու պատրաստ են»տ։ 

2 

Հայ-արաբական փոխհարաբերությունները, բառիս բուն 
իմաստով, շրշադարձ ապրեցին համ աշխարհ ա յին երկրորդ պա-
տերազմի տարիներին, հիմնականում 1941 թ. հունիսից սկսած, 
երբ Սիրիայի ու Լիբանանի կոմունիստական կուսակցություն ր, 
ընդհատակից դուրս գալով և թվականորեն ու կազմակերպորեն 
նկատելի ուժ դարձած՝ ազատ գործունեության լայն ասպարեզ 
իջավ, և երբ արաբ ու հայ քաղաքական առաջադեմ գործիչների, 
դեմոկրատ մտավորականների և հասարակ աշխատավորների 

24 ՀՍՍՀ ԳԱ արևելագիտության ինստիտուտի արխիվ (այսոլհետև՝ ԳԱ ԱԻ 

արխիվ), ֆ. 5,, գ. 1, վ. 51 Այս առումով ճշգրտման կարիք ունի Լ. Խուրշուգյանի 

•այն պնդումը (տե՛ս նշվ, աշխ., էշ 33), որ erսփյուռքահայ առաջադիմական ու-

յ՛երի միասնական ճակատը սկսել է կազմավորվել 1943 թվականից»։ 
25 ԳԱ Աի արխիվ, ֆ. 5, գ. 1, վ. 5։ 
28 Նույն տեղում։ 
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շփումներն ու համագործակցությունը սկսեցին հաճախակի և էլ 
ավելի նպատակասլաց դառնալ «հակաֆաշիստ լիգաների», <гՍովե-
տական Միության բարեկամների ընկերությունների» և «Հայաս-
տանի պաշտպանության լիգաների» շրջանակներում։ 

Սիրիայի և Լիբանանի կոմունիստական կուսակցությունը ան-
հերքելիորեն հանդիսացավ այն շարժիլ ուժը, որ լիովին արժեքա-
վորեց և գործարկման դրեց հայ և արար ժողովոլրդների բարեկա-
մական, այդ թվում հատկապես մշակութային կապերի զարգաց-
ման հիմնական նախադրյալները՝ բազմադարյան պատմա-մշա-
կոլթային շփումների առկայության փաստը, հայ հոծ գաղթօջախ-
ների ներկայությունը արաբական երկրներոլմ, արաբ և հայ աշ-
խատավորների համատեղ կյանքն ու աշխատանքը, համանման 
ճակատագիրն ու խնդիրները։ Եվ իրավացի էր անշուշտ Խ. Բեկ֊ 
դաշը, երբ Սիրիայի ու Լիբանանի կոմունիստական կուսակցու-
թյունը անվանում էր аհայ և արաբ, իսլամ և քրիստոնյա ժողո-
վուրդներու եղբայրության և միության» դպրոց17։ 

Սիրիայի և Լիբանանի դեմոկրատական կազմակերպություն-
ների կողմից անդադրում կիրառված հայ-արաբական կապերի 
սերտացման և խորացման քաղաքականության կենսագործումը 
առաջին հերթին անխզելիորեն առնչվում է կոմունիստ ղեկավար-
ներ Խալեդ Բեկդաշի, Ֆարժալլա Հելոլի և Նիկոլա Շաուիի, քաղա-
քական ու մշակութային գործիչներ Անտուան Բ՛ա պետի և ժորժ 
Հաննայի՝ «Հայ և արաբ բարեկամության այդ ուսուցիչների» ան-
վան հետ։ Լիբանանահայ մամուլը դիպուկ է բնութագրել նրանց, 
գրելով, որ հայերին նրանք սովորեցրին «սիրել արաբ ժողովուրդը, 
լիբանանցի ըլլա ան թե սոլրիացի կամ իբաքցի, սիրել արաբ ժո-
ղովրդի դատը, ճանչնալ անոր հոգեկան խռովքներն ու բաղձանք-
ները, սակայն նախ իրենք սիրեցին հայ ժողովուրդը, ծանոթացան 
անոր պատմության զանազան դրվագներոլն, ծանոթացան անոր 
մեծոլթյոլններոլն ու նաև տկարություններոլն, բայց սիրեցին հա-
յը որպես մարտնչող ժողովուրդ, և հայը սիրելովս արաբը սիրել 
սորվեցուցին մեզի»™։ 

Դեռ երկրորդ աշխարհամարտի տարիներին, քաղաքական 
պայքարների թոհուբոհի մեջ անգամ կոմկուսի ղեկավար գործիչ-

27 «ժողովուրդի ձայն», Բեյրութ, 3.3.19431 
2 8 Ս. Ս ի ա ւ կ , Հայ և արաբ բարեկամության ուսուցիչը, «Մեր նշանաբանն է 

Հա ли։շ», 1.7.1962։ 
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նԼրր աչքաթող չեն արել արաբ և հայ դեմոկրատ մտավորական-
ներին միմւանց մերձեցնելու անհրաժեշտությունը։ Լիբանանահայ 
մամուլը արձանագրել է, օրինակ, որ 1943 թ. մարտին սիրիահայ 
առաջադեմ մշակութային գործիչները Խ. Բեկդաշի նախաձեռնու-
թյամբ են սկսել անմիշականորեն շփվել արաբ գործիչների, լրա-
գրողների, դասախոսների և մյոլսների հետ26։ 

Պատերազմի տարիներին Հակաֆաշիստ լիգայի և հետպատե-
րազմյան առաշին տարիներին Խաղաղության պաշտպանության 
սիրիական և հատկապես լիբանանյան կազմակերպություններն են, 
որ դեմոկրատ ղեկավարների կողմից վերածվեցին հայ-արաբա-
կան մտավոր շփումների ժամադրավայրի։ 

1939 թ. հիմնադրված «Ֆաշիզմի դեմ պայքարի լիգան» ա-
ռանձնապես աշխուժացավ Սովետական Միության վրա հիտլերա-
կան նենգ նախահարձակումից հետո։ 1941 թ• դեկտեմբերին նա 
սկսեց հրատարակել «Աթ-Թարիկ» ամսագիրը, որի խմբագրապե-
տությունն ստանձնեց անվանի գրող Օմար Ֆախոլրին։ «Լիգայի» 
շ ուր շ խմբված արար և հայ գործիչներն էին, որ 0. Ֆախոլրիի գըլ-
խավոբոլթյամբ 1941 թ. հիմնադրեցին «Սովետա կան Միոլթյ աս 
բարեկամների ընկերությունը» և «Հայաստանի պաշտպանության 
լիգան» (այլ անվամբ «Սովետական Հայաստանի բարեկամների 
ընկերությունը» J , որոնք վերածվեցին հայ-արաբական բարեկա-
մության դպրոցների։ 

Այդ ընկերությունների շրշանակներոլմ առանձնապես բեղուն 
գործունեություն ունեցան Ա. Թապետր և ժ. Հաննան, որոնց ծա-
ռայությունները հայ-արաբական կապերի զարգացման բնագա-
վառում անգնահատելի են։ 

Խոսելով երկրորդ աշխարհամարտի տարիներին և նրանից հե-
տո հայ-արաբական հարաբերություններում տեղի ունեցած բեկ-
ման ու նրա պատճառների մասին, անհրաժեշտ է առանձնահա-
տուկ կերպով ընդգծել Սովետական Միության, այդ թվում և Սո-
վետական Հայաստանի գոյության փաստը և նրանց հեղինակու-
թյան բարձրացումը տվյալ ժամանակաշրջանում։ 

Արդարև, արաբ մտավորականության առաջավոր թևի հայ ժո-
ղովրդի պատմության ու մշակույթի հետ հաղորդվելու և ուրեմն 
հայ գաղթօջախների հետ կուլտուրական աոնչոլթյոլններր զար-
գացնելու խորացող ձգտումը շատ բանով է աղերսվում Ա ովետա֊ 

» «ժողովուրդի ձայն», 13.3.1943։ 
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կան Հայաստանի կենսունակ գոյության փաստի հետ։ Արաբ ժո-
ղովրդի և առաջին հերթին նրա առաջավոր մտավորականության 
շրջանում հայ գաղթօջախների բարոյական կշռի աննախընթաց 
լափով բարձրացման գործում արձանագրենք թեկուզ ֆաշիստա-
կան Գերմանիայի ջախջախման հերոսապատումի էջերում հայ 
ժողովրդի զավակների սխրանքների առկայությունը։ 1ГՍովետական 
Միությունը խարսխաքար» գրքի անվանի հեղինակ Օմար Ֆախոլ֊ 
րին, օրինակ, Հայաստանի խորհրդայնացման տարեդարձի տոնա-
կատարություններին արաբների մասնակցությունը բնականոն է 
գտել հենց այն պատճառով, որ «երբ խոսվի բռնության ու բար-
բարոսության դեմ մղված ազատագրական պատերազմի մասին, 
սովետ ժողովուրդներու առաջին շարքին վրա պիտի հիշվի նաև 
անունը հայ ժողովրդի, որ իր լայն բաժինը բերավ այս պայքա-
րին»30։ Եվ արդյո՞ք մեկնաբանության կարիք ունի իր ժողովրդի 
ազատամարտի ճանապարհին զոհված քաղաքական ականավոր 
գործիչ Ֆարժալլա Հելոլի հայտարարությունը. «Սովետ Հայաստա-
նի նկատմամբ մեր Արտերուն մեջ կա նույն սերը, ինչ որ կա Սու-
րիս և Լիբանանի հանդեպ, որովհետև այդ ազատ ու անկախ Հա-
յաստանի մեշ կտեսնենք բոլոր փոքր ժողովուրդներուն ազատու-
թյան և անկախության խորհուրդը։ Բոլոր գիտակից արաբները 
Հայաստանի մեջ կտեսնեն իրենց ժպտուն ապագան»3՝։ 

Այսպիսով, ստեղծված օբյեկտիվ նոր պայմանների և արաբա-
կան ու հայկական դեմոկրատական կազմակերպությունների և ա֊ 
ռաջավոր մտավորականության աշխատանքի շնորհիվ, արաբների 
և հայերի ապակողմնորոշումը միմյանց նկատմամբ աստիճանա-
բար սկսեց չքանալ և տեղի տվեց փոխադարձ վստահության ու 
համագործակցության։ Արաբ ժողովուրդը հանձին հայ գաղթօջախ-
ների ապահովեց հուսալի մի դաշնակից, որը, հակառակ բոլոր մե-
քենայություններին, այնուհետև իր հիմնական զանգվածով ակ-
տիվ մասնակցություն ունեցավ սիրիա-լիբանանյան ազգային պայ-
քարի կարևոր բոլոր հանգրվաններում (անկախության հռչակման, 
օտար զորքերի դուրս! բերման • և այլն) ցանկալի հաղթանակը ձեռք 
բերելու գործում։ Ինչ վերաբերում է հայ ժողովրդի տարագիր զա-
վակներին, ապա նոր մթնոլորտում նրանք սկսեցին լիաթոք շըն-
չել առաջին հերթին թոթափելով Եղեռնի քստմնելի օրերից հետո 

30 «гԺողովուրդի ձայն», 29.11.1944։ 
31 նույն տեղում, 7.7.19421 
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ավելի քան երկու տասնամյակ իրենց հոգում նստած кզգուշավո-
րությունը, շրջահայեցությունն» ու դոյա պահ պան մ ան սևեռուն 
մտահոգությունը և հնարավորություն ձեռք բերելով «ինքնամփո-
փումի ու մեկուսացման տարերային ձգտումից!) ձերբազատվելու՛2։ 

Մնում էր, որ հայ նորահաս սերոմւգը, լավապես տիրապետե֊ 
լով արաբերեն լեզվին ու խորացնելով արաբական պատմության 
ու կուլտուրայի իմացության իր աստիճանաչափը, հավաքաբար 
ընգառաշ գնար սիրիա-լիբանան յան ազգային մշակույթ ի առաջ-
ընթաց շարժմանը։ 

3 

Հայ նորաբնակները առաշին իսկ օրից հոգ տարան իրենց ազ-
գային կրթարանների ստեղծման գործին։ Շուտով դպրոցներ բաց-
վեցին Սիրիայի և Լիբանանի այն բոլոր բնակավայրերում, որտեղ 
հայերի քիչ թե շատ uuովար խմբեր էին հաստատվել։ Քսանական 
թվականների и կղբին տարբեր հարանվանությունների պատկանող 
կամ հայրենակցական տարրեր միությունների կողմից ղեկավար-
վող 50 ուսումնական հաստատություններ, այդ թվում և մի քանի 
երկրորդական դպրոցներ էին արդեն գործում Հալեպում, Բեյրոլ-
թոլմ, Դամասկոսում, Տրիպոլիոլմ, Հոմսոլմ, Զահլեոլմ և այլուր։ 

Հայ ազգային դպրոցի հիմնական առաջադրանքն, անշուշտ, 
մայրենի լեզվի ուսուցումն էր, մանավանդ որ աշակերտները հիմ-
նականում թուրքախոս կիլիկիահայերի երեխաներն էին33։ Մայրե-
նի լեզվից հետո նախապատվությունը տրվում էր ֆրանսերենին։ 
Այսպես, Հալեպի ազգային ուսումնական խորհուրդը 1925 թ. հայ 
դպրոցների համար պատրաստում էր կրթական ծրագրի մի նա-
խագիծ, որ նախատեսում էր բարձր դասարաններում հիմնակա-
նում «ֆրանսերեն լեզվին ուժ տալս3*։ Ազգային դպրոցների վար-
չական գործառնությունների համար ևս օգտագործվող լեզուները 
հայերենն ու ֆրանսերենն էին35։ 

Նորաբնակության սկզբնական շրջանում մի շարք օբյեկտիվ 
պատճառներ չէին կարող չարգելակել հայերի շրջանում արաբե֊ 

м «Մեր նշանաբանն է հառաչ», 17.10.1965։ 
33 «Արև», 14.7.1925։ гՏղաքը, ընդհանրապես կիլիկեցի, թրքախոս ծնողք-

ներու կպա ականին և հայերեն խոսիլը կսորվին վարժարանին մեք», —1924 թ. Տ ր ի ֊ 

պոլիից դրում էր Ե. Օտյանը (տե՛ս «Արև», 18.7.1924)։ 
34 «Արև», 16.9.1925։ 
33 «Աուրիական մամուլ», 18.8.1923։ 
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րեն լեզվի մասսաւականսւցման գործը։ Այդ պատճառներից կա-
րելի Է հիշատակել նորաբնակների ու մանավանդ երեց սերնդի՝ 
բացառապես նվազագույն ապահովություն ձեռք բերելու ձգտումը, 
որի բավարարման համար «շուկայականя արաբերենի տարրական 
իմացությունից ավելին անհրաժեշտ չէր և հաճախ նույնիսկ թուր-
քերենն էլ գործը գլուխ էր բերում, հայկական նորաբաց դպրոց-
ների անկազմակերպ վիճակը, մանավանդ արաբագետ հայ և առա-
վել ևս հայագետ արար մանկավարժական կադրերի բացակայոլ-
թյոլնըм, կիլիկիահայ մտավորականության իր հետ ֆրանսիագի-
տության բերած լինելը և ֆրանսիական մանդատի պայմաններում 
նրան կապված մնալը• և այլն37։ 

Քիչ ներգործություն չի ունեցել և այն հանգամանքը, որ աս՛-
տիճանաբար ձևավորվող ազգային մարմինները, իրենց համար 
առաշնային նպատակ դարձնելով Եղեռնից փրկված բեկորների հո-
գում ազգային զգացմունքների շեշտավորումը, նոր ու բարյացա-
կամ արաբական միջավայրում ազգապահպանման գործը հեշտաց-
նելու և պատմական բնօրրան վերադարձի երազանքը աշխուժաց-
նելու մտահոգությամբ, ամեն կերպ աշխատել են հայկական դըպ-
րոցները դարձնել էապես «ազգային.» և ամբողշ ուշադրությունը 
կենտրոնացնել սոսկ հայերեն լեզվի ուսուցման վրա, ելնելով մա-
նավանդ այն իրողությունից, որ Սիրիայոլմ և Լիբանանում հաս-
տատված հայերը ճնշիչ մեծամասնությամբ թուրքախոս կիլիկեցիներ 
էին, 

Ազգային մարմինների բարեմիտ այդ ձգտումը, սակայն, ա֊ 
րաբերեն լեզվի նկատմամբ ֆրանսիական գաղութարարների քա-
ղաքականության պայմաններում, ծայրահեղ կենսագործում էր 
գտել հայ հետադեմ մտավորականության կողմից։ 

Առաշին հերթին պահպանելու համար անջրպետը արաբների 
և ազգային փոքրամասնությունների միջև38 (վերջիններիս շրջանում 
արաբերենի իմացությունը սահմանափակելով) և վերջին հաշվով 
արաբական ազգային մշակույթի զարգացումը խափանելու մտոք 
(տեղական լեզվի սեղմումների ճանապարհով), գաղութային իշխա-
նությունները իրենց տիրապետության առաջին իսկ օրից պետական֊ 
պաշտոնական լեզու հռչակված ֆրանսերենը պարտավորիչ դարձ֊ 

39 «Արարատя, 10.7.1949։ 
37 «Եփրատ», 7.4.1933, «Սուրիաя, 9.3.1953։ 
34 «Հառաչ», Բեյրութ, 17.10.1965։ 
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րեցին նախնական, միջնակարգ և բարձրագույն կրթության ս՛իստե-
մում Գերագույն կոմիսարի կրթական խորհրդատու Շըվալեյը շի 
թաքցրել, որ հենց 1918 թ• հոկտեմբերի հատուկ հրամանագրով 
կարգադրել է բոլոր դպրոցներում թուրքերենի փոխարեն 30 դասա-
ժամ երից 8 —14 ժամը, համաձայն տեղական հնարավորություննե-
րին, տրամադրել ֆրանսերեն լեզվին, քանի որ 1919 թ. ավարտա-
կան քննությունների ժամանակ հիմնական լեզուն ֆրանսերենն էր 
լինելու, իսկ արաբերենը դաոնալու էր անգլերենին, իտալերենին, 
հունարենին և հայերենին համս/հավասարեցված «օժանդակ լե-
զուս՛'. Գաղութարարները իրենց միջոցառումը փորձել են արդարաց-
նել այն պատճառաբանությամբ, որ իբր ժողովուրդը խոսում է դըպ-
րոլթյոլն չունեցող «արա բա-и իր ի ական բարբառով» և ուրեմն չի 
հասկանում գրական արաբերենը....40» 

ք՛սանական թվականների կեսերից սկսած հայկական շրջանակ-
ներում հետզհետե հասունանում է արաբերեն լեզուն ազգային դըպ-
րոցներոլմ ուսուցանելու գաղափարը։ Լիբանանում, որտեղ մինչ այղ 
հայկական կրթարաններում ավանդվում էին միայն հայերեն և 
ֆրանսերեն լեզուները*՝, ուսումնական խորհուրդները առաջինը որո-
շեցին արաբերեն լեզվի ուսուցումը պարտավորիչ դարձնել։ Արա-
բական մամուլում գոհունակությամբ էր արձանագրվում, որ «Բեյ-
րութի հայկական բոլոր դպրոցները միասնաբար որոշել են իրենց 
ծրագրերում ընդգրկել արաբերենի ուսուցումը, որպեսզի հայ երե-
խաները տիրապետէն հայրենիքի լեզվին»*1։ Սակայն Սիրիայոլմ 
դրությունը շարունակում էր նույնը մնալ։ Եվ «Սոլրիական մամուլը» 
«Սորվինք տեղական լեզուն» խորագրված առաջնորդողում քննա-
դատում էր այն, որ Սիրիայի հայ վարժարաններում «արաբերենին 
չէ տրված այն տեղը, որին իրավունք ուներ և որը կպահանջե մեր 
շահն իսկ»"։ 

Փաստորեն մինչև Սիրիայի և Լիբանանի անկախության հռչա-
կումը հայկական դպրոցներում արաբերենի ուսուցումը ընդհանուր 
առմամբ եղել է սահմանափակ և «ձևական բնույթ» է կրել**։ 

3' M. Chevalley, L'Enseignement en Syrie pendant la p6riode d'orga-
nlsation (1919—1921), .La Syrle et le Llban en 1921', Parts, 1921, p. 106. 

40 Ж. Велерс, Крестьяне Сирии и Ливана, М., 1952, стр. 198. 
4ւ *Ս ուր իա կան մամուլ», 8.3.1925։ 
4 1 1чго / г / rv *. tjJLXj\" 
43 rUարիական մամուլ», 8.3.1925։ 
44 էնաիրի», Բեյրութ, 13.10.1963։ 
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1943 թ. հոկտեմբերին, Լիբանանի վարչապետ Ռիադ Սոլհր 
խորհրդարանին ներկայացնելով իր ազգային կառավարության ծրա-
գիրր, խիստ քննադատության ենթարկեց գաղութարարների պար-
տագրած Սահմանադրության այն հոդվածը, որ ֆրանսերենն ու 
արաբերենը հայտարարում էր համահավասար պետական լեզու և որ 
փաստորեն կիրառվում էր հօգուտ ֆրանսերենի։ Վարչապետը հայ-
տարարեց, որ իր կառավարությունը վճռել է արաբերենը դարձնել 
երկրի պետական պաշտոնական միակ լեզուն, առանց սպասելու, որ 
Սահմանադրությունը համապատասխան վերանայման ենթարկվի։ 
Երեսփոխանների ջախջախիչ մեծամասնության հավանությանն ար-
ժանացած այդ հայտարարության հաջորդ օրն իսկ պետական բոլոր 
սպասարկություններին հրահանգվեց «գրավոր հաղորդագրություն-
ներն ու գործառնությունները կատարել արաբերեն լեզվով, որ երկ-
րի պաշտոնական լեզուն է»*5։ 

Արաբերեն լեզվի՝ սկզբում Լիբանանում և այնուհետև Սիրիա֊ 
յոլմ, պետական պաշտոնական լեզու հռչակվելը ոչ միայն կարևոր 
անկյունադարձ էր երկու երկրների մշակութային կյանքում, այլև 
լայն հորիզոն էր բաց անում հայկական դպրոցներում արաբերեն 
լեզվի ուսուցման և արաբագետ հայ երիտասարդ մտավորականու-
թյուն պատրաստելու հնարավորությունների առաջ։ 

Արաբերեն լեզուն պաշտոնականացնելու առաջին իսկ օրից 
հայկական դպրոցը չէր կարող չդիտվել որպես արաբական լեզուն, 
պատմությունն ու մշակույթը հայերին ծանոթացնելու և այդ ճանա-
պարհով էլ հայ-արաբական աղ գա յին-լեզվական դժվարանցանելի 
պատվարը հաղթահարելու միշոց։ Հատկապես հայկական դեմոկ-
րատական շրշանները արաբերեն լեզվի տիրապետման մեջ էին 
տեսնում «հայության բարձրացման- և բարգավաճման ուղինи, հայ 
մտավորականության «փայլուն հեռանկարներուն» երաշխիքը՛*, 
իսկ արաբ քաղաքական գործիչները գիտակցում էին այդ ասպա-
րեզում հայ գաղթօջախներին լայն աջակցություն ցույց տալու ան-
հրաժեշտությունը։ Ֆ. Հելոլն իր ճառերից մեկում հայ վարժարան-
ներին պետական աջակցությունը հայտարարում էր առաջնային 
գործ17։ Լիբանանի հանրապետության նախագահ Բեշարա Էլ-Խոլ-
րին ելույթ ունենալով Անթիլիասի կաթողիկոսարանում շեշտում էր, 

« Iժողովուրդի ձայնյ>, 10 և 14.10.19*3։ 

« նույն տեղում, 10.10.19*3։ 

* 7 Նույն տեղում, 29.8.19*3։ 
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որ Vհայերը պետք է ավելի սերտորեն կապվին Լիբանանի հետ», 
և աւդ կապակցությամբ խոստանում էր «արաբերեն լեզվի ուսուց-
ման մնայուն ուսուցիչներ տալ» հայկական դպրոցներին՝*։ Իր հեր-
թին վարչապետ Ռիադ Սոլհը լիբանանահայ առաջադեմ լրագրող-
ներին րնդոլնելով, հայ դպրոցներին ավելի մեծ ուշադրություն 
բնծայելու և ավելի մեծ թվով դասատուներ տրամադրելու երաշ-
խիբ էր տալիս**։ 

նորանկախ Լիբանանի ազգային աոաջին կառավարությունը 
անհաս/աղ միջոցներ է ձեռնարկել հայ համայնքին տրված խոս֊ 
տումներր իրականություն դարձնելու համար, կրթական ֊մշակու-
թային նպատակներով օգտագործելու կոչված կարևոր մի գումար 
տրամադրելով՛" և առաջնային ծրագրերի շարքում նախատեսելով 
«արաբական լեզվի ուսուցումը ընդհանրացնել հայ վարժարաննե-
րու մեջ՝ պետության կողմե վճարված ուսուցիչներու թվի ավելաց-
ման մ իջո ցով»շՀ ։ 

Համանման ճիգ է գործ դրվել և սիրիական կառավարության 
կողմից, որ բացի արաբերեն լեզվի դասատուներից, նաև նյութա-
կան զգալի նպաստ է հատկացրել հայկական դպրոցներին52ւ 

Հակառակ այդ բոլորին, արաբերենին տիրապետելն ընթացել 
է դանդաղ և երկար ժամանակ հայերի շրջանում արաբերենի իմա-
ցությունը դուրս չի եկել տարրականի սահմաններից։ 

Սիրիայոլմ հիսունական տասնամյակի երկրորդ կեսից, իսկ 
Լիբանանում վաթսունական թվականների սկզբից հայ մտավորա-
կանության լայն շրջաններին սկսել է մտահոգել այն իրողությունը, 
որ հայկական դպրոցներում արաբերենի ուսուցման աննախանձելի 
վիճակի հետևանքով բարձրագույն ուսման հետամտող բազմա-
հարյուր հայ երիտասարդներ արտագաղթում են Արևմտյան Եվրո-
պա և Միացյալ նահանգներ, որտեղ նրանք «կորչում են» ոչ միայն 
աբաբահայոլթյան, այլև ընդհանրապես հայության համար։ 

«Մեր նշանաբանն է հառաջ» շաբաթաթերթը մի անգամ չէ, որ 
անդրադարձել է տագնապալի այդ իրադրության, ընդգծելով, որ 

<8 նույն տեղում, 23.10.1943, 

Նույն տեղում, 4.11.1943։ 

"> Նույն տեղում, 12.12.1943։ 

Նույն տեղում, 23.12.1944։ նախարարության ընդհանուր քննիչ Մ. Իսկեն֊ 

դեր յանի հավաստում ով, լիրան ան յան կառավարությունը հայկական <r ոչ մեկ 

դպրոցի խնդրագիրը չէ մերժածл և միայն 1945—1948 թթ. 28 նոր ուսուցիչ է 

գործուղել հայկական վարժարանները (տե՛՛ս «Զարթոնք», 18.1.1948)։ 
52 я:Սուրիայ>, Հալեպ, 24.3.1944։ 
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հայ երիտասարդության համար «այլասերման և ուծացումի վտան-
գը կուգա Արևմոլտքեն» և որ այն կանխելու համար «հայ վար-
ժարաններու պարտականությունն է մեր ուսանողներուն սորվեցնել 
արաբերեն լեզուն և սեր հառաջացնել արաբական մշակույթին 
հանդեպ»13, քանի որ արաբերենին տիրապետելով միայն հայ երի-
տասարդը հնարավորություն ձեռք կբերի Արևմուտքից հրաժար-
վելու և տեղական համալսարաններ հաճախելու54» 

Արաբերենի ուսուցման ասպարեզում բեկում մտցնելու ուղ-
ղությամբ հայ մտավորականության ջանքերին իրենց անմիջական 
մասնակցությունն են բերել սիրիական և լիբանանյան կրթական 
իշխանությունները։ Բավական է ասել, որ միայն Լիբանանում, 
«մեկնելով հայկական և համալիրանանյան շահերեն», կրթական 
նախարարությունը հայկական դպրոցների համար 1960 թ. պաշ-
տոնի է կոչել «հավելյալЛ 200 ուսուցիչներ5Տ, իսկ արաբ մտավո-

րականությունը (ինչպես նախկինում) իր կամավոր օժանդակու-

թյունն է բերել հայ երիտասարդությանը արաբերեն լեզուն ուսու-

ցանելու գործին։ 
Հայ և արաբ առաջավոր շրջանների ջանքերի ցանկալի պտուղ-

ները չեն ուշացել։ 1963 թ. առաջին անգամ լինելով լիբանանահա յ 
30 դպրոցներ զանգվածային մասնակցություն են բերել պետական 
քննություններին և արձանագրել ակնառու առաջադիմություն։ Բա-
վական է ասել, որ Սահակ-Մեսրոպյան, Հովակիմյան-Մանուկյան, 
Դարոլհի Հակոբյան և Նոր բարձրագույն դպրոցներից պետական 
դիպլոմի հավակնորդ հայ պատանիների և աղջիկների հոծ խմբի 
90—100 տոկոսը գերազանց քննություն է բռնել։ 

Այդ հաջողությունները հիմք են տվել հայկական դեմոկրա-
տական մամուլին գոհունակությամբ արձանագրելու, որ яարդեն 
ուղխն բացված է քանի մը տարիե ի վեր, այս ձևով լիբանանահա֊ 
յոլթյոլնը պիտի ունենա արաբագետ երիտասարդությունը մը>ւ4 և 
որ «այժմ արաբերենի ուսուցումը սկսած է գրավել իր արդար տեղը 
մեր կրթական ծրագիրներոլն մեջ»67։ 

Ա. Վ ա ր դ ա ն յ ա ն , Խոհեր դպրոցական տարեմուտին առթիվ, «Մեր նշանա-

բանն է հառաշ», 10.9.1981։ 

И Պ. Հ ա կ ո բ յ ա ն , Ուսումնական և ազգային հրատապ հարց մը, *Մ Լ ո նշա-

նաբանն է հառաշ», 25.3.1962։ 
55 «Մեր նշանաբանն է հառաշ», 29.9.1963։ 

ժ . ( * ՝որգոմյան, Կրթական տարեշրջանին հաշվեկշիռը, «Մեր նշանաբանն է 

հառաշ», 7.7.1963։ 

Թ ո ր դ ո մ յ ա ն , Դրական և բացասական երևույթներ, «Մեր նշանաբանն է 

հառաշ», 29.9.1963։ 
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Արաբերեն լեզվի աստիճանական մասսայականացումը հայ 
գաղթօջախների նեըսոլմ և հատկապես հայ մտավորականության 
նոր սերնդի շրջանում, երկու ժողովուրդների մշակութային կապերի 
հան դո լցման ու ամրապնդման հիմնական նախադրյալներից մեկը 
հանդիսացավ։ 

4 

Սիրիայի և Լիբանանի հայությունը, նույնիսկ 1946—1948 թթ* 
հայրենադարձությունից հետո, բավականին ստվար թիվ էր կազ-
մում՛", 

Հայությունը, սակայն, պատկառելի տեղ էր գրավում ոչ միայն 
իր թվով։ Չկա կյանքի մի բնագավառ, որտեղ հայերը ցուցաբերած 
չլինեն իրենց տաղանդն ու ընդունակությունները։ 

Հսկա էական բանակ են կազմում հայ բանվորները, արհես-
տավորները, հողամշակները։ Նրանց ստեղծած բարիքները, արդ-
յունագործած ապրանքները, մեկը մյուսի ետևից բարձրացրած 
շենքերը դարձել են Սիրիայի և Լիբանանի հարս՛տությունն ու 
հպարտանքը։ Հայ կոշկակարները, դերձակները, կահույքագործ-
ները, ժամագործները, ոսկերիչները, լուսանկարիչներըտ0, կաշե-
գործները, շինարարները, ավտովերանորոգողները, տեքստիլա-
գործները և մյուսները հռչակված են որպես հմուտ, ձեռներեց, 
աշխատասեր ու պարկեշտ մասնագետներ։ Լիբանան յան գրող Սա-
իդ Աքլը ßbյրոլթի հեռուստատեսությամբ իր ունեցած ելույթում 
նշել Է, (՛Մենք հոս, Լիբանանի մեջ, երախտապարտ ենք հայերու 
հանդեպ, որոնք մեզի սորվեցուցին աշխատիլЛ60« Սիրիացի պատ-
մաբան Ա. Հուրանին իր հերթին գեռ երկու տասնամյակ առաջ ընդ-
գծել Է, որ «հայերը աչքի են ընկնում հատկապես առևտրի և ար֊ 

91 tl. Գասպարյանր (եշվ- աշխ • t Էշ 109) և Լ. հուրշուղյանը (նշվ. աշխ., 

էշ 21) սիրիահայերի և /իր ան ան ահ ա յերի թիվը ցույց են տալիս շուրշ 270000, 

իսկ «Հայրենիքի ձայնը»՝ (4.12.1966) 330000։ Բոլոր դեպքերում հայերր Սի֊ 

րիաւում բրդերից հետո, իսկ Լիբանանում հույներից հետո հետպատերազմյան 

աոաշին տարիներին կազմել են ազգային ամենակարևոր փոքրամասնությունը 

(տե՛ս Сооременная Сирия, М„ 1958, стр. 11—15; R . Furon, Le Proche 
Orient, Paris, 1957, pp. 31 et 42). 

fl՝' Միայն Բեյրութում 1958 թ. սեփական խանութ ունեին ավելի քան 70 հայ 

ժամագործներ, 100-ից ավելի հայ ոսկերիչներ և 50 հայ լուսանկարիչներ 

(«Սփյուռք*, 1958 ապրիլի 4, 11 և 20)։ 

*> ՛Սփյուռքյ>, 18.1.1964։ 
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դյունաբերության ճյուղերում և բազմաթիվ արհեստների բնագա-
վառում»'՝։ 

Իրոք, հայերի ձեռքում են կենտրոնացված Սիրիայի և Լիբա-
նանի արդյունաբերության մի շարք ճյուղեր։ Հիսունական թվա-
կանների վերշին Լիբանանի խոշոր արդյունաբերական ձեռնարկու-
թյունների 18 տոկոսը, մանր արհեստավորական ձեռնարկություն-
ների 43 տոկոսը, իսկ մեծաքանակ ներմուծումներ կատարող տնե-
րի 10 տոկոսը հայերին էին պատկանում։ Լիբանանի ազգային խո-
շոր արդյունաբերության մեշ ներդրված 375 միլիոն լի բան ան յան 
լիրայի ավելի քան մեկ երրորդը հայ արդյունաբերական բուրժուա-
զիայի սեփականությունն էր62ւ Զգալի թիվ են կազմում նաև այն 
հայերը, որոնք զբաղվում են մեծածախ և փոքրածախ առևտրով, 
լումայափոխությամբ և բանկային ու բորսային գործարքներով։ 
«Մենք կսիրենք հայերը, — հայտարարել է Սիրիայի հանրապետու-
թյան նախագահ Շ. Քուվաթլին,— որովհետև մեր երկրին մեշ ճար-
տարարվեստը և այլ արհեստներ առաշացոլցին և ամեն գնով կաշ-
խատին մեր վերելքին համար»63։ 

Ավելի ակնառու է եղել հայերի տեղը ազատ ասպարեզների 
բնագավառում։ Միայն Բեյրոլթոլմ 1958 թ. տվյալներով նախա-
գծային ինքնուրույն գրասենյակ են ունեցել 70 հայ ճարտարա-
պետներ, հարյուրից ավելի ճարտարագետներ, տասնյակ իրավա-
բաններ64» 1946 թ. Հալեպ քաղաքի հայ բժիշկների թիվը ավելի 
քան 40 է եղել™, իսկ 1959 թ. Լիբանանս լմ հաշվառման են են-
թարկվել հայ 68 բժիշկներ, 84 ատամնաբույժներ, 35 դեղագործ-
ներ և 200 հիվանդապահներ՛*։ նույնքան զգալի է եղել հայերի դե-
րը լրագրության ասպարեզում, այդ թվում նաև ֆրանսերեն լեզվով 
սեփ ական թերթեր և հանդեսներ հրատարակելու գործում։ 

Լիբանանի և Սիրիայի խորհրդարաններում հայերը մշտապես 
ունեցել են իրենց ներկայացուցիչները, իսկ լիբանանյան կառա-
վարության կազմում՝ նախարարներ։ Հայ գաղթօջախները երկու 
երկրներին տվել են պետական բազմաթիվ բարձրաստիճան պաշ-
տոնատարներ, դիվանագետներ67 ու մանավանդ՝ ազգային պաշտ-

« A. llouraw, Mlnoritles in the Arab world, London, 1947, p. 77. 
Ն. Հովհաննիսյան, նշվ. աշխ., էշ 26—27։ 

63 «Այգл, 13.10.1957։ 
64 «Սփյուռք», 4.5.1958։ 
85 rԱզդարար», 5.10.1946։ 

•6 «Արևելք», 2.1.1960։ 
87 Տե՛ս «Այգ», 13.8.1954 և 8.1.1955։ 
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պ անութ յան ճակատի երևելի գործիչներ։ Հետպատերազմյան ժա-
մանակաշրջանում միայն Սիրիայոլմ երեք հայեր՝ Ա. Գարամա-
նոլկյանը, Հ. Մալոյանը և Ա. Քիլեճյանը հասել են գեներալի աս-
տիճանի, տարբեր ժամանակներում ծառայելով որպես սպայակույ-
տի անդամ, հրետանային ուժերի ընդհանուր հրամանատար, զին-
վորական կառավարիչ, ռազմական ատյանի անդամ, ոստիկան 
զորաց ընդհանուր հրամանատար, զինվորական կցորդ և այլն՛*։ 
IIիրիական ու լիբանանյան բանակներում ծառայել են նաև բազ-
մատ ասն յակ հայ սպաներ և զգալի թվով հայ զինվորներ, որոնց 
մասին Լիբանանի ազգային պաշտպանության ընդհանուր վարիչ 
Մ. հ՚աքիեդդինր չի վարանել նշելու. «Ես անսահման վստահություն 
անիմ մեր հայ գաղութին վրա։ Մեր լավագույն սպաները, մեր 
լավագույն զինվորները հայեր են։ Ոչ մեկ դավաճան չգտնվեցավ 
իրենց մեշ»''՝։ 

Այստեղ ավելացնենք, որ երբեմնի գաղթականներից շատերը, 
«արաբական հայրենիքին մատուցած ծառայոլթյանց համար» ար-
ժանացել են սիրիական և լիբանանյան բարձրագույն շքանշան-
ների։ 

Հայ ժողովրդի վայելած վարկի ու կշռի մասին կարող են պեր-
ճախոս կերպով վկայել հետևյալ փաստերը. Սիրիայոլմ 1956 թ. 
ցուցատախտակներից օտար լեզուներով արձանագրությունները 
շնշելոլ հրամանագիրը չտարածվեց հայերեն ցուցատախտակների 
վրա1", իսկ Լիբանանում 1963 թ. մայրաքաղաքի փողոցները վե-
րամկրտելու կապակցությամբ հայաշատ շրջանների բազմաթիվ 
փողոցներ կոչվեցին Երևան, Արաքս, Արարատ, Հայք, Հայաստան, 
Անի, Մասիս, Կիլիկիա, Անդրանիկ, Րաֆֆի, Վարդան, Սիամանթո, 
Վարուժան, Ս. նշան և Արամ Խաչատրյան, իսկ մի մեծ պողոտա՝ 
Արմենիա անունով71։ 

Ս իրիական պետական գործիչ Ռ. Քեխիան ասել է. «Հայ տար-
րը եղած է մեր ամենասիրելի փոքրամասնությունը, որը իր ազա-
տամտությամբ, աշխատասիրությամբ և ուշիմությամբ՝ մեծ ծա֊ 

и Սիրիայի և Լիրանանի բանակներում ծառայած հայ բարձրաստիճան սպա-

ների մասին նյութեր տե и «Արարատа, 20.11.1946 և 20.12.1946, гԶարթոնքа, 

2Տ.12.19Տ8, <rԱյդа, 12.6.1955, 8.1.1956, 1.8.1956 ե 26.4.1958, «ՍփյուռքD, 11.4. 

1958։ 

» «Աղդակտ, 18.4.1956։ 
7° նույն տեղում, 17.2.19Տ6։ 
71 *Սփյուռքа, 6.2.1963։ 
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ռա էություններ մատուցած Է Սիրիային»™։ «Հայերը շատ օգւոակար 
տարր են այս երկիրներուն մեջ՝ իրենց աշխատասիրոլթ(ամբ և 
մանավանդ իրենց մասնագիտոլթյոլններով»,—,լրացրել Է Ն. Կուտ֊ 
սին՛3։ «Հայ ժողովուրդը իր ճիգերով, աշխատանքով, ճարտարու-
թյամբ և նվիրումով շենցոլց մեր երկիրը, աջակցելով Սռլրիո 
առաջադիմության և բարգավաճումին»,— հաստատել Է Աբդել 
Ռահ ման Քայալին7*։ Լիբանան յան մշակույթի հայտնի գործիչ 
Ռ. Արիլլաման իր հերթին հայտարարել Է. «Մենք ոչ միայն գոհ 
ենք հայերից, այլև ուրախ ենք, որ այդպիսի մի կենսունակ ու 
ստեղծագործ տարր լծված Է հավատարմորեն ու անվերապահորեն 
Լիբանանի ժողովրդավար հայրենիքի բարգավաճումի\ն ու բարօրու-
թյան։ Այս չարքաշ ու շինարար ժողովուրդը օրհնություն Է որևէ 
երկրի համար»13։ 

Նախապատերազմյան շրջանի հետ համեմատած՝ հյուրրնկալ 
երկու երկրների կյանքի բոլոր բնագավառներում հայ գաղթ օջախ-
ների տեղի ու դերի այսպիսի վերե/քի պայմաններում, արաp ժո-
ղովրդի և նրա առաջընթացի հուսալի թևարկու հայ ժողովրդի հաշտ 
ու համերաշխ գոյակցության հողի վրա չէին կարող չսաղմնավոր-
վել և հետզհետե չրնձյոլղել հայ-արաբական մշակութային կա-
պերը։ 

Ե Ր Կ Ր Ո Ր Դ Դ Լ Ո Ի 1ս 

ՀԱՅ-ԱՐԱՐԱԿԱՆ ԳՐԱԿԱՆ ԿԱՊեՐԸ 

1 

Սուլթանական բռնատիրության դարավոր լուծը ոչ միայն խա-
փանել է Օսմանյան կայսրության ժողովուրդների մշակութային 
բնականոն զարգացումը՛, այ/և արգելակել նրանց փոխ ադարձ 

\ 
72 «Արարատ», в.11.1946։ 
73 «Զարթոնք», 11.11.1949• 

74 «Ազդակ», 19.12.1957։ 
75 Նույն տեղում, 2.2.1951։ 
1 Հանրահայտ են արաբ հեղինակ Շարանիի (1493—1565) թևավոր խոսքերն 

այն մասին, որ 1517 թվից, երբ Աելիմ Ա. Ահեղի զորքերը նվաճեցին Եգիպտոսը, 

արաբական աշխարհում «գիտությունը մարդկանց սրտից վերացավя (տե՛ս 

ГЧ J> ՛ irvv 'у^-л 
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շփումները, երկու Հարևան ժողովուրդներ՝ արաբներն ու Հաչերը 
մի բանի Հարյուրամյակ Հնարավորություն չեն ունեցել մոտիկից 
Հաղորդակցվելու միմյանց մշակութային նվաճումներին։ 

Միայն 19-րդ դարի երկրորդ կեսից. Հեքիաթային Արևելքի 
նկատմամբ Արևմուտքում Հարասող Հետաքրքրության ազդեցու-
թյան ներքո, Արաբիայի և արաբացու մասին Հարյուրավոր հոդ-
վածներ են լույս ընծայվել գաղթ օջախներում Հրատարակվող հայ-
կական պարբերական մամուլում։ 

Դարավերջին և քսաներորդ դարասկզբին, հայ պատմաբանա֊ 
սիրության աստիճանական վերե/քի պայմաններում, ավելի ու ա-
վելի են ուշադրություն գրավել հայ-արաբական պատմական և 
մ ա տ են ա գրական առնչությունները։ 

Եվ սակայն արաբական գեղարվեստական գրականության 
ամենափայլոլն էջերն անգամ դուրս են մնացել հայ մտքի մշակ-
ների տեսադաշտից, բացառոլթլուն են կազմել միալն որպես թեր-
թոն Ջմյուռնիայի «Արփի Արարատ յանի» ընթերցողներին մատուց-
ված «Հազար ու մեկ գիշերX) հեքիաթաշարը և fԲազմավեպիյ> ու 
«Հյոլսիսափա յլի» Հատուկենտ էջեր զբաղեցրած Անթարի վիպերգը։ 

Ափսոսալով, որ Հայ ընթերցողին գրեթե ոչինչ Հայտնի չէ 
արաբական դպրությունից, և արաբական բարոյալիր Հեքիաթների 
թարգմանության ձեռնարկելով, Ռ. Պ ատկանյանը դեռ անցյալ 
դարի վերջին նշել է. «Ոչ մի ազգի Հանճար այն կետ ստեղծագոր-
ծության և երևակայության վերամբարձ ճախրելու չի Հասած, որ-
քան արևելցին»2։ Արաբական գրականության, որպես «արաբացու 
վառ երևակայությունը իր բանաստեղծական և գեղարվեստական 
սքանչելի գույներով» դրսևորող դպրության, շատ բարձր գնահա-
տական է տվել Րաֆֆին3, իսկ այդ գրականությունը ճանաչելու աս-
պարեզում մեր իրականության մեջ տիրող անբնականոն վիճակն 
ակնարկելով, Դ. Վար ուժանը ընդգծել է. «Ուղղաբերձ բազուկներով 
մեր Եվրոպա՛ աղաղակելը շատ լավ, բայց քիլ մըն ալ մեզ և մեր 
դրացիները հարկ է ճանչնանք.»*։ 

Դժբախտաբար փաստ է, որ նույնիսկ բազմաբյուր հայերի 
արաբական երկրներոլմ հաստատվելուց հետո էլ, ամբողջ երեք 
տասնամյակ, մինչև հիսունական թվականները, արաբերեն լեղ֊ 

2 Ա. Աւ-շարունի, Հանդիպումներ անցյալի Հետ, Երևան, 1969, )8։ 
3 Ր ա ֆ ֆ ի , Երկերի ժողովածու, Հ. 9, Երևան, 1964, է ։ 72։ 

4 Դ . Ч ш г т с ) ш С , նամականի, Երևան, 1365, էյ 63։ 
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վին գիտակ հայ մտավորականների սակավաթվությունն ու արա-
բական մշակույթի մասին փոքրաթիվ այդ <rարաբագետների» 
պատկերացումների մակերեսայնությունը զգալապես դժվարացրել 
են արաբական դպրության նկատմամբ զաղթօշաիւների հետաքըր֊ 
քըրոլթյան թեկուզ տարրական բավարարումը։ 

Տակավին 1930 թ., Հալեպի <rԵփրատը», արաբական գրակա-
նությունից հայացումներ կատարել աոաշադրելով, ընդգծում էր. 
аՀակառակ անոր, որ դարավոր անցյալ մը մեզ կկաս/ե արաբ ազ-
նիվ ազգին հետ, չենք ճանչնար անոր ստեղծագործ տաղանդը գրա-
կանության և գեղարվեստի այլ մարզերուն մեշ։ Եվ փոխադարձա-
բար։ Ծանոթության այս խեղճությունը գուցե անցյալին մեշ իր 
տրամաբանական պատճառներն ուներ։ Բայց այսօր ներելի չէ, որ 
նմանօրինակ զանցառության մեշ գտնվինք»* ։ 

Քսան տարի անց, ափսոսալով, որ «բառին բովանդակ 
իմաստով դժ բախ տա բար հայ արաբագիտություն մը լենք ունե-
ցածս և որ аտարօրինակ մտայնությամբ մը երբեք չենք մտահոգ-
ված մշակույթի պատմութ յամբը այն ժողովուրդին, որուն հետ հա-
ճախակի շփումներ ունեցած ենք», լիբանանահայ լրագրող Հ. Պար֊ 
սոլմյանը հարկ էր համարում կոչ անել. «Գեթ այսօր լավ ճանչ-
նանք Արաբը իր ամբողշական գիծերոլն մեշ»"։ 

Քառասնական թվականների վերշերից, արաբական գրավոր 
մշակույթին հաղորդվելու առաշին փորձերը հայ մտավորականու-
թյուն Սկսել է Աբու Ալայով։ Եվ դա հասկանալի է։ Չէ" որ ալ-
Մա արին հայ ժողովրդի համար սրտամոտ անուն էր վաղուց՝ 
շնորհիվ Ա. Իսահակյանի հանրահռչակ պոեմի։ Եվ սակայն Աբու 
Ալայի կյանքին ու ստեղծագործության նվիրված ավելի քան մեկ 
տասնյակ արաբագիտական այդ թոթովանքնեբր մերթ եվրոպական 
աղբյուրներից բանահավաքումներ էին՛, մերթ՝ Իսահակյանի պոե-
մին շաղկապվող մտորումներ՛, քիչ անգամ միայն շրշապատի և 

5 «Гեփրատօ Հա/եպ, 10.9.1930։ 
6 Հ. Պաաումյան Արաբագիտությունը հայ գրականության մեշ, «Զարթոնքս, 

9.4.1950, 
7 1Լ. լեյլանի, « Աս/ու Ալա էյ Մաարրի», «Ազդակ շաբաթօրյակ», 1944 Л' 1 — 

11 (նույնը և «Նմուշներ Ապոլլ Ալայի մասին ժողովրդական զրույցներից» տե՛ս 
€Համազգային տարեգիրք», 1952, էշ 103—118)։ Я՝. Աս pul rG յան, էսլոլլ Ալա կ 
Մաարրի, «Սւիյուոք», 11.11.1961, էշ 9։ 

՚ Ь. SuirnGjuiC. Աբու Ա/ա ալ֊Մաարրին հայ գրականության մեշ, «Le JOIII"*, 
8 և 15.9.1951 (նույնը համառոտված տե՛ս «Ազդարար» .V 203)։ P. bqJluijuiG. 
Աբու Լալայի տան առշև, «Ազդարար» № 33—35։ 
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fluni ահա կի Հետ արաբ փիլիսոփայի մտքի և Հոգու կապերը ինք-
նո։.րո։լն րացաՀաչտելու փորձեր"։ Արու Ալայով Հայ գրականոլ֊ 
թրոնր Հարստացնելու առավել ուշագրավ և երախտալի փորձը կա-
տարեք է իրանաՀայ գրող և թարգման ի լ Զ- Միրզոյանը, որի ու-
սումնասիրությունը լույս է տեսել լիբանանաՀայ մամուլում10։ Միր֊ 
ղո/անր առաշինն է, որ Աբու Ալայի «Լոլղոլմիատից» տասնյակ ու 
տասնւակ բառատողեր բարձրարվեստ թարգմանությամբ (Հոգ չէ 
թե պարսկերենիցJ լույս է ընծայել Մեսրոպյան լեզվով։ 

Չի կարելի չափսոսալ, որ Ս.բոլ Ալայի մասին լույս տեսած 
Հ ամ ա ր լա բոլոր Հոդվածներում անխուսափելիորեն արձանագրվել 
է անունը Ա. ԻսաՀակյանի, սակայն ոչ ոք ՅաՐԴ նվազագույն փորձն 
էլ չի կատարել «Աբու Լալա Մա'՞արի» պոեմի ստեղծագործական 
Հենբում արաբ Հեղինակի փիլիսոփայական Հայացքների «Հումքիս 
աստիճանաչափը որոշելու։ Եդ. Տարոնյանր, Հ. Պարսումյանը, Ա. 
Տոնոյանր, Ա. Լեյլանին և ուրիշներ, աոանց որևէ փաստարկի, 
արաբ Հեղինակի (և միայն նրա) խոՀերի ուղղակի արձագանքն են 
տեսել Հայ բանաստեղծի մտորումներում, մինչ Հ. Քեքլիկյանը և 
աղք այդ արձագանքի աղբյուրը Մաարաց վերցնելով վերագրել են 
ՇոպենՀաուերին և մանավանդ Նիցշեին1՝։ 

Մ տարուց Հետո, արաբական գրականության ոսկեդար յան 
մատյանից ուրիշ մի քանի Հսկաներ էլ են Հայ ընթերցողներին ծա-
նոթացվել սիրիաՀայ և լիբանանաՀայ գրական մամուլում։ 

1962 թ. Իրաքի մայրաքաղաքում Հանդիսավորապես նշվեց 
Բաղդադի Հիմնադրման 1200-ամյակը և արաբ մեծ փիլիսոփա ալ֊ 
Քինդիի մաՀվան 1100-ամյակը։ Հոբելյանական Հանդիսություննե-
րին մասնակցեցին ոչ միայն արաբ, այլև օտարերկրյա արևելա-
գետներ, որոնց թվում և սովետական մի պատվիրակություն։ Ա(դ 
առիթով, սովետաՀայ արաբագետ Ս. Շիրոյանը լիբանանաՀայ մա-
մուլում ստորագրեց ալ-Քինգիին նվիրված մի լոլրշ Հետազոտու-
թյունւ12, շեշտելով որ նրա «Հանճարեղ գործերր աոաշադիմական 

9 Մ. Թիրյաքյաււ , Ապոլ Ц / ш էլ Մաարի, «ժողովուրդի ձայն», 31.7.1947 և 

«Զարթոնքа, 28.11.1947 (արտատպություն «Հայաստանի կոչնակից»)։ Հ. Ավսւղ-

Juib, Արար հանճարեղ բանաստեղծ ե. իմաստասեր Ապու էլ Ալա էլ Մաարի», 

гՄեր նշանաբանն է հաոաշ» 4.8.1957։ 
1 0 Ը . Միւ-ղոյաՕ, Աբու Ալա էլ Մաարի՝ արաբ քերթողության Օմար Խա֊ 

յամր, «Բադին», 1964 .V 5—7։ 
11 Տե՛ս «Վերածնունդ», A' 299։ «Համազգայինի տարեգիրք» Բեյրութ, 1952, 

էշ 116, «Ազդակ», Բեյրութ, 10.11.1957, և այլն, 
1 2 Ս. Շիրոյսւն , Արևելքի մեծ համայնագետը՝ ալ-Քինդի, «Մեր նշանաբանն < 

հառաշ», 16.12.1962, էշ 6։ 
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հոս՛անքի մը ծնունդ տվին Մերձավոր ու Մ ի չին Արևելքի փիլիսո-
փայության պատմության մեշ»: Եթե սովետահայ արևելագետը իր 
հոդվածին որպես եզրակացություն ընդգծել է ալ-Քինդիի արիստո֊ 
տելյան իմաստասիրության յուրացման հետ նաև նրա կողմից մեծ 
աթենացու առաջադեմ գաղափարների զարգացումը, ապա Գ. Աս-
թարձյանը նույն հեղինակին նվիրված իր մակերեսային հետազո-
տության մեջ, չակերտելով ալ-Քինդիի արար գերազանց փիլիսո-
փա լինելը, հիմնական շեշտը դրել է միայն ու միայն հելլենական 
փիլիսոփայությունից նրա կրած «ուժեղ ազդեցության» վրա: 
Պետք է ընդգծել, որ Ասթար՜ձյանի հետազոտությունների հավա-
քական ու մակերեսային ոճը բնորոշ է նաև նրա մյուս հոդվածնե-
րին՚ 12-րդ դարի անդալոլզյան արաբ իմաստասեր Իբն Ռյոլշդի, 
Сհավերժական բանաստեղծս Մոլտանաբբիի և այլոց մասին13։ 

11-րդ դարի արաբ փիլիսոփա ալ-Ղազալիից մի հատված 
(«Մոլորանքե ազատողը»J, Իսպանիայոլմ 10-րդ դարում ծաղկած 
«մավրիտանականս գրականությունից տաղեր՝ Մпկտար Բեն Բ՝աե-
բից և Օսման Խալիֆայից, մի շարք արաբական ժողովրդական հե-
քիաթներ և բաբո /ալիր պատմություններ («Այսպես էր ժամանա-
կին», «Արևելյան հյոլրասիրոլթյոլն», «Խալիֆան և աղքատ Յա-
դոլպըս, «Խալիֆը և նրա մտերիմը», «Հարուն ալ-Ռաշիդ և Օմար»), 
իսլամական կրոնի հետ աոնլվող մի շարք նյութեր («Մոհամմեդ 
մարգարեի կյանքն ու գործըս, «Մավլետ Էն-Նապի» և այլն), արա-
բական միջնադարյան կյանքից մի շարք դրվագներ՝ քաղված Մ. 
Սիբլինիի «Արաբական մանրադեպեր» գրքից և այլ աղբյուրներից, 
ահա գրեթե այն ամենը, ինչ արաբական գրականության հին շրջա-
նի հետ կապված լույս է տեսել Սիրիայի և Լիբանանի հայկական 
մամուլում՝*։ 

՛Յ Դ . Ասյւսւրնյան. Քինտի՝ արաբ Vգերազանց փիլիսոփան», «Սփյուռք՝! 

13.2.1963, էշ 10։ Իսլն Ռյոլշտ, ֊Սփյուռ/։», 1965 № 29 , 30, 31։ Իպն Ռյուշտր 

Արիստոտեւյան վարդապետության մեկնաբան, «Սփյուռք» 1965, Л" 34, 35։ 

Էյ-Մւութենեպպի՝ հավերժական բանաստեղծը, «Բագին», 1963, Л- 8, էշ 68 — 76։ 

(Մոլտանաբբիի մասին երկու ընդարձակ հոդվածներ է ստորագրել լրագրող Տ. 

Ր՚ոսպաթը, «Աղդակ շաբաթօրյակի» 4-րդ և 7-րդ համարներում, «Արաբ բանաս-

աեղ&ութւան վարպետը» և «Կիներու ակամա բանաստեղծը» խորագրերի տակ, 

սակայն մենք այստեղ հարկ լենք Համարում կանգ առնել այդ հոդվածների վեր-

լուծման վրա։ 

<4 Տե՛ս ոԴեպի երկիր», 1945, X 2։ «Ազդակ», 24.4.1951։ «Արևելք» 5 և 

7.10.1957, 12.8.1958, 5.3.1959։ Զարթոնք» 14.7.1950, 9, 16, 25 և 26.10.1958։ 

3-ից 13.7.1958։ сՍփյուռք» 15 և 27.7.1961, 19.9.1964։ «Ամենուն տարեգիրքը», 

1956. է. 78։ 
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Հին շրջանի արար գրողների կյանքի և ընդհանրապես միջնա-
դարում արաբական կենցաղի մասին erՊրիսմակи «ՀԼաբթոնք-յ և 
яԱրարատа թերթերում տասնյակ էջեր է ստորագրել լրագրող Հ. 
Պարսում յան ր՝'։ Ո լ հեղինակը և ոչ էլ մամուլը ծանոթագրություն-
ներում չեն նշել, թե այդ <rգեղեցիկ և հետաքրքրական պատմվածք-
ներըа («Մի մեռցնեք բանաստեղծությունը^, ոԱրաբը կսիրե ար-
դարությունը և դրամըа, ո՛Հարուն Էլ-Ռաշիդ և Աբու Նովվաս* և 
այլնJ ինքնուրույն շարադրա՞նք են, թե քաղվածք-թարգմանու-
թյունւ նույնր պետք Է ասել նաև Մարտիրոս Տ եր֊Ս տեփ անչանի 
արաբական թեմատիկայով պատմությունների մասին'6 («Բարիք 
ըրե, ծովը նետես, «ճասըմ Էլ ճապպարի Էշըа, сԱվազակ դերվիշը 
և ժողովրդանվեր թագավորրа և այլն)։ Մեղ թվում Է, որ ավելի 
շուտ արաբերենից փոխադրություններ են դրանք, և թեպետ գի-
տական կամ գեղարվեստական որևէ արժեք չեն ներկայացնում, 
այնուամենայնիվ օգնել են հայ ընթերցողին դրական պատկերա-
ցում կազմելու արաբների մի շարք բաբո յա-կամ ա չին արժանիք-
ների մասին։ 

Ինչպես երևում է այս բոլորից, զգալի աշխատանք է կատար-
վել արաբական դպրության ոսկեդարից գեթ մի քանի դեմքեր և 
որոշ դրվագներ հայ ընթերցողներին ծանոթացնելու ուղղությամբ: 
&՝եև ավելի համեստ չափերով, սակայն որոշ բան արվել է նաև 
արաբական գրականության վերածննդի (19-րդ դարի երկրորդ կե-
սից սկսած) ներկայացուցիչներին հայկական մամուլի էջերում 
մատուցելու ասպարեզում: 

Արաբական ազգային զարթոնքի շարժման առաջատար դեմ-
քերից էր Ջեմալեդդին ալ-Աֆղանին: Մերձավոր և Միջին Արևելքի 
ժւՀղովւէլրդների իրավունքների պաշտպանության համագումարի 

որոշմամբ 1953 թ• դեկտեմբերին Լիբանանում ալ-Աֆղանիի մահ-
վան 60-ամյակը հանդիսավորությամբ նշելու կապակցությամբ, 
Ա. Ղ արյանը նրա կյանքին, գրական-իմաս տա и իրական և մանա-
վանդ ազատասիրական գործունեությանը նվիրել է ընդարձակ մի 
ուսումնասիրություն17 : 

16 Տե՛ս Հատկա պես՝ «Զարթոնք*, 1, 8, 15, 22 և 29.2.1948, մար տի J 4 , 

ապրիլի 10, մայիսի 22, օգոստոսի 23 և այլ համարներ։ 

" Տե՛ս (ГԶարթոնք8, 20 և 21.10.1950, 1.11.1950։ 

17 Ա. ք ա ր յ ա ն , ճեմալետտին Էլ Աֆղանի, «Ժողովածու գրականության ե ար-

վեստի», 1954, М 17, Էշ 3—8։ 
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Հա յ գրականագիտությունն անդրադարձել է նաև Մոհամմեդ 
Ոլալի Ոլդդին Եգենին, արաբական նոր գրականության սակավա-
դեպ այն մշակներից մեկին, որ արևմտահայության դժբախտ ճա-
կատագրին դանթեական շնչով էջեր է հատկացրել իր գործերում. 
երախտաշատ աշխատանք է կատարել անշուշտ Բ. ՀՀանոյանր, 
Եգենի կյանքն ու գործը մատչելի դարձնելով սփյուռքահայ ընթեր-
ցողներին 

Եթե Եգենի կյանքի նպատակն ու ստեղծագործությունների 
հիմնական բովանդակությունը եղել են պայքարը թուրքական բըռ-
նատիրոլթյան դեմ, ապա մինչև Օսմանյան կայսրության քայքա-
յումը՝ բանաստեղծ Ահմեդ Շևքին հանդես է եկել Կարմիր սուլթա-
նի լորձնաշուրթն դովերգոլթ յամբւ Լիբանանահա յ մամուլում նրան 
նվիրված հոդվածները1Տ, վեր հանելով հանդերձ նրա արվեստի 
նրբությունը, չեն մոռացել ընդգծել Շևքիի կյանքի ու գործի հետա-
դեմ պահերը։ 

Քսաներորդ դարասկզբիւն, մանավանդ երկրորդ և երրորդ տաս-
նամյակներում, Սիրիայոլմ, Լիբանանում, Եգիպտոսում և Իրաքում 
ծնունդ առած արաբական նոր գրականությունը հայ ընթերցողնե-
րին մատուցելու գործում, հայ մտավորականությունը իր ուշա-
դրությունը հիմնականում կենտրոնացրել է այն գրողների վրա, 
որոնց կյանքն ու ստեղծագործությունը տեղայնանում են Լևանտի 
и ահ մ աններում ։ 

Հայ ժողովրդի հետ սերտ կապերի մեջ էր Ամին ալ-Ռիհանին, 
որը հայկական դատին ի նպաստ բազում ելույթներ է ունեցեր 
1954 թ. նրա <rԴուք բանաստեղծներ» հատորի լույս ընծայման 
քսանամ յակի և Բեյրոլթոլմ վերահրատարակվելու կապակցու-
թյամբ, (ГՄշակույթ» հանդեսը, հաշվի առնելով այդ գրքի դերը 
արաբական ռեալիզմի կազմավորման գործում, թարգմանել է 
аՏասնհինգ խորհուրդ բանաստ եղծներունЯ էջըտ։ 1965 թ. Լիբանա-
նում ալ-Ռիհանիի մահվան 25-ամյակը համազգային շուքով նշե-
լու նպատակով ССՌիհանիի շաբաթի» կազմակերպումից օգտվելով, 

18 Р. Ըանոյլսն. Մ ոհամ մ ետ Ու ալի Ոլտտին Եղեն, «Բաղին», 1962, X i , 

tl SS, 
19 Գ . Մ ո լ ո յ ա ն , Ահմետ Շևքի, «Արարատ» S.S.1952։ Գ . Ա ս ր ս ւ ր ն յ ա ն , Ահմետ 

Շեքի1 իշխաններու բանաստեղծը և բանաստեղծներու իշխանը, «Բագին»,, 1964, 

M 2, էշ 60—71։ 

20 «Մշակույթ», 1954 սեպտեմբեր, էշ 31—32 (արտատպությունը տե՛ս 

Vէշեր գրականության և արվեստի», 1965 դեկտեմբեր էշ 11 —12)։ 
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յիրանանահա1 առաջադեմ մամուլը Հանգամանորեն անդրադարձել 

է նրա կյանքին և ստեղծագործություններին1'։ 

Ա՝ ի ի։ ա ւիլ Նայիմեն, որ 1906—1911 թթ՛ Ռուսաստանում իր 

ուսումնառության ժամանակ որոշ ծանոթություն Է ձեռք բերել հայ 

ժողովրդի մասին, 1956 և 1962 թթ. Սովետական Միություն այցե-

լելով և աոանց Երևանում լինելու, համոզվել Է, որ «սրամիտ, աշ-

խատունակ, թեբնիբի և արվեստներու հետամուտ, փառավոր այլ 

դժնդակ անցյալով» հայ ժողովուրդը ձեռթ Է բերել <rփառավոր ներ-

կայ/12։ Հենց այդ պատճառով Էլ նա առանձին հաճույքով Է սկսել 

արտահայտվել լիբանանահայերի մասին և շատ ա գովել նրանց 

առավել աշխույժ մասնակցությոլնը երկրի տնտեսական ու մշակու-

թային կյանքին։ Նա հայ մտավորականներից շարունակ տեղեկու-

թյուններ Է խնդրել հայ դրականության մասին, գոհունակությամբ 

ծանոթացել Ա. Իսահակյանի, Վ. Թեքեյանի, Հ. Շիրազի և այլոց 

բերթողոլթյան հետ23, դրվատել Սովետական Հայաստանի պա/ծառ 

իրական ութ յոլն ր և նույնիսկ նրա խորհրդայնացման քառասնամ-

յակի առիթով հանդես Է եկել շերմ ողշոլյնով1*։ Ուստի պատահա-

կան չէ, որ Նայիմեն, համաշխարհային ճանաչում գտած իր գոր-

ծերով հյուրընկալվել է լիբանանահայ գրական մամուլում2", իսկ 

Բ. Զանոյանր հրատարակել է նրա կյանքն ու գործոլնեոլթյունր 

բնութագրող հոդվածներ№։ 

Սփյուռքահայության ուշադրությունից չի վրիպել նաև դասա-

կան դարձած բանաստեղծ Ախթալ ալ֊Սաղիրը (Բեշարա Աբդալլա 

Էլ-Խուրի)։ 1961 թ. երբ ամբողջ Լիբանանում նշվում էր նրա գրա-

կան գործունեության հիսնամյակը, հայությունը Ա. Դար յանի և Գ. 

2' «Հառաչ!>, 17 և 24.10.1965։ Արժե նշեի որ 1950 թ. մարտին, ալ-Ռիհա-

նիի «Սիրային նամակներիս հրատարակության առթիվ, Հ. Թըգըրյանը մի նա-

մակ֊հոդվաձ է ուղարկել ղրողի եղբորը՝ Այրեր ալ֊Ռիհանիին, որը այն տրա֊ 

մադրել է Բեյրութի ամերիկյան համալսարանի «ալ-Քուլլիե» հանդեսին (տե՛ս 

«Սուրիա» 18.10.1950) ւ 
22 «Մեր նշանաբանն է հառաչէ, 26.9.1959։ 
23 Նույն տեղում։ 
24 «Մեր նշանաբանն Է հառաչ», 4.12.1960։ 
2 0 Մ . ն ս ւ յ ի մ ե , Սրտերոմւ օճառը, թրգ. Բ. Զանոյան, «Սփյուռք», 16.5.1959, 

Էչ 5ւ բ՚ափառաշրչիկի մը հուշերը,, թրգ. Լ. Վարդան, «Արարատ գրական», 1958, 

M 1, 25 —29։ Հանդիպումը, թրգ. Ս. Աշճյան (հեղինակի հանձնարարությամբ), 

«Ազդակ», 24.10—2.12.1958։ 

" P . Ը ա ն ո յ ա ն , Միխայիլ Նայիմի, «Սփյուռք» 16.5.1959, էչ 4 և «Բագին», 

1964, M 10, էչ 32—33։ 
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Ս՜ոլո/անի գրչով իր հարգանքի խոսքն ասաց գրողի մասին, որի 
ամբողջ կւանքն ու գործը նվիրաբերված են եղել օսմանյան և 
ֆրանսիական բռնատիրությունների դեմ համառ ու ան զիջում պայ-
քարին և որը բնակվելով Բուրջ Համոլդի հայաշատ շրջանում, հա-
ճախ է աւցելել հայկական կրթարանները, ոգևորել հայ մանկա-
վարժներին և նրանց սաներին2՝: 

Լիբանան յան գրականության գագաթներից Մարուն Աբբոլդը, 
ընդհուպ մինչև իր կյանքի վերջին տարիները, հնարավորություն 
չի ունեցել շփվելու հայ մտավորականության հետ, սակայն իր 
բա զմամ\ա մանկավարժական աշխատանքի ընթացքում կրթել է 
շատ հայ ուսանողների՝ համարելով նրանց «միշտ օրինակելի 
տարրեր, ընդոծին հատկություններով և համառ աշխատանքով», 
ծանոթացել է Լիբանանում նոր բույն շինած գաղթական հայերի 
հետ և նրանց միջոցով էլ ճանաչել հայ ժողովրդին, որին բնութա-
գրել է որպես «շատ աշխատունակ և պարկեշտ ժողովուրդ մը»13։ 
Արաբական մամուլից Սովետական Հայաստանի վերելքի և հայ 
ժողովրդի՝ սոցիալիզմի օրոք ձեռք բերած հաջողությունների մա-
սին հաղորդումներ կարդալով, նա խոստովանել է. «Հայ ժողովրդի 
ձեռք բերած հաջողությունները զիս չեն զարմացներ երբեք, որով-
հետև հայ աշխատասեր ժողովուրդը միշտ գտնված է հառաջապահ 
դիրքերոլ վրա՝ մարդկային կյանքի բոլոր մարզերուն մեջ»™! «Իբրև 
արաբ գրող, ասել է նա, — ես ցավ կզգամ որ առիթ չեմ ունեցած 
հայերեն սովորելու», որովհետև հայ դրականության մասին միայն 
«որոշ գաղափար» կազմելով (եվրոպական լեզուներով կատարված 
թարգմանությունների շնորհիվ) այն գտել է որպես «արժեքավոր 
գրականություն մը»30: Եվ պատկերավորելով իր վիճակը, այն նմա-
նեցրել է իրենից մի քանի դար առաջ հա, աղջկան սիրահարված 
արաբ բանաստեղծ Բեհաեդդին Զուհեյրի վիճակին, որ հայերեն 
լեզուն չիմանալու հետևանքով մեծ ողբերգություն է ապրեք՛) Աբ-

2 ' Ա. Դարյսւն. Լիբանանց ի քնարաշունչ բանաստեղծ Ախթալ ալ-Սաղիր , 

ffՀառաշ գրական», 2.6.1961, 2t Գ. Մոլոյսւն, Պշ արա հուրի, ffԱրարատ գրա-

կանս, 1962, К 3—4, էշ 157— 159г Ալ֊Սաղիրի քերթվածներից «Եըլտղի պալատը» 

և ГԱղոթքը» Ա. Դար/անի թարգմանությամբ տե՛ս ffՄեր նշանաբանն է հաոաշ» 

11.6.1961, էշ 6 Ա «Հառաշ գրական», 2.6.1961, էշ 2, 
2a <rՀառաշ գրական», 12.7.19631 
23 նույն տեղումt 
3 0 ffՀառաշ գրական», 12.7.1963, էշ 6։ 

ä! Ս". U p p n i q , Հայաստանի քառասնամյակը, «Մեր նշանաբանն է հառաշ», 

11.12.1960, էշ 3։ 
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բուգի կենդանության օրոք, դժբախտաբար, լիբանանաՀայ գրական 
մամուլը բավարարվել է հակիրճ մի կենսագրականով և նրա գոր-
ծերից աննշան հատվածների թարգմանությամբուրախառիթ 
բացառություն համարելով Ա. Գար յանի բովանդակալից մի հետա-
զոտություն ը՜՝ ։ 

Լիբանանցի բանաստեղծ Սաիդ Աքլը դեռ երեսնական թվա-
կաններին անձամբ ծանոթանալով Վահան Թեքեյանի և Միքայել 
Կ 1ո։րճյանի ու նրանց միջոցով[՝ հայ գրականության հետ, ընդգծել 
է. ՞Ոչ մեկ անգամ կրնաք հանդիպիլ հայ հանճարի մը՝ առանց 
զգալու հմայքը հայկական քաղաքակրթության, որ հոյակապ քա-
ղաքակրթություն մըն է, մանավանդ մարդկային»3*։ Թեքեյանի 
հետ հանդիպումը և նրա գործերի ֆրանսերեն թարգմանություն-
ների ընթերցումը այնքան խոր տպավորություն են թողել երիտա-
սարդ Աքլի վրա, որ հայ քերթողի հետ կապը աստիճանաբար վե-
րածվել է «կապի իմ և ժողովուրդի մը միշև, իմ և պատմության 
միջև,), ինչս/ես խոստովանել է նա հետագայում, ավելացնելով, որ 
հայերին նայում է «որպես շառավիղները ազնիվ և ընտիր մի ժո-
ղովրդի, որի արժանիքներն են ստեղծագործությունը, աշխատու-
նակությունն ու բարությունըt Հայերը այժմյան լի բան ան յան ժո-
ղովուրդը կազմավորող ամենաթանկագին տարրերից մեկն են հան-
դիսանում»3՝'։ 

СԼուսավոր աչքերով», «զորավոր ժողովուրդ» հայության 
պատմական ճակատագիրը միշտ հուզել է բանաստեղծին։ Նա խո-
րամուխ է եղել հայ ժողովրդի պատմության ուսումնասիրության 
մեջ, ճանաչել է հայ ժողովրդի զավակների հնամյա փառքը, «ար-
վեստի և մշակույթի քաղաք Անին՝ որ կոչվեցավ Արևելքի Փարի-
զը», մեծ Եղեռնը՝ «ամենամեծ անարդարությունը պատմության 
ւքեշ»16։ Նա ճանաչել է և գաղութահայությունը ու չի վարանել գրե-
լու. «Ամենեն նախանձելին այն է, որ այս ժողովուրդը, ուր որ ալ 
երթա՝ անդադար կաշխատի, կավելցնե աշխարհի բարիքները, 
կավելցնե աշխարհի լույսը»31 ։ 

3 1 (Г. Ա ր ք ո ս լ , Մեծախոսիկր, «Մեր նշանաբանն է հառաշ», 11.8.1957, էշ 9 ՛ 

Երեկվան և այսօրվան ուսումնարանները, «Արարատ գրական», 1959, № 3—4— 5, 

էշ 149 — 154։ 
33 с Մ եր նշանաբանն է հառաշа, 4.12.1980։ 

" «Սփյուռք», 18.1.1964։ 

35 Գ ՛Ո՛ ՚ 1Ո՛ »iU-oJ՝՞ 
" «Սփյուռք», 11.1.1964։ 

V Նույն տեղում, 18.1.1964։ 
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Սաիդ Աքլը չի զլացել իր հովանավորությունը և հայկական 
մշակութային միշոցառոլմներին՝ իր ամրողշ հեղինակությունն ի 
գործ դնելով հայկական տարբեր գեղարվեստական ձեռնարկների 
հաջողության համար 1ւ ակտիվորեն մասնակցելով հայ դրականու-
թյան գոհարները արաբ ընթերցողին ներկայացնելու գործին՝՝''։ 

Դժբախտաբար Սաիդ Աքլի քերթողությունը համեմատաբար 
քիլ է ներկայացվել հայ գրասեր երիտասարդության, ոբր՛ ան-
վանի գրող Միքայել Կյոլրճյանի թարգմանությամբ ընթերցել է 
հատկապես «Անո՞նք կսիրեմ» տաղը3'։ 

Մեր դարի առաջին քառորդի արաբ գրողների սերնգից հայ 
գրական մամուլի ուշադրության կենտրոնում անհամեմատ շատ է 
մնացել Ջ իբր ան Խալիլ Ջիբրանր, քանի որ նրա գործերի մեծ մա-
սը հեղինակված լինելով անգլերենովս մատչելի է եղել հայ գրող-
ներին։ Համաստեղը առաշինն է, որ P. Յանկի և Մ. Նայիմեի անգ-
լերեն գրքերի հետևողությամբ аՀամազգայինի տարեգրքումк կեն-
սագրել է Տիբրանին*", որը մահվան 25-ամյակի կապակցությամբ 
անստորագիր մի հոդվածով ծանոթացվել է նաև «Ամէնուն տարե-
գրքի» ընթերցողներին՝ որպես «Լիբանանի հանճարը և լիբանան-
ցիներ ու անփոխարինելի պարծանքը»*՝։ Ուշադրության են արժա-
նացել անգամ նրա հետ կապված լիբանանյան վայրերր*2 և բազում 
էջեր են թարգմանվել նրա «Մարգարեն», «Խենթը», «Արցունբ և 
ժպիտ», «Թափառականը» և այլ գործերից'3։ Եթե ազգայնական 
մտավորականությունը նախապատվություն է տվել Ջիբրանի սիմ-
վոլիստական ու միստիկ ստեղծագործություններին, ապա լիբա-

«Մեր նշանաբանն է հառաշ», 31.5.1964։ 

Տես «Սփյուռք», 26.10.1961 և 18.1.1964։ 

«Համազգայինի տարեգիրք», 1952, էշ 119 —120 (արտատպությունը տե՛ս 

«Արևելք», Հալեպ, 2.6.1962)։ 

41 «Ամենուն տարեգիրքը», 1956, էշ 129—132։ Դարձյալ անստորագիր և րա֊ 

վականին առարկայական մի հետազոտություն էլ տեգ է գտեյ «Բագինում» (1964 

JК 8 և 9)։ 

42 Տե՛ս հատկապես՝ Ա . Դ ս ւ ր բ ի ն յ ա ն , Պզտիկ Լիբանանի մեձ զավակր, «նաի -

րի» 10.3.1957, էշ 4։ Գ . Աստաւ-Տ յան, Այց մը մայրիներու անտառը, «Սփյուռքи, 

19.10.1963, էշ 7t Բեյրութի հայ երիտասարդների ընկերակցությունր հաճախ է 

կազմակերպել հարգանքի այց Ջիբրանի շիրմին (տե՛ս erԶարթոնք», 30.9.1947 ծ 

10.10.1950)։ 

Զիրրանից այդ թարգմանությունները տե՛ս «Լա մ ազգային ի տարեգիրքէւ 

1952, Էշ 121—129։ «Ամենուն տարեգիրքը», 1956, Էշ 79—87 և 132։ «Արևելք», 

30.9.1958։ сՍփյուռք», 19.7.1962։ 

274 



Նանա՛", ա յ գրական առաջադեմ մամուլը իր հայացքը սևեռել է նրա 

հանճարեղ "ընդվզող հոգիներիս՝ անիրավության և անարդարոլ-

թւան, կղերի և ֆեոդալականության դեմ նրա անողոք մեղադրանքի 

վրա, նրա ազատասիրական, տերերի և ճորտերի, շահագործողնե-

րի և շահագործվողների հակամարտությունը ընդգծող գործերի 

վրա՝*, որոնց դեմ դաշնակցեցին թուրքական իշխանությունները և 

/իրանան յան կ գ ե ր ա ֊ ավատ ա պետական հետադիմությունը՝ Զ ի բ -

րանի գործերով խարույկահանդես սարքելով։ 

Տիրրանի անձի և գործի նկատմամբ հայ մտավորականության 
հետաքրքրության տրամաբանական գագաթնակետը եղավ 1966 թ. 
Սիսակ Վարժապետ յանի (г A պրա՛ն Խալիլ ճպրան» մենագրության 
/ույս ընծայումը*'։ Հատորը բովանդակում է հեղինակի «Երկու 
խոսքը», Պ. Ջեմայելի «Առաջա բան ը», Ե, Տերտերյանի «ճպրան 
/սալի/ ճպրան» ակնարկը, նամակներ հրատարակ լից, 3, Ռահ մ ե ֊ 
ից, Մ, նայիմեից և Հ. Թորոսյանից, կենսագրական գծեր, «Մար-
գարեի» ամբողջական տաղաչափ յա լ թարգմանությունը, հատված-
ներ անգլերեն և արաբերեն հետևյալ գործերից,— «Խենթը», «Սուր-
հանդակը», VԱվազ և փրփուր», «Հիսոլս որդի մարդո», «Երկրային 
աստվածներ», «Թափառականը», «Մ արգարեին պարտեզը», «Ար-
ձակ քերթվածներ», «Ըմբոստ հոգիներ», «Արցունք մը և ժպիտ մը», 
«Մարգագետնի հավերժահարսեր», «Գանձարան ճպրանի»։ 

Գրքի հրապարակումը պերճախոս վկայություն էր այն մա-
սին, որ հայ-արաբական գրական կապերը հետպատերազմյան ժա-
մանակաշրջանում անցնելով վերելքի հիշարժան ուղի, արդեն իսկ 
թևակոխել էին այնպիսի մի շրջան, որ հնարավոր էր այլևս ձեռ-
նարկել պատասխանատու քայլի և արաբ առանձին աշխարհահըռ-
չակ գրողների կյանքին ու գործին նվիրված հետազոտությունները 
միացնելով նրանց գրական վաստակի հիմնական մասի բարձրո-
րակ թարգմանությանը, լույս ընծայել առանձին հատորներով։ 

Հա( և արաբ ժողովուրդ ների գրական կապերի զարգացման 
գործում կարևոր մի նշանակետ, այսպես են գնահատել գիրքը 
հայ և արաբ բոլոր այն մտավորականները, որոնք մասնակցություն 
են բերել նրա լույս ընծայմանը։ Իր առաջաբանում քաղաքական 

Л ի ր ր ան ի հատկապես ffՄենք և դուք» և ffես կսիրեմ բանվորը» էշերի 

թարգմանությունը տե՛ս զժողովածու գրականության և արվեստի»., 1956 թ, ապ-

րիլ, է յ 38—41։ 
4 5 Ս . Հ. Վ ա ր ժ ւ ս պ ե տ յ ա Տ , ճպրան Խալիլ ճպրան (կյանքն ու գործը), Բեյրութ, 

• 1966ւ 
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գործիչ Պ. Ջեմայելը ընդգծել է. «Կրնամ անոր մեջ տեսնել լիրա՛ 
նան յան և հայկական մշակոլյթներոլն սերտացումը»։ Ջիբրանի 
մասին իր ակնարկում բանաստեղծ Ե. Տերտերյանը ևս գիրքը գնա-
հատել է «իբրև կամուրջ և փաստ արաբ և հայ ժողովրդի իրար-
ճանաչման և գնահատման»։ ՛հրող Մ. Նայիմեն, իր հիացմունքը 
հայտնելով «Մարգարեն» տաղաչափ յալ թարգմանությամբ ներկա-
յացնելու ճիգի նկատմամբ (որը ցարդ ոչ մի լեզվով չէր փորձվել I, 
շեշտել է. «ճպրան լոկ Լիբանանի չի պատկաներ, հապա՝ համայն 
աշխարհի։ Ու կարծեք նախախնամական կարգադրությամբ մը 
դուք հայերդ ալ, որ բախտի միևնույն ճակատագրով աշխարհա-
ցրիվ եղած եք լիբանանցիներոլ հանգույն, կարդաք ճպրանը հա-
յոց լեզվով»**։ 

Եթե այս բոլորին ավելացնենք «Համազգայինի տարեգրքումЛ 
արաբական դպրության մի շարք դեմքերի (ալ-Յազիչի, է. Իս֊ 
հակ, ա լ֊Ռիհ ան ի, Քուրդ-Ալի, Թահա Հոլսեյն, ալ-Մ անֆալոլդի և 
այլքJ կենսագրմանը նվիրված բաժինը՝7, ապա մոտավորապես 
ամբողջացրած կլինենք այն պատկերը, որ սիրիահայ ու լիբանա-
նահայ մամուլը հետպատերազմյան ժամանակաշրջանում ոլրվա-
գըծվել է արաբական գրականության նոր շրջանի էջը ներկայաց-
նելու համար։ 

Այստեղ անհրաժեշտ է շեշտել այն հանգամանքը, որ արաբա-
կան մտքի արգասիքները սփյուռքահայությանը ծանոթացնելու 
ասպարեզում առաշին և հետագա ավելի հաճախադեպ քայլերը արել 
^ հայ դեմոկրատ մտավորականությունը՝ օգտագործելով առաջա-
դեմ հրատարակություններ «Ժողովուրդի ձայնը», «Նոր ուղին», 
«Մշակույթը», «Անին» ու մյուսները, մինչ ազգայնական մամուլը 
հարաբերաբար ուշ և զգալիորեն ավելի սակավադեպ է հակվել 
արաբական դպրության վրա։ 

Սակայն հարկ է նաև ընդգծել, որ- եթե դեմոկրատ մտավորա-
կանությանը բացի արաբական դպրության այս կամ այն էշը մա-
տուցելու գրական մտահոգություններից անբաժանելիորեն հետ ա֊ 
պընդել է նաև արաբ ժողովրդի «հետամնացության» ռեակցիոն 
քարոզին հակադրվելու միտումը, ապա հետադեմ մամուլը, իր հա-
յացքը բևեռելով անցյալի սակավաթիվ գրական մեծությունների 
վրա, երբեմն լռելյայն և երբեմն պարզաբառ՝ նրանց բացառիկու-
թյան մասին հուշելու է հետամտել։ Ավելին, մի անգամ չէ, որ 

4 3 Ս. Վ ա ր ժ ա պ ե տ յ ա ն , ճպրսւն Խալիլ ճպրան, էշ с, ԺԴ և ԺԵ։ 
47 «Համազգայինի տարեգիրք», 1952, էշ 129—170։ 
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դաշնակցական մամուլը, իր ընթերցողների շրշանոլմ արմատա-

վորելու համար «վրանաբնակս արաբներին հայ տարրի մատուցած 

fr բազա բա կրթիչս դերը, «բացառիկս այդ գագաթներին զարմանա-

հրաշ աճպարարությամբ առնչել է հայ իրականության հետ։ Բավա-

կան է ասեի որ Բեյրութի «Ազդակս թերթի աշխատակիցը, հարց 

տաւով թե «ո՞վ էր ճպրան՝ Լիբանանի մեծանուն գրագեաըս, ինքն 

է/ անձամբ պատասխանել է. «Կըսվի թե ճպրան ծագումով հայ 

Արաբական դրականությանն անդրադառնալու հարցում հայ 

մտավորականության երկու հակառակ բևեռներում դիրքորոշված 

լինելր ավելի ակնբախ է դառնում մերօրյա գրական երևույթների 

հողի վրա։ Արդարև, դեմոկրատ գործիչների կողմից արաբական 

նորագո։ լն գրականությանը բնորոշ առաշավոր դիմագծի տարփո-

ղումը հիմնականում ծառայեցվել է արաբների հակաիմպերիալիս-

տական պայքարի հարազատ արտացոլմանը՝ հայ գաղթ օշախնե-

րում աւդ պայքարի նկատմամբ հասկացողություն ու համակրանք 

նվաճելու համար, մինչդեռ հետադեմ գրական մամուլը տարբեր 

միջոցներով դրսևորել է նոր ու առաշավոր արաբական դ պ ր ո լ թ յ ո լ ֊ 

նր լրիվ չափով անտեսելու ձգտում։ Թարգմանիչ Ա. Տոնոյւսնը, 

օրինակ, իր հոդվածաշարքում19 արաբական հին գրականությունը 

ֆետիշացնելով, կատարել է ժամանակագրական խախտում. 19-րղ 

դարի երկրորդ կեսի և 20-րդ դարասկզբի գրական վերածնունդը մ ի 

կերպ ոլրվագծելոլց հետո փոխանակ կանգ առնելու հաջորդ հան֊ 

գըրվանի՝ մերօրյա գրական երևույթների վրա, նա խոսել է ավելի 

վաղ երևույթի՝ գրական անկման մասին և իր հետազոտությունը 

արաբական դպրության անփայլ շրշանով փակել ձգտելով մոլո-

րեցնել անգիտակ ընթերցողներին։ Նույն մտահոգությամբ դաշ-

նակցական մամուլը ամբողշ հիսունական թվականներին կամա-

վորապես կուրանալով և անգիտանալով ա լ ֊ Շ արկա ո լիին և ա լ ֊ Խ ա ֊ 

միսիին, այ.Բայաթիին և ալ-Ջավահիրիին, իր ընթերցողներին 

մատուցել է միայն անունով «արաբականս մի գրականություն, 

որպես «ծանոթ դեմքերս ներկայացնելով անհայտ Ժ. Ֆախոլրիի, 

ճ . Հատտա տի և ուրիշների ներանձն ական-и եռա կան դատարկա-

բանությունն եր ը50։ 

«Ագդակ», 13.8.1949, 
49 «Արևելք», 28.4, 4.9, 11, 12, 29.10.1957։ 

• ռ Տե՛ս Հատկապես՝ «Արևելքի» 1958 թ. հուլիսի 6, օգոստոսի 16, սեպտեմ-

բեր 16—19 և այլ համարներում «Երիտասարդ մը պատուհանին դիմաբ», «Ըն-

կերս կսիրե; և ուրիշ «պատմվածքները»։ 
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Հիսունական տասնամյակում, արաբ ժողովրդի հակաիմպե-
րիալիստական պայքարի վերելքի ժամանակաշրջանում, Բեյրոլ-
թոլմ և Հալեպոլմ հրապարակ իջած գրական առաջավոր մամուլի 
կեցվածքը չէր կարող տրամագծորեն հակառակ չլինել հետադի-
մական ուժերի դիրքորոշմանը, քանի որ նրա հիմնական առաջա-
դրանքներից մեկը արաբական նորագույն գրականության լավա-
գույն էջերը հայ ընթերցողներին ծանոթացնելն էր։ 

Հալեպի դեմոկրատական «Երկիր» հանդեսը հենց աոաջին 
համարի առաջնորդողում ընդգծելով, որ «ներկայիս արաբական 
գրականությունը կապրի աննախընթաց աճ մըа, առաջադրել է 
«հայ ընթերցողը տեղյակ պահել» նրա «հառաջընթացքին, արձա-
գանք հանդիսանալով անոր բոլոր նվաճոլմներոլն և տալով ւսմեն 
ինչ, որ մարդկային, վեհ ու գեղեցիկ է այդ գրականության մեջ»'՝։ 
Բեյրութի «Մեր նշանաբանն է հառաջը» ևս իր առաջնորդողում 
շեշտել է. «Հայ ժողովրդին լավագույնս ծառայելու խոր համոզ-
մունքով մենք մեր կարելին պիտի ընենք, որպեսզի հա( հասարա-
կությունը ավելի լավ ճանչնա Լիբանանը, Սոլրիան ե արաբական 
մյուս քույր երկրները, ծանոթանա այդ երկրներ ու ժողովուրդներու 
հարուստ մշակույթին, հոգեպես ավելի հաղորդակից դառնա անոնց 
հետ»51, 

Առաջինը, որ տևապես մնացել է հայ դեմոկրատ մտավորա-
կանության ուշադրության կենտ բոնում, Օմար Ֆախոլրին է։ Եվ ոչ 
պատահաբար։ Արաբական Արևելքում հաստատ կանգնելով հա-
մաշխարհային հետադիմության դեմ առաջադեմ մարդկության 
պայքարի դիրքերում, Ֆախոլրին առաջինն է[ իսպառ քանդել է 
արաբական գրականության և արաբ ժողովրդի միջև ստեղծված 
արհեստական թմբերը, գրականության միակ աղբյուրն ու նպա-
տակը հռչակել տառապող և իր արդար վաղվա համար պայքարող 
ժողովուրդը ու դրանով իսկ արաբական գրականության առաջ բա-
ցել նոր ուղիներ53» Ժամանակակից արաբ գրողներից առաջինն է 
եղել Ֆախուրին, որ «փղոսկրյա աշտարակից» դուրս գալով կանգ-
նել է հասարակական կյանքի ամենագործուն կրակակետերում, 
կրքոտությամբ քարոզել իր նոր դավանանքր և իր ետևից տարել 
երիտասարդ գրողների մի ամբողջ փաղանգ, որի անվան հես։ է 

«Երկիր», դեկտեմբեր, 1956, էշ 1։ 
92 гՄեր նշանաբանն է հառաշ», 6.1.1957։ 

53 Տե՛ս նրա երկերից հատկապես՝ lief (ЛД^З 
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կապված արաբական իրապաշտ գրականության ծնունդն ու զար-
գացոլմր և որի ամենակարկաոոլն դեմքերը (շարունակելով Ֆա~ 
Iսարիի ավանդները նաև այդ ասպարեզում) եղել են հա յ-արաբա֊ 
կան մ տավո ր-մշա կութ ա յին կապերի սերտացման աշխատավոր֊ 
ներ։ 

Ֆա խարին խոր Հետաքրքրություն է ցուցաբերել հայ գրակա-
նության նկատմամբ և աշխատել է կանոնավորաբար ծանոթանալ 
հատկապես՝ սովետահայ գրողների ստեղծագործությունների հետ, 
մտադրություն ունենալով թարգմանությունների միշոցով հայ մըտ֊ 
րի արդա սիքն երը ներկայացնել արաբ if ո զո վյւ դին™ ։ Եվ եթե վաղա-
ժամ մահր արգելք է եղել նրա նպատակների իրականացմանը, 
ապա հայ աոաշադեմ գրողները լեն թերացել բնավ Ֆախոլրիի 
սաեդծադործոլթյունները՝ ինչս/ես մի շարք հետազոտություններ55 

(որոնք հիմնականում արձակագիր Ա. Գար յանի ստորագրությունն 
են կրել), այնպես էլ նրա հրաշալի արձակից կատարված թարգ-
մանություններով՛1' հայ աշխատավորներին, ընթերցասեր հասա-
րակությանը լայնորեն ներկայացնելու գործում։ 

Հիսունական թվականներին, «Մշակույթս («Ժողովածուս կամ 
«Գիրք գրականության և արվեստիս), «Հաոաշ գրականս, «Արա-
րատ գրական» և «Երկիրս հանդեսների էշերում արաբական մեր-
օրյա գրականությունը հայերին ծանոթացնելու ուղղությամբ 
Ա. Դար/անի և մյուսների աշխատանքներին թևարկություն են բե-
րել մի քանի առաջադեմ մտավորականներ՝ Պ, Մինասյանը, Ն. 
Նազարյանը, Գ. Մոլոյանը, Գ. Գառյանը (Օհան), Հ. Մարտիրոս յա֊ 
նը և ուրիշներ։ Ե/նելով Արաբական Արևելքում սրված հակաիմ֊ 

5« «ժողովարդի ձայն», 17.2.1943 ե 27.4.1947։ 

Տե՛ս «ժողովածու գրականության և արվեստի», 1952, А? 10, {» 73—76։ 

«Գիրբ գրականության և արվեստի», 1956 ապրիի էշ 3—10։ «էշեր գրականու-

թյան ե արվեստի», 1966 հոկտեմբեր, էյ 3—5ւ Լիբանանահա յ մամուլը («ժողո-

վուրդի ձայն», «նոր ուղի», «Անի», «Հաոաշ գրական» և այլն) օգտագործել է նա՛ւ 

Խ. Րեկղաշի, Ռ. հուրիի, Ռ. Շահա/ի, Ֆ. Բուսդանիի, Ռ. Արիլլամայի, Հ. Մրուեի 

և Մ. Ֆարրոլխի հողվածներն ու ելույթները Ֆաիւոլրիի մասինI 
5,1 Հատված «Մեռած Հաննան» վեպից, «Մեր նշանաբանն է հառաշ» 27.4. 

J958, էյ 6t էյեր «Գբաղետր շուկային մեշ» հատորից, «նոր ուղի», 1946, Л? 2, 

էյ 47 —48 ե «Գիրթ դրականության և արվեստի» 1956 ապրիլ, էշ 12 —161 Հատ-

ված «՛Սովետական Միությունը անկյունաքար» աշխատությունից, «ժողովածու 

դրականության ե արվեստի» 1953, A? 13, էշ 145։ Ֆաշիղմից հետո իմպերիա-

լիղմբ շախյախելոլ մասին «Մյուս վտանգըи հոդվածր, «Մեր նշանմԻբանն է հա 

ոայ» 3.5,1959 և այլնւ 

279 



պ երի ալի и տա կան Համաժողովրդական պայքարի առանձնահատուկ 
պահանջներից, նրանց ուշադրությունը գրեթե չի սևեռվել արար 
առանձին գրողների կյանքի և ստեղծագործական ոլղոլ բացա-
հայտման վրա, այլ խոսքով, նրանք հիմնականում չեն աշխատել 
լուծել զուտ գրականագիտական առաջադրանքներ։ 

Հայ դեմոկրատ մտավորականների աշխատանքային սոճլi.'J 
պայմանավորված էր նրանով, որ սանձարձակ իմպերիալիզմ ի դեմ 
Արաբական Արևելքում մղվող պայքարի Հաղթական ավարտի Հա-
մար նրանք Հիմնական նախապայմաններից մեկն են Համարել 
մյուս ազգային փոքրամասնությունների շարքում Հայ գազթշ՚ախ-
ների գործուն մասնակցությունը արաբ ժողովրդի մարտերին։ Ալդ 
միասնությունը ամրապնդելու նպատակով նրանք անՀրաժձշտ են 
Համարել բացաՀայտել այն իրողությունը, որ իմպերիալիստական 
անՀոգի կողոպուտի Հետևանք են Հյուրընկալ երկրների տնտեսա-
կան Հետամնացությունն ու ծայրաՀեղ թշվառությունը, որ ա.;դ կո-
ղոպուտը վերջին Հաշվով նաև Հայ աշխատավորական լայն ։ պնդ-
վածների կենսապայմանների անտանելիության Հիմնական պատ-
ճառներից մեկն է։ Այդ նպատակին Հասնելու Համար, նրանք իրենց 
ստեղծագործություններում ուշադրությունը սևեռել են իմպերիա-
լիզմի գիշատիչ էությունը և դրանից բխող ռազմամոլությունը 
բնութագրելու վրա։ Համոզված լինելով, սակայն, որ ինչքան էլ 
ոգով առողշ, այնուամենայնիվ գեղարվեստական մակարդակով 
դեռ վտիտ իրենց գործերը57 բավարար չեն կարևոր առաջադրանքը 
կենսագործելու, նրանք իրենց առաջ խնդիր են դրել Հիմնավորա-
պես և խիստ նպատակասլաց կերպով օգտագործել նաև արաբ ա֊ 
ռաջավոր գրողների լավագույն ստեղծագործությունները։ 

Հայտնի է, որ երկրորդ աշխարհամարտից հետո, ազգային-
ազատագրական շարժումների Հզոր վերելքի տարիներին Հասակ 
առավ արաբ գրողների մի սերունդ, որին վիճակված էր նոր, հա-
նուն ազգային անկախության ու դեմոկրատիայի, հանուն խաղա-
ղության ու սոցիալական վերափոխումների մղվող պայքարի շնչով 
օծուն մի էշ բացել արաբական գրականության մեջ։ Իմպերիալիզ֊ 
մի դեմ պայքարի գեղարվեստականորեն դրսևորման էջն էր այդ։ 
Հենց ալդ էջի վրա էլ իրենց ուշադրությունը մինչև վերջ սևեոված 

и (էԵրկիր» (դեկտեմբեր, 1956 թ., էշ 49, 1958, Ա. հտ., էշ 32— 33), «Արա֊ 

բտտ դրական» (1958, Л* 2, էշ 16—18) և մյուս հանդեսներում, տե՛ս .ատկա֊ 

պես՝ Ա. նաճարյանի, Խ. Արաբ յանի, Ս. Լեռնականի և այլոց մի շարք պատմվածք-

ները։ 
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պսւՀևցին Սիրիայի և Լիբանանի հայ դեմոկրատ գրողները։ Սի-
րիայից Շաուկի Բաղդադին, Սաիդ Հորանիեն, Լիան Դեյրանին, 
Հաննա Մինան և Մուրադ Սիբաին, Եգիպտոսից Աբդոլլ Ռահմւսն 
ալ֊Շ արկաոլին, Աբգոլլ Ռահ մ ան ալ-Խամի սին, Սալահ Ջաոլգա-
տր, Սուսեֆ Իդրիսը, Մոհամմեդ Սըդկին և ՛Լալի Շոլկրին, Լիբա-
նանից Մոհամմեդ Դակրոլբը, Ռաիֆ Խո լրին և Միշել Ս լեյ մանը. 
Ալժիրից Մոհամմեդ Դիբը, Իրաքից Աբդել Ոլահաբ ալ-Բայաթին և 
Մոհամմեդ Մահդի ալ-Ջավահիրին. ահա ոչ ամբողջական շարքը 
արաբ այն առաշավոր գրողների, որոնց գեղարվեստական բարձր-
արժեք վաստակից թարգմանություններ են կատարել Սիրիայի և 
Լիբանանի առաշադեմ հայ գրողները, հավատարիմ մնալով իրենց 
առաջադրանքին։ 

Ալ-Շարկաոլին իրավամբ հայ քննադատության կողմից դիտ-
վել է որպես «ամենեն գիտակիցներէն և ամենեն տաղանդավոր֊ 
ներեն մեկը» իր սերնդի, և նրա երկհատոր «Հողը» վեպն էլ հա-
մարվել է արաբական նորագույն գրականության «ամենեն ցայ-
տուն արտահայտոլթյոլններեն մեկըJU58» Վէպը, որից «Երկիր» և 
«Արարատ դրական» հանդեսները հատվածներ են ներկայացրել 
իրենց ընթերցողներին59, պատմում է եգիպտական գյուղի մթին 
առօրյայում արաբների պայքարի մասին՝ ընդդեմ իմպերիալիզմի 
և նրա հովանավորյալ տեղական իշխանությունների, հանուն հողի 
ու ջրի, ազատ ու երջանիկ կյանքի։ Գյուղական հակամարտ ուժերի 
բևեռացման և հատկապես ֆելլահների զարթոնքի ուղին ավելի 
պարզորոշ տրված է նույն հեղինակի «Սպասավոր Խանտաոլի Նձ 
և «Աղավնիներոլ ամառնային որսորդությունը» պատմվածքնե-
րում, որոնք «Հառաջ գրականի» անանուն թարգմանիչը խնամքով 
հայացրել էա։ 

Արաբ գյուղացու սոցիալական վիճակի ահավոր վի-
հը պատկերելու մտահոգությամբ է, որ Ն. Նազարյանը թարգմանէ/ 
է Մոհամմեդ Սըդկիի «էշը»", իսկ Պ. Մինասյանը՝ Ֆաթեհ Մ ու֊ 
դարրեսի «Անանուխի ցողուններ»1'2 նովելները։ Յոլսեֆ Ւդրիսի 

5 8 Հ. Մ ա ո ո ի ա ս յ ա ն , Ապտուլ Բահման ալ-Շարբաուի, «Երկիրս, դեկտեմբեր 

1956 թ., Էշ 13—16, 
6Э Տ4' и «Երկիրа, դեկտեմբեր 1956., Էշ 17—18 և «Արարատ դրական՛ս, 

1958, М 5—6—7, Էշ 66 (վերշինս, թեև աղբյուրը չի հիշված, արտատպություն 

Է «Սովետական դրականություն), ամսագրի 1958 Л? 8-իը)։ 

™ «Հառաշ գրականս, 4.7.1959 և 12.6.1964։ 

« «Երկիր», 1958 Դ. հտ., 
02 гՀառաշ գրականа, 30.4.1963։ 
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ffՎասն ապրուստի»**, Շ աքիր Խոսբակի «Գիշերին մեջ»'*, Արդոլլ 
Ռահման Էլ-Խամիսիի «Փոքրիկ սպասուհին»'*, էմին Յուսեֆ Im-
ր արի (ГՑնորած գողը» և այլ պատմվածքները մեր առաջ բացում 
են արաբ քաղաքաբնակ ազգաբնակչության կյանքի դժոխային 
պայմանները կապիտալիզմի օրոք և մերկացնում ազնիվ մարդ-
կանց անխուսափելի կործանման դատապարտող անհոգի հասա-
րակարգը։ 

Ինչպես գյուղական ֆելլահների, այնպես էլ քաղաքաբնակ 
աշխատավորության կյանքի ուղին ի վերջո հանգում է իր տագ-
նապալի ծայրակետին, որտեղ այլևս անխուսափելի է պոռթկումը, 
պայքարը իմպերիալիզմի և նրա կամակատար տեղական տզրուկ֊ 
ների դեմ։ Այգ անխուսափելիությունը ընդգծելու, աստիճանաբար 
Արաբական Արևելքում խորացող դասակարգային և ազգային պայ-
քարում հայ աշխատավորների մասնակցությունը աշխուժացնելու 
նպատակով է, որ արաբագետ հայ մտավորականությունը դիմել է 
Իբրահիմ Աբդոլլ Հալի մի ffՄանկության օրեր» վիպակին, Մոհամ֊ 
մեգ Քամալ Աբդոլլ Հալի մի «Պատը», ալ-Շ արկաոլիի «Պայքարի 
երկիրը», Իբրահիմ Ոլարդանիի «Վաղը», ալ-Խամիսիի «Արյունոտ 
շապիկը», Ղալի Շոլքրիի «Երբ պիտի վերադառնա» պատմվածք-
ներին, Սաֆեյայի «Քսանմեկ փետրվար» և Մոլստաֆա 9,եբի Ալիի 
«Նամակը» վավերագրական պատկերներին, Սաիդ Հորանիեի 
«Կարմիր դեմքեր» և «Ըմբոստի մը օրագրեն», Մուրադ Սիբաիի 
«Առաջին կայծը», Մ աոլահեբ Քայալիի «Հերոսր», «Մ ո՛համմեդ 
Գակրոլբի «Ամենագեղեցիկ աղոթքը» և «Մինչև առավոտ», Բեդիհ 
Հսւկկիի «Թախծոտ հողը» նովելներին և այ/ բազում արձակ հատ-
ընտիր էջերին"։ 

Հայ առաջադեմ մտավորականության հատուկ ուշադրությանն 
է արժանացել նաև արաբական հեղափոխական քերթողությունը։ 
Լիբանանահա յ և սիրիահայ գրողները թարգմանություններ են կա-
տարել իրաքցի Աբդել Ոլահաբ ալ-Բայաթիից («Գարուն և մանոլկ-

63 «Երկիր», 1958, Բ. <ա., թրդ. Ն. Նազարյան։ 
64 «Հաոաշ զրական», 30.11.1962, թրգ. Պ. Մինասյան։ 
63 «Մեր նշանաբանն է հաոաշ» 2.6.1963, թրղ. Պ. Մինասյան։ 
66 Տե՛ս «Ժողովածու» 1951, M 5 և 1953 հոկտեմբեր, «Մշակույթ«, 1955 

ապրիլ և 1956 հոկտեմբեր, «Գիրբ գրականության և արվեստի», 1956 հուլիս, 

«Երկիր», 195? մայիս և 1958 Ա հտ., «Արարատ զրական» 1958, .V 4, fSi59, 

А? 8, 9, 10, 1964, tt 7 և 1965, Jfi 10, «Մեր նշանաբանն է հաոաշց 18.8.1957 

և 14.12.1958, «Հաոաշ զրական» 8.3.1963։ 
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ներ*, "hl ո и յ, իմ զավակիս* յ և ՄոՀամմեդ ՄաՀդի ալ-Ջ ավաՀիրիից 
(Հատված «Ստա/ինգրադи պոեմից, яՎաղվա աշխարՀի Համարл, 
"Վերքր զոՀերունл յ, լիրանանցի Ռաֆի հուրիից (VՎարդին Հար-
ցուցեր» J , սիրիացիներ Շաոլկի Բաղդադիից («Ռաժա Հասանս, 
ոԵրբ կտեսնեմ»J, ԱՀմեդ Սլեյման ԱՀմեդից (trԵրդ նվիրված ըն-
կերներիս» ), ՍալեՀ Ջ աո,դաղից, ՆերիՀե Հադդադից, ԱՀմեդ ՖեՀ-
միից, Լուեյ Դերվիշից և մյուսներից՛'7։ 

2 

ՍիրիաՀայ և լիբանանաՀայ գրողները, որպես Հայ ժողովրդի 
տարագրյալ բեկորների Հոլյզերի, խոՀերի և ապրումների արտա-
Հայաիչներ, չէին կարող Հեռու մնալ այն Հիմնական Հարցերից, 
որոնց արծարծումը ընդՀանրական երևույթ էր ամբողջ սփյուռքա֊ 
Հայ դրականության մեջ։ Մեծ եղեռնը՝ իր Հետևանքների աննկա-
րագրելի աՀավորությամբ Հայ ժողովյրդի պատմական ճակատա-
դրրի վրա, րնաղուրկ բազմաբյուր Հայ գաղթականների կյանքը՝ 
աոաջին շրջանում դժոխայնորեն նոր ու տարբեր պայմաններում, 
անապատի արՀ ավիրքներ ից փրկված պատանիների այլասերումը 
օտար ոստանների մթնշաղում. աՀա այն Հիմնական թեմաները, 
որոնք սևեռված էին սփյոլռքաՀայ բոլոր գրողների ստեղծագոր-
ծական տեսադաշտում։ 

Բայց եթե և' եղեռնի, և՚ սփյուռքի նոր պայմաններում Հայոց 
մնացորդաց ձուլման պրոցեսի, և' ընդՀանրապես բնօրրանից Հե-
ռու Հայ աշխատավորի սոսկական պայմանների նկարագրության 
Հարցում Սիրիայի և Լիբանանի Հայ գրողների թեմատիկան Համ-
ընկնում էր ֆրանսաՀայ, ամերիկաՀայ և մյուս գրողների թեմա-
տիկայի Հետ, ապա առաջինների և վերջինների դրականությունն 
ուներ և որոշ առանձնաՀատուկ տարբերություն։ Այդ այն էր, որ 
անցյալ ողբերգության պատումը նույն Համ ապարվւակ մթին ու 
ճնշիչ մթնոլորտով չէր տարվում և նոր կյանքն էլ նույնքան անՀե-
ռանկարայնորեն չէր ուրվագծվում Արաբական Արևելքում, ինչպես 
արևմտյան Եվրոպայոլմ կամ Ամերիկայում։ 

Ս իրիաՀայ և լիբանանաՀայ արձակի Համար բնորոշ այդ ա֊ 
ռանձնաՀատկոլթ յոլնը, որ Հետագայում բարենպաստ Հող գտավ 

67 Տե՛ս Հատկապես՝ Vժողովածուа 1953 -V 13 և 1953 հոկտեմբեր, ոՄշա֊ 

կայթ» 1954 նոյեմբեր, «Գիրթ գրականության և արվեստիа 1956 ապրի/ և հոկ-

տեմբեր, ffԵրկիրа 1957 մայիս և դեկտեմբեր, ffԱրարատ գրականа 1958 Л? 2 և 

.V 5—6—7, ffՄեր նշանաբանն է հաոաշа, 7.7.1957, 8.2.1959 և 17.3.1963, «Հա-

ոաշ գրականа, 8.3.1963։ 

283 



աճելու և նոր որակ դաոնալու, ինչպես նախապատերազմյան զույգ 
տասնամյակներում, այնպես էլ երկրորդ աշխարհամարտին հա֊ 
շորդոզ առաշին տարիներին, իր սկզբնաղբյուրն ուներ տեղահա-
նության օրերին սիրիական անապատի արաբ քոչվոր ցեղախմբերի 
և զինադադարից հետո Սիրիայի և Լիբանանի քաղաքաբնակ արաբ 
զանգվածների՝ հայ գաղթականների նկատմամբ ջերմ ու եղբայ-
րական վերաբերմունքի մեշ։ 

Որպես բնորոշ օրինակ կարելի է հիշատակել սիրիահայ տա-
ղանդավոր արձակագիր Սմբատ Փանոսյանի «Որ մրրկավ էին զատ-
ված» վեպը*6։ Գլխավոր հերոսը՝ Տիգրանակերտի ջարդից մազա-
պուրծ ազատված պատանի Մ ուրագը, ապաստան է գտնում սի-
րիական անապատաբնակ արաբների մոտ։ Բեդվինների ցեղախմբի 
պետը՝ շեյխ Խալաֆը և նրա մարդիկ սիրում են Մուրադին իր ազ-
նըվոլթյան, վեհհոգոլթյան և խիզախության համար։ Հայ պատա-
նին դառնում է ցեղապետի աշ բազուկը և նրա մարդկանց առաջնոր-
դում թուրք ժանդարմների հետ բախումների ժամանակ, փրկում 
տարագիր հայ կանանց ու երեխաների։ Հետագայում Մուրադն ու 
մյուս հայերը բաժանվում են բեդվիններից և գալիս Հա լեպ, որ-
տեղից էլ Մուրադի որդին հայրենադարձվում է։ 

Ինչպես իրավամբ նշվել է քննադատության կողմից69, Ս. Փա-
նոսյանի վեպում նկատելի է սխեմատիզմ, հատկապես վերջնա-
գծոլմ: Սակայն կարևորն այս դեպքում ոչ այնքան գործի գրական 
բազմապիսի արժանիքները ինչ-որ չափով մթագնող ստվերներն 
են, որքան այն, որ վեպը սիրիահայ և լիբանանահայ արձակի 
վերևում շեշտված առանձնահատկության խոսուն դրսևորումն է։ 
Եվ այդ առանձնահատկությունը հասկանալիորեն հենվում է վե-
պում արծարծված հիմնական հարցի՝ հայ մնացորդաց ճակա-
տագրի բարեհաջող լուծման զույգ հենարաններից առաջինի վրա, 
արաբ ժողովրդի ազնիվ ասպնջականության, ավելի ճիշտ կլիներ 
ասել հայ և արաբ ժողովուրդների բարեկամության ու դաշինքի 

13 II. Փսւնոսյան, Որ մրրկավ էին դատված (վեպ), «Անի» ամսագրի 1950— 

1952 թթ. համարներում և ապա առանձին հատորով1 մատենաշար «Անի» Л" 5, 

Բեյրոլթ, 1953, ժամանակագրականորեն Ս. Փանոս յանին կանխել է, անշուշտ, 

Մարտիրոս Տեր-Ս տեփան յանը, ստորագրելով մի շարք պատմվածքներ՝ «Անա-

պատի ծաղիկը», «Շեյխին աղշիկը» և այլն (տե՛ս «Զարթոնք», 24.6.1951, 18.11. 

1951 և այլ համարներ), որոնք տեղահանության տարիներին հեղինակի՝ անա-

աատոլմ անցկացրած կյանքի հուշագրությունն են։ 

« 1Г. Րարլոյաէ. նշվ. աշխ., Էշ 76—82։ 
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վրա, մայր հայրենիքում համախմբվելը լինելով երկրորդ փրկա-
բար հենարանը։ 

Արդարև, հայերի և արաբների բարեկամության սրտառուչ 
դրվագներ քիչ չեն Փանոսյանի վեպում, իսկ երկու ժողովուրդների 
ճակատա դրակցությունը և ընդհանուր թշնամոլ՝ թուրք ջարդա-
րարների դեմ համատեղ պայքարի անհրաժեշտությունը, բազում 
էշերում են վեր հանված։ Եվ ինչպիսի' արդարամտությամբ է հե-
ղինակը արժանին հատուցում անապատաբնակ արաբների բարո-
յական ու կամային վեհությանը։ 

Բանն, անշուշտ, ոչ միայն նրանում էր, որ արաբ ժողովյըր-
։՛լական զանգվածները, մի շարք դեպքերում նույնիսկ հակառակ 
թուրքական գործակալություններից հրահրվող կրոնական «մոլե-
ռանդության и, մարդկային վերաբերմունք ցուցաբերեցին հայ գաղ-
թականական իրարահաշորդ հոսանքների նկատմամբ, այլև ի տար-
բերություն արևմ տա եվրո պա կան և ան դր ա տ լան տ յան երկրներոլմ 
հայ աշխատավորների համար ստեղծված անտանելի պայման-
ների, Սիրիայոլմ և Լիբանանում հայ հասարակ մարդկանց համար 
ստեղծվեցին որոշակի առանձնահատկություն ունեցող պայման-
ներ։ Այդ պայմանները բխում էին այն իրողությունից, որ ֆրան-
սիական մանդատի անմիշական հետևանքով՝ օտար կապիտալի 
անողոք գերակայության և անսահմանափակ շահագործողա-
կան պայմաններում, իր իսկ շուկայում թևաբեկ արաբ միշին ու 
մանր բուրժուազիան և իր իսկ հայրենիքում թերարժեք «ենթա-
բտնվոր» արաբ աշխատավորը հանձին հայ գաղթականի տեսնում 
էին իրենց ճակատագրակից եղբորը10։ 

Այդ առանձնահատկությունը ևս չէր կարող տարբերակիչ ինչ-
որ երանգ չլինել սիրիահայ և լիբանանահայ գրականության օր-
գանիզմում, ինչքան էլ այն անբաժան մասը լիներ սփյուռքահայ 
դրականության ավելի մեծ օրգանիզմի։ 

Այս տեսակետից պարզորոշ է, օրինակ, Միհրան Տեր-Ստե-
փանյանի պատմվածքներից մեկը1՝, որի թեման սիրիական ժողո֊ 

70 Մեր հաստատումը, անշուշտ, ոչ մի կապ չունի գռեհիկ այն ընդհանրաց-

ման հետ, որին հասել են լիբանանահայ որոշ լրագրողներ և հատկապես «Այգի» 

խմբագիրը, ըստ որի հայ асաշխատավորները երբեք պատճառ լեն ունեցած գան-

գատվելու լիբանանցի գ ործատերերեն,, որոնք իրենց հայրական զգացումներով 

հայտնի են» ... (տե՛ս «Այգ», 20.5.1959)։ 

7' Մ. S b r - Ս տ ե փ ա ն յ ա ն , Փախ-փախը՝ մահվան առշեեն, «Անի», 19*7, ЛР 3, 

էշ 126։ 

285 



վըրդի պայքարն է իր ազգային գերիշխանության, տնտեսական 
անկախության և վերելքի համար, պայքար, որի շրջանակներում 
արաբների և հայերի միջև «ցեղի, կրոնքի, ավանգոլթյոլններոլ և 
նախապաշարումներու ստեղծած խտրոլթյանց բոլոր պատվարնե-
րը կփլչեին, կքանդվեին մեկ անգամեն»։ Այս տեսակետից պար-
զորոշ է նաև Հայկ Գոլյոլմջյանի «Մղձավանջ» պատմվածքը՛՝, որ-
տեղ հիմնական մոտիվը բողոքն է ու ըմբոստացոլմր արաբական 
երկրներում տիրող կարգերի դեմ և որտեղ հայ հերոսր իր անձ-
նական դժբախտության պրիզմայով կարողանում է ըմբռնել ա-
ր ա բ ների համընդհանուր դժբախտությունը, գիտակցել բոլոր 
արաբների ընկերային պայմանների անարդարացիությունը։ 

Պետք է նշել, որ և՚ եղեռնի դժոխային տարիների, և' գաղթա-
կանության առաշին ժամանակաշրջանի պատկերման ասպարեզում 
սփյուռքահայ ընդհանուր գրականությունից նրա սիրիահայ և լի-
բանանահայ թևը տարբերակող առանձնահատկությոլնր հաստա-
տելի էր միայն ու միայն դեմոկրատ գրողների երկերում։ Այս, ինչ-
պես, և բոլոր մնացյալ հարցերում, հետադեմ գրողների գործերը, 
սփյուռքի ամբողջ տարածքում, մթագնված էին միևնույն եղերա-
մայրական լացակումածոլթ յամբ, միատեսակ հո ռետ եսոլթ [ամբ, 
կյանքի ընդհանրական անհեռանկարայնությամբ։ Անգամ այն 
դեպքում, երբ այդ գրոգները՝ հայրենադարձության առաջացրած 
խանդավառ ալիքին հարկադրաբար հարկատու, գաղութահայու-
թյան ճակատագրի բարեդեպ լուծումը հայրենիք վերադարձի մեջ 
էին տեսնում, ոչ միայն չէին ընդունում հայ և արաբ ժողովուրդ-
ների բարեկամ ութ յան և հայրենադարձության իրար լրացնելու և 
իրարով ամբողջացվելու հանգամանքը, այլև դրանք հարկադրում 
էին իրար և Մերձավոր Արևելքից հայրենադարձության անհրա-
ժեշտոլթյոլնր հիմնավորում հայերի նկատմամբ արաբների ցնո-
րածին ինչ-որ թշնամանքով^3։ 

Մերձավորարևելյան հայ առաջադեմ գրական գործիչների հա-
մար հայ-արաբական բարեկամությունը ոչ միայն սփյուռքահա-
յության փրկության ի խնդիր մղվող պայքարի հաղթական ավար-

7 2 I . Գոլյոլմշյան, Մղձավանշ, «Անի», 1949, Л? 3, է; 134, 
73 Որպես բնորոշ օրինակ կարելի է հիշատակն/ իբր 1լ «ապրումներ» ներկա-

յացրած «Գաղթակայանին տղեկը» պատմվածքը (տե՛ս «Դեպի երկիր», 1946, 

ապրիլ, էշ 184), ըստ որի «թշնամի» արաբների բերանում «էրմեն» (^wj) 

անունն անգամ «արհամարհանք» է պարունակում և հայ որբևայրուն մղում հայ-

րենադարձվելու... 
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տի նախապայմաններից մեկը եղավ, այլև հիսունական թվական-
ների սկղրից այն թևակոխեց ղարղացման մի նոր փուլ, որը կապ-
ված էր ընդհանրապես արաբական աշխարհում և մասնավորապես 
Սիրիայո։մ ու Լիբանանում ստեղծված ներքաղաքական իրադրու-
թ/ան հետ։ 

Բանը նրանում էր, որ հիսունական թվականներին բրիտանա-
կան և ամերիկյան իմպերիալիստները սկսեցին ուժեղացնել Սի-
րիան և Լի բան ա1ւր ևս իրենց ոաղմա-ստրատեգիական ծրագրերի 
մեք ներքաշելու փորձերը, միաժամանակ սաստկացնելով տեղա-
կան արդյունաբերության և հետևաբար աշխատավոր զանգված-
ների կենսապայմանների համար հեղձուցիչ իրենց գրոհը։ 

Իր չարանենգ դիտավորությունների իրականացումը հեշտաց-
նելու մտոք, իմպերիալիզմը Սիրիայում և Լիբանանում խթանել էր 
նաև իր «հոգևոր գործակալություններիя աշխուժությունը։ Վերջին-
ներս, հանդես բերելով լկտի կոսմոպոլիտիզմ, մշակութային բո-
լոր ասպարեզներում ժամանակավրեպ էին հռչակում ազգային 
ոգին և ժողովրդական պայքարի հերոսական ավանդույթները, ու 
գովերգում՝ արևմտյան (հատկապես ամերիկյանJ կենցաղն ու 
մշակույթր, դրանք վարագուրելով «արդիականիя ծխածածկոլյ-
թով», 

Իմպերիալիզմի տեղական ծառաների ծանր հրետանու աշխա-
տանքր զգալի էր առավելապես գրականության ճակատում։ «Աս-
սակաֆա ալ֊ ո լա թան իա и ամսագիրը «Վտանգի մեջ է մեր մշա-
կույթը» պերճախոս խորագիրը կրող առաջնորդող հոդվածում 
ընդգծում էր, որ «ամերիկյան մշակութային ներթափանցմանЯ 
միջոցով լիբանան յան գրականությունն ու գրողներին այլասերե-
լու եռանդագին աշխատանք է տարվում որոշ շրջանակների կող-
մից, գլխավորությամբ «ֆրանկլինյան հաստատությանя", որին 
ավելի ուշ օգնության հասավ «Մշակութային ազատության մի-
ջազգային կազմակերպությունըЯ՝ Լիբանանում հիմնադրելով հա-
տուկ մասնաճյուղ և լույս ընծայելով «Հիոլարя ամսագիրը16։ 

Արաբ առաջադեմ մտավորականությունը անհաշտ և անդադ-
րում կռիվ հայտարարեց ամերիկյան իմպերիալիզմի տեղական 

74 Դամասկոսի «Սալամ» թերթի առաջնորդողից (մեջբերումն ըստ «Գրա-

կանության և արվեստի ժողովածուի», 1951, № 7, էջ 98)։ 

Ո Г ^ 'О ՛ 1ЧОЛ О Д ^ £ՁԱԼ£Ո" 

74 «Հառաջ դրական», 1963 հունվար, էջ 9։ 
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քարոզիչների ստվարացող և աշխուժացող խմբի դեմ։ Դամասկո-
սում և Բեյրոլթոլմ իրար ետևից հրապարակ իջան բազմաթիվ 
գրական-գեղարվեստ ական հանդեսներ, որոնք «Աթ-Թարիկ» ամ-
սագրի հետ ձեռնամուխ եղան գրական նոր սերունդը և նրա հետ 
արաբ հասարակա յնոլթ յան լայն խավերը ախտավոր շնչից հեռու 
պահելու գործին։ 

Անբնականոն կլիներ, եթե միևնույն իրադրությունը՝ համա-
նման ճակատներով և համակերպ պայքարով գոյություն չունե-
նար արաբ ժողովրդի ոգորումներին անքակտելիորեն շաղկապված 
հայ գաղթօջախների մշակութային կյանքի անդաստանում։ 

Իրոք, իմպերիալիզմի աշխուժացող аհոգևոր գործակալու-
թյունների» ճակատում իր ուրույն տեղով ու դերով աչքի էր դար-
նում դաշնակ մտավորականությունը։ Ֆրանսիական մանդատի 
վերացումից հետո Սիրիայում և Լիբանանում որոշապես ղրկված 
լինելով իրենց սանձարձակությունը հովանավորող թևերից, դաշ-
նակ գործիչները չէին կարող անշուշտ արաբական ազգային ձըդ-
տոլմների դեմ դուրս գալու բացահայտ քարոզ կարդալ հայերին, 
և ուրեմն պիտի շանային հակաիմպերիալիստական պայքարում 
առնվազն а չեզոքություն» պարտագրել արաբահայ գաղթօջախնե-
րին։ ССՀայը ինքն իր համար», ահա մի հանկերգ, որը դաշնակ 
մտավորականությունը փորձում էր որպես ազգային դավանանք 
փաթաթել հայ աշխատավորության վզին։ 

Հայ հետադեմ մշակութային գործիչները, օգտվելով հայ-արա-
բական մշակութային կապերի դեռ սաղմնային վիճակից, իրենց 
հույսը դնելով հայ աշխատավորության որոշակի շրշաններոլմ տա-
կավին առկա նախապաշարմունքների վրա, նրանց արաբ ժողո֊ 
վըրգային զանգւէածներից կտրելու և դեպի ամերիկյան իմպերիա-
լիզմը կողմնորոշելոլ միտումով իդեալականացնում էին համաշ-
խարհային հետադիմության միջնաբերդը։ «Ամերիկան ամենեն 
հեռավոր տեգն է աշխարհի և ամենեն լավը, հոն տասը արև կծա-
գի, հարյուր արև, հազար արև։ Ամերիկայի աստղերը խոշոր կըլ-
լան, նոր կըլլան, փայլուն կըլլան։ Լուսինն ալ, ծաղիկներն ալ, 
ամեն ինչ», — առանց ծիծաղելիությունից երկնչելու արձանագրում 
էր դաշնակ մի գրով1 ։ Արժե՞ արդյոք այդպիսի Ամերիկայի դեմ 
դիրքորոշվել, —հայերին հարց էին հուշում ուրիշներ, — հանուն, օրի-

՞ Ь . ( է ո յ ա ն յ ա ն , Հողը, Բեյրոլթ, 1952., էշ 8։ 
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՛հակ, (I՛անքաղաքակիրթ* Եգիպտոսի և ոլ պակաս а-անքաղաքա-
կիրթս արաբների, որոնք ուրիշի «ավելցուկով ազատ ու երջանիկս 
ապրելով Հանդերձ, փոխանակ «մեզ երախտապարտ լինելու, շեն 
սիրեր մեղս՛'։ 

Իմպերիալիզմի գովերգու դաշնակ մտավորականության՝ Հա-
յերին ապակողմնոբոշել և ի Հարկին արաբների ազգային ձգտում-
ների դեմ դուրս բերել ջանացող մեքենայությունների դեմ եռան-
դուն մարտի նետվեցին մի խումբ Հայ դեմոկրատ մտավորական-
ներէ VՆոր ուղիս և «Անիս Հանդեսներում իրենց գրական մկրտու-
թյունը и տան ալուց և VՄշակույթ» գրական-Հա սարա կական պար-
բերականում արաբական աշխարՀոլմ իմպերիալիզմի դեմ նախա-
պատրաստվող վճռական մարտերին Հայ աշխատավորներին զո-
րակոչելուց Հետո, Լիբանանում «Գրական շրջանակս և «Նոր սե-
րունդս, իսկ Հալեպոլմ «Ազգային մշակութայինս միությունների 
շուրջ խմբված՝ նրանք միասնականորեն Հրապարակ նետեցին 
«Մեր նշանաբանն Է Հառաջս շաբաթաթերթը (իր գրական բաժնով, 
որ այնուՀեաև առանձնացավ որպես «Հառաջ գրականи), «Երկիր» 
և «Արարատ գրականս Հանդեսները (1956 դեկտեմբեր—1957 
Հունվար)։ 

Նոր օրգաններում Հայ դեմոկրատ մտավորականությունը իր 
աշխատանքը Հիմնականում կենտըանացրեց սփ յոլռքաՀայ պայ-
մանների Համար բացարձակապես նոր ուղղություններով։ Իմ-
պերիալիզմի գիշատ իչ Էության բացահայտում, նրա դեմ արաբ 
ժողովրդի պայքարի ջատագովում և Հաղթանակի նկատմամբ հա-
վատք, մանավանդ սիրիահայ ու լիբանանաՀայ աշխատավորական 
զանգվածներին՝ այդ պայքարում ավելի ու ավելի ակտիվորեն 
ներգրավելու ձգտում և արաբ ու Հայ Հետադիմության դեմ Համա-
տեղ ու Համերաշխ ելույթների անՀրաժեշտոլթյան Հիմնավորում, 
ահա մի քանիսը այն նշանակալից պահերից, որոնցով բնորոշվում 
Է Հիսունական թվականներին Հայ դեմոկրատ մտավորականության 
ստեղծագործական որոնումների Հիմնական ուղղությունը։ 

Հայ առաջադեմ մտավորականությունը, առաջին հերթին հայ 
դեմոկրատ գրողները, ի հակադրություն հետադիմության «Հայը 
ինքն իր համարս ախտաժետ դավանանքի, հպարտորեն Հնչեցրին 
իրենց նոր ու առողջ կարգախոսը. «Մենք բոլորս»19։ Իսկ այդ 

" Ս՛. Պեւ-պերյան, Լիրան ան,ան լեր ան տունս, «Հայրենիք», 1953, հունիս, 

Ռ. Տ ե ւ - Մ ի ն ա ս յ ա ն , Արաբական աշխարհին մեշ, «Արևելք», 28 և 30.7.1959, 
ո Ա . Գէսրյան, Մենք բոլորս, մատենաշար «Շարժում», 1950, М 1, կ 11, 
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կյանքի բեռան տակ թառամող արաբուհին և նրա ճակատագրա-
կից հայ պարմանուհին, մի պատառ չոր հացի միևնույն մորմոքով 
տվայտող հայ և արաբ աշխատավորները, ուսման ծարավ, ընչա-
զուրկ ծնողներից սերված լինելու պատճառով լուսավորության բա-
րիքներից զրկվող հայ և արաբ պատանիներն էին՛0։ 

Հայ դեմոկրատ մտավորականության եռանդուն աշխատանքի 
շնորհիվ, Արաբական Արևելքում հակա իմպերիալիստ ական պայ-
քարի վերելքի ժամ անակաշրշանում, չտեսնված չափերով շեշտվեց 
Սիրիայոլմ և Լիբանանում ապրող քառորդ միլիոն հայության՝ այղ 
պայքարին մասնակցություն բերելու վճռականությունը։ Պարզ է, 
որ այդ հողի վրա էլ այս ժամանակահատվածում չէր կարող անօ-
րինակ աշխուժություն չապրել հայ-արաբական միասնությունը՝ 
ընդդեմ արաբ ժողովուրդները ստրկացնելու գործում ազգային այլ 
փոքրամասնությունների շարքում հայերին ևս օգտագործել ցնո-
րող օտար ուժերի և նրանց տեղական կամակատարների։ 

Սիրիայի և Լիբանանի հայ գաղթօշախների համար, բառիս 
իսկական առումով, աննախընթաց հայ-արաբական միասնությունը 
ունեցավ ազգային-քաղաքական խոշոր նշանակություն, մի բան, 
որը մասամբ լուսաբանվել է մամուլում և առանձին աշխատու-
թյուններում։ Այգ միասնությունը, սակայն, խոշոր նշանակություն 
ունեցավ նաև հայ-արաբական մտավոր֊մշակոլթային կապերի 
հոլնավորման համար, հենց այդ պահից էլ ակնառու դարձնելով 
Սովետական Հայաստանի սոցիալիստական մշակույթի բարերար 
ազդեցության ներքո ծաղկող սիրիահայ և լիբանանահայ մշակույ-
թի դեմոկրատական թևի և տեղական-արաբական մշակույթի դե-
մոկրատական տարրերի փոխադարձ կապն ու փոխներգործությու-
նը։ Եվ այդ միասնության կռման գործում առաջնային դեր ունե-
ցավ Սիրիայի և Լիբանանի հայ առաշադեմ մտավորականությունը, 
առաշին հերթին գրական առաշավոր նոր սերունդը, որ իր առաջ-
նորդողի առաքելության ամբողջ իմաստը տեսավ հայ աշխատա-
վոր զանգվածները ավելի գործուն կերպով դեպի արաբների հա-
կա իմպերիալիստ ական պայքարի ոլորտը ներքաշելու մեջ։ 

Արաբների հա կա իմպերիալիստ ական պայքարին հայ գաղթօ-
ջախների մասնակցության աշխուժացման ուղղությամբ հայ մտա-

80 Տե՛ս հատկապես1 Ա. Դաւ՝յանի «Շարժավարները» և «Սկիղր մըв, Ս. 

Ա գ ա տ յ ա յ ի «էվերեսթ,,, պուզա» և այլ պատմվածքները, հիմնականում մատե-

նաշար IՇարժում», 1951, М 3 և № 6, 1952, М 10 և այլ համարներում։ 
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վոր ական ութ յան ամենօրյա աշխատանքը չէր կարող չշեշտավորել 
Հետպատերազմյան մերձավոր արևելյան Հայ գրականության ու-
շագրավ երևույթներից մեկը։ Այդ՝ արաբների Հակաիմ պերիալիս֊ 
տական պայքարի և այդ պայքարի արաբ Հերոսների թափանցումն 
էր սիրիաՀայ և լիբանանաՀայ գրողների արձակ գործերի մեշ։ 

Արաբ ընչազուրկ աշխատավորության դժոխային կենսապայ-
մանների առաշին ակոսները բացեց լրագրող Պարգև Պարսում յա֊ 
նր, «Պրիսմակ* շաբաթա թերթում, «5 արթոնքյ) և «Արարատս օրա-
թերթերում տպագրելով տասնյակ պատմվածքներ։ Բնորոշ է, օրի-
նակ, «Հողին զինը» պատմվածքը՛՝, որի Հերոսը՝ քայքայված գյու-
ղացի ՛հա իմ ր, քաղաքում տքնում է գիշեր ու ցերեկ, վաշխառու-
ներից իր Հողակտորը փրկագնելու Հույսով, սակայն քաղաքի ան֊ 
բարոյացնող մթնոլորտում կորցնում է իր կնոջն էլ։ 

Պարսում յանի բացած ակոսը որակապես խորացրեց Ա. Ղ՝ ար-
յան ր, գրելով Հայ և արար բանվորների դասակարգային եղբայրու-
թյունը և ճակատ ա գրակցոլթ յոլն ը , Հայ և արաբ ուսանող երիտա-
սարդության կյանքի դժվարությունների Համանմանությունը շեշ-
տող մի շարք պատմվածքներ («Շարժավարները», «Սկիզբ մը» և 
այլն)։ Նրան Հետևեց Ս. ՎաՀագնը, իր արձակում («Շատերեն մե-
կը», «Հատուցում», «Հացի և վարդի Համար», «Հասարակ պատ֊ 
մոլթյոլն» և այլն) բարձրացնելով աշխատանքային տանելի պայ-
մանների, մարդկային կյանքի ու խաղաղ գոյության Համար իրենց 
կռվում Հայ և արաբ բանվորների դաշինքի անՀրաժեշտոլթյան 
Հարցը։ Հ. Գանգրոլնին («Անկարելի երազ»), Ե. Գարաճյանը 
(«Անմար սեր») և ուրիշներ իրենց ուշադրությունը սևեռեցին Հայ 
և արաբ երիտասարդների ազատ սիրո ճանապարՀին ազգային 
պատվարների խորտակիչ Հանգամանքի վրա։ Առավել ուշագրավ 
Հաջողությամբ երևույթը խորացրեց Գ. Սևանը, որ իր «Գիշերա֊ 
պաՀը», «Մոտեռն Հեքիաթ», «Հալիմ էլ Մըսրի», «Բարի լույս, 
Սլեյման» և ուրիշ պատմվածքներում միայն ու միայն արաբ պարզ 
մարդկանց դժվարին առօրյան, գիտակցական աստիճանական 
զարթոնքը, պայքարն ու անկումները դարձրեց իր արձակի թեմանէ 

1955 թ. վերջին Հորդանանի Հուզումների, 1956 թ. անգլիա-
կան զորքերը Եգիպտոսից ամբողջապես Հեռացնելու պայքարի, 
Սուեզի ջրանցքի ազգայնացման և Եգիպտոսի վրա 1956 թ. աշ-
նանը իմպերիալիստական նախահարձակման պայմաններում 

»1 «Զարթոնք», 18, 21 և 22.3.1951։ 
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արաբ ժողովուրդների և իմպերիալիզմի ճակատ ֊ճակատ ի վճռա-
կան գոտեմարտի սկսումով, արաբ մարտնչող Հեղափոխականի 
կերպարը Սիրիայի և Լիբանանի Հայկական արձակում դարձավ 
առանցքային կերպար։ Այդպիսի Հեղափոխականներ էին Հորդա ֊ 
նանում զոՀված Հերոսուհի Ռաժա Հասանը, Դամասկոսում նահա-
տակված Ռոլշդիան, Լիբանանում պատնեշի վրա ընկած Յասիմ 
Աբու Հայդարը և ամերիկյան ինտերվենտների դեմ կռվող Սելի մը, 
ան գլո ֊ֆրանսիական նախահարձակների դեմ Պ որտ-Ս աիդոլմ 
մարտնչող Ռաշիդը և ուրիշներ*2։ 

(ГՊոռթկոլմներոլ, կյանքին և գրականության այլազան մարզե-
րուն մեշ գիտակցական պոռթկոլմներոլ շրշան մըն է, որ կապ֊ 
րինք, — գրել է Դ. Սևանը այդ ուշագրավ երևույթն ակնարկելով։ 
— Եվ այս բոլորը որպես արդյունք ստեղծված նորագույն ժամա-
նակներոլ պաՀանշքին։ Կաճի գիտակցական մակարդակը ժողո-
վուրդներուն և Հաշողոլթենե Հաջողություն կընթանա արաբական 
ազգային դատը։ Կարիք կա նոր խոսքի։ Երգի ու գրականության։ 
Կարիք կա, ավելին՝ պաՀանշք կա։ Եվ այս այսպես է մեզի՝ Հայե-
րուս Համար ալ։ Կապրինք արաբական երկիրներուն մեջ, ըլալով 
Հարազատ քաղաքացիները արաբական երկիրներուն, չենք կրնար 
չազդվիլ և նույն պահանջքը չզգալ մենք ևսJ)83։ 

Գիտակցական այդ պոռթկման, նոր պահանջքին որպես պա-
տասխան, Սիրիայի և Լիբանանի առաջադեմ հայ գրողները արաբ 
աշխարհի համար բախտորոշ ամեն մի իրադրության ժամանակ 
ունեցան իրենց խոսքըг 

1956 թ. աշնանը ան գլո ֊ֆրանսիական իմպերիալիստները և 
նրանց կամակատար իսրայելյան ռազմամոլները նենգ նախահար-
ձակման ենթարկեցին Եգիպտոսը։ Եգիպտացի ժողովուրդը զեն ի 
ձեռին հերոսաբար պաշտպանեց իր հայրենի Հողը։ Ամբողջ առա-
ջադեմ մարդկությունը ոտքի կանգնեց՝ թիկունք տալու Համար 
արաբների խաղաղ կյանքի ու աշխատանքի իրավունքին։ Եգիպտա-
կան ժողովրդի Հակաիմպերիալիստական արյունաՀեղ պայքարին 
իրենց միասնությունը Հայտնող լիբանանաՀայ և սիրիաՀայ աշ-

•2 Տե՛ս հատկապես՝ Գ . Սևանի (երբեմն Լ. Գ. Զանգ ու կեղծանունով) «Ռաժա 

Հասան», «Անոմւը գրեք Հըբրիե» և «Հասարակաց թշնամին», Լ. Գանղւ ՚ուէիյւ 

ffՌուշտիա», Ь . Աւ՝սւպյանի <rԱյրվող բոր Սայիտի մեշ» և այլ պատմվածքները 

(«Գիրք գրականության և արվեստի», 1956, ապրիլ։ «Երկիր», 1957, մայիս։ «Արա-

րատ գրական»յ 1958, М 3։ «Մեր նշանաբանն է հառաշ», 27.7.1958 և 10.8.1958)։ 
83 «Մեր նշանաբանն է հառաշ», 13.1.1957։ 
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խԱյտավորների խոհերի ու տրամադրությունների լավագույն թարգ֊ 
մանր հանդիսացան առաջադեմ երիտասարդ գրոգները, չվարանե-
Iով իրենց օրգաններում անհաշտ պայքարի, ի հարկին՝ զինված 
պայքարի հրավեր կարդալ հայ գաղթօջախներին։ Նրանք իրենց 
խոսքը անգ/ո-ֆրանսիական «մահվան գիշեր» բերող նախահար-
ձակներին ուղղելով գրում էին, որ Սիրիան ու Եգիպտոսը, ամբողյլ 
Արաբական Արևելքը, դադարել են հյուրընկալ հող լինելուց և դար-
ձել հարազատ հայրենի աշխարհ, հայրենի հարազատ տուն, որի 
համար նրանք պատրաստ են ահեղ կռվի դուրս գալ օտար ներխու-
ժողների դեմ և փորել նրանց գերեզմանը841 Դեռ իր գրական նա֊ 
խաքայլերն առնող Մ. Ադամյանը Բեյրութից ձայնակցելով հա-
լեոլցի իր գրչԼղբոր՝ Ժ. Հաճյանին, իմպերիալիզմի դեմ մարտնչող 
<rարաբական աշխարհին» վստահեցնում էր. «Պատրաստ զինվորդ 
եմ այսօր և բազուկդ շինարարս։ Ն, Շահենը, իր «ատելության 
խոսքը» ուղղելով խաղաղության երդվյալ թշնամիներին, դրվա-
տում էր հայ ժողովրդի խաղաղասիրությունն ու կենսասիրությունը, 
բայց և միաժամանակ ընդգծում ոչ մի զիջում չանելու նրա վճռա-
կանությունը՝ իմպերիալիստների նկատմամբ։ Գ. Ադդարյանը 
արաբ քերթողոլհի Ռաժա Աբդելռասոլլին ուղղած իր նամակ-քերթ-
վածամ հավաստիացնում էր, որ «խորշակին դեմ խելագար» հայը 
կանգնած է իր եղբոր՝ ազատասեր արարի կողքին'*։ 

Եգիպտոսի ժողովրդի մարտը՝ արաբական երկրների հակա֊ 
իմպերիալիստական պայքարի առաջին հաղթական հանգրվանն էր 
լոկ։ 1957 թ. ամերիկյան իմպերիալիզմը սկսեց թուրքական և ի ս ֊ 
րայելլան նախահարձակում նախապատրաստել Սիրիայի դեմ։ 
Երիտասարդ դեմոկրատ բանաստեղծները, իբրև հարազատ հայրե-
նիքին սպառնացող վտանգի՝ ոտքի կանգնեցին և այդ սպառնալի-
քի դեմ։ Իմպերիալիստների նախահարձակումը վիժեցնելու գոր-
ծում արաբ ժողովուրդն երի (և նրանց հետ հայ գաղթօջախների) 
միասնությունը՝ որպես «Արևելքի արթուն պահակ» ողջունում էր 
Մ. Մոմճյանը։ Մ. Գուշագճյանը շեշտում էր, որ հայ ժողովրդի 
սիրիահայ բեկորները, «Հարազատ մայրական եր դիք» դարձած 
Սիրիայի «վառ արևի համար» պատրաստ են իրենց «կյանքն իսկ 

8 4 ժ . Հ ա £ յ ս ւ ն , Հերոսական, < rԵրկիր» , 1956, դեկտեմբեր, էշ 29։ 
8 5 Մ. Ա ւ լ ա մ յ ա ն , Արաբական աշխարհին, erԱրարատ գրական», 1957, № 7, 

էշ 26։ Ն. Շ ա հ ե ն , հոսք ատելության, «Երկիր», 1956, դեկտեմբեր, էշ 57։ Գ. Ա դ -

ւ լարյան, Նամակ, «Գիրք գրականության և արվեստի», 1956, հոկտեմբեր, էշ 31 — 

32։ 
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անտրտունջ տալու»։ Ս իրիահայերի այդ վերաբերմունքն էր դրվա-
տում ß՝. Թորան յանը, գրելով, ամերիկյան և թուրքական դավա-
դիրների դեմ «իմ ժողովուրդ, ելար և դուն, Հոլնանն ինչպես ֆա-
շիզմի դեմ», միաժամանակ շեշտելով, որ «Եփրատը հին Հայաս-
տանի՝ եթե երեկ զովացնել չկրցավ» Սիրիան, ապա «այսօր ծաղ-
կոլն զեփյուռը նոր Հայաստանի» կարող է խառնվել սիրիական 
ամպրոպին՝ խորտակելու համար «արևմտյան կայսերապաշտներն 
հելուզակ»"։ Սիրիահայ տաղանդավոր գրող Սմբատ Փանոսյանը, 
«Սոլրիան դյուրավ կլլվելիք պատառ չէ» խորագրով մարտական 
հոդվածում, դրվատելով սիրիահայ աշխատավորների բազմահա-
զարանոց բանակի մասնակցությունը երկրի պաշտպանությանը, 
հաստատ հավատք էր հայտնում, որ «արևմտյան գաղթապետոլթյո։-
նը կրկեսային ցուլի անզոր և հուսահատական մռնչյուններով չի 
կրնար վախ ազդել այլևս Միջին Արևելքի ազատագրված ժողո-
վուրդներուն։ Եվ օր մը, մոտալուտ օր մը անոր վտանգավոր եղ-
ջյուրները պիտի ջախջախվի ն ազատատենչ ժողովուրդներու հերո-
սական պարիսպներուն առջև»"։ 

Իմպերիալիզմը ոչ միայն խայտառակ պարտություն կրեց 
Եգիպտոսի և Սիրիայի պարիսպների առաջ, այլ նաև Իրաքոլմ, որ-
տեղ արար ազատասեր ժողովրդի կոհակացած ատելությունը և 
բազմամյա պայքարը նուրի Սաիդի պրո իմ պերիա լիս տ ական խըմ-
բակի դեմ, 1958 թ. հուլիսին հաղթանակով պսակվեցին։ Իմպե-
րիալիզմի արաբական շղթայից մի օղակ ևս պոկվեց։ Սիրիայի և 
Լիբանանի հայ դեմոկրատ բանաստեղծները հրճվանքով ոզջունե-
ցին «անցյալի կապանքները խորտակող» և «գահավեժ անկում-
ներու ոլղիեն» դեպի «արաբական աշխարհի մայրական գիրկը» 
Իրաքի վերադարձը։ նրանց հրճվանքը անխառն ուրախությունն էր 
Սիրիայի և Լիբանանի հայ աշխատավորության, որ արաբ ժողո-
վըըդի հետ այնքան երկար էր սպասել դարձի օրվան, «ինչպես 
մայրը իր զավակին», հետևելով իրաքցի հայրենասերների մաքա-
ռումներին, հպարտանալով նրանց հաղթանակներով և նույնիսկ 
արտասվելով, երբ նրանց «զարկին խոլթե խութ»։ Բանաստեղծ 

8 8 Մ . Մ ո մ ն յ ս ւ ն , Ողշույն քեզ, «Արարատ գրական», 1958, Л» 2, կ 19։ Մ . 

Գ ո ւ շ ա գ ն յ ս ւ ն , Սուրիս։, «Երկիր», 1957, դեկտեմբեր, էշ 30։ 1 * ո ո ւ ւ ն յ ա ն , Երկու 

պատկեր, «Մեր նշանաբանն է հաոաշ», 22.12.1957։ նույնի՝ Սուրիա, «ժո-

ղովածու գրականության և արվեստի», 1952, Л» 10, էշ 36—37։ 

87 Ա. Փ ա ն ո ս յ ա ն , Սուրիան դյուրավ կյլվեյիք պատառ չէ, «Մեր նշանաբանն 

է հառաշ», 15.12.1957։ 
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Գ. Ադդարյանը՚ «Իրաքը հին, նոր է այսօր, կենսանորոգ ու հզոր, 
Արաբական Արևելքի տղան է հրաչյա», երգում էր խնդությամբ։ 
Նրան ձայնակցում էր Մոմջյանը, ողջոլնելով вահեղ երկունքից»• 
հետո Իրաքի «խավարи հորիզոնում ազատության արշալույսի ջինջ 
շողերը՛՜՛՛ւ 

Եվ ահա, ժողովրդական ընդվզումի ահարկու ալիքից սահմըռ-
կած, իրենց վերշին հենակետներից մեկը փրկելու մտահոգու-
թյամբ, 1958 թ. «գաղութակալ արնոտ գայլերը վար կնետեն 
իրենց դիմակները։ Յանքիները Պեյրոլթ ենл։ Լիբանանի ժողովուր-
դը զեն ի ձեռին ոտի կանգնեց, «պատերազմի վառոդին կապված 
պատրույգին առշև հրախաղի ելածս անդր օվկիան յան ներխուժող-
ների դեմ։ Լիբանանցի արաբների կողքին կռվեցին և հայ աշխա-
տավորները։ Ս իրիայում ևս հայերը սկսեցին զինվել, օգնության 
ձեռք երկարելու համար մայրիների երկրի իրենց հարազատնե֊ 
րին», 

«Պիտի հաղթենք л — հավատքով ու վճռականությամբ լի այս 
խոսքերր երկաթյա կարգախոսի նման հոսեցին հայ դեմոկրատ 
բանաստեղծների գրչից։ «Պիտի հшղթենքЛ երգեց Գ. Ադդարյանը։ 
Իր «սրտով ու երգով» ժողովրդի հաղթանակը դրվատեց Մ. Մոմջ-
յանր։ Լիբանանում յանկիների դեմ կռվող հայ մարտիկներին խան-
դավառորեն գովերգեց Р՝. թ՛որան յան ը՝ նրանց «Հայաստանի սահ-
մանապահ» անվանելով։ «Մահ բռնակալներուն» լոզունգով «հայ 
և արաբ ժողովուրդներուն պայքարը, միասնական կռիվը հաղթա-
նակի կառաշնորդե ժողովուրդը», գրեց Հ. Գ՛անդր ունին90։ 

Հայ առաջադեմ գրողների՝ արաբական երկրների կյանքի ճա-
կատագրական յուրաքանչյուր երևույթի հետ անմիջական կապը 
ցույց տալու համար, բավական է հիշել, որ 1959 թ, Ս իրիայում 
հետադիմության աշխուժացման և դեմոկրատական ուժերի դեմ 

8 8 Ն. Շահեն, Կողշունեմ դարձդ Իր աք, СГԵրկիր», 1958, Գ հատոր, էշ 9 —10։ 

Գ. ւԼդդսւրյան. Իրաքյան շեփոր, VՄեր նշանաբանն է հառաշ», 3.8.1958, էշ 4։ 

IT. Մոմն յ ա ն , Իրաքի հանրապետություն, кԱրարատ գրականя, 1958, № 8—10, 

էշ 44. 
8 9 Գ. Գ ա ո յ ա ն , Շարքերէն հզոր խաղաղության ուժերուն, «Երկիր», 1958, 

Գ հատոր։ 
9 0 Գ. ILqquirjtuG, Պիտի հաղթենք, «Մեր նշանաբանն է հաոաշ», 22,6.1958t 

Մ. Մոմնյսւն, Երգ մարի ու պայքարի, <rԱրարատ գրական», 1958, Л? 5—7, 

էշ 47։ fr. frnrui&juiG, Դուք զինվորներ հայրենի, «Երկիր», 1958, Գ հատոր, էջ 6։ 

Հ . Դանգ г ունի. Բռնակալին մահը, кԱրարատ գրական», 1959, Գ հատոր, էշ 6 t 
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գործված բռնամիջոցների կապակցությամբ, միայն аՄեր նշանա-
բանն է հառաշ» շաբաթաթերթերում լույս են տեսել տասնյակ 
քերթվածներ 

Արաբ ժողովուրդների հա կա իմպերիալիստ ական պայքարի 
վերելքի ժամանակաշրջանում, հայ հետադեմ գրողների «ստեղծա-
գործություններում» ևս, որպես անօրինակ երևույթ, թափանցեց 
«արաբական» թեմատիկան և հորինվեցին արաբական երկրներին 
նվիրված ոտանավորներ, արաբ հերոսներով ու նույնիսկ արաբ-
ների զինված պայքարը «արտացոլող» պատմվածքներ ու վիպակ-
ներ։ 

Եթե հետադեմ բանաստեղծների չափածոները, գրված՝ արա-
բական երկրների համար մահու և կենաց մարտերի օրերին ու նվիր-
ված Լիբանանին կամ Եր աքին, բնորոշվում էին բացարձակ ան֊ 
տարբերությամբ, ներհայեցողական անիմաստ վերացականու-
թյամբ91, ապա հետադեմ արձակագիրների համար արա բա կան թե-
մատիկան հետապնդում էր կա մ իրենց ազգային սնապարծությու-
նը արար հերոսների միջոցով գովերգելոլ և կամ արաբական ազ-
գային-ազատագրական պայքարը ծաղրանկարի վերածելու մի-
տում։ Բավական է ասել, որ Պ. Գոլփելյանը «hl աղամ ո բ արաբ 
հերոսին իր որդիներին հայացած տեսնելու երազանք է վերագրել, 
Ա. Ֆրանկյոլլյանը որպես հերոս ընտրելով իսլամ մի հոգևորակա-
նի՝ նրա բերանով ձաղկել է «անապատային բարքերով» արաբնե-
րի «թուլությունը» և գովեր գել հայերի «քաղաքակրթիչ» դերբ, Գ. 
Միքայելյանը կախաղան բարձրացող արաբ հեղափոխականին զրղ֊ 
ջոլմի խոսքեր և քրիստոնեական քարոզներ է արտասանել տվել, 
իսկ Մ. էպլիղաթյանը 1962 թ. Ալժիրի ներքաղաքական իրադրոլ-

91 նահատակված մարտիկներ Մ. Ֆա/իունիի և Ս. Դրոլրիի հիշատակին կին 

նվիրված Թ. Բ՛որան յանի «Կռվի կանչ» (22.2.1959) և Ս. Արմենի «երեկ րնկեր մր 

տարին» (4.7.1959), բանտարկված բանաստեղծ Բաղդադիին էին ձոնված Հ. Սար֊ 

գիսյանի «Զեն կրնար բանտել» (29.3.1959), Պ. Վահրամ յանի ս1ս։,սք դահիճն',-

րոմ։» (26.9.1959) և Բ՝. Բ՛որան յանի «Խոսք բանաստեղծին» (15.3.1959) գոր-

ծերը, սիրիական ֆաշիստների ոճիրների դեմ էին ուղղված ն. Շահենի «0' դե-

մոկրատիա» (1.3.1959), Արտավաղդի «Ֆաշական քամին» (5.9.1959), ժ. Հսւճ-

յանի «Գարնանային պատգամ» (17.5.1959), Գ. Գաոյանի «Ազատություն իմ 

ոսկեծամ» (1.3.1959) բանաստեղծոլթյուններր և շատ ուրիշ գործեր։ 

92 Տե՛ս հատկապես՝ «Սփյուռք», 4.4.1958 և «Արեե/ք», 16.8.1958։ 
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թյունբ պատկերելովս օասական ֆաշիստների ոճիրների հեղինակ 
Է դարձրել... սւրար հայրենասերներինո։ 

Ինչ խոսք, որ օրինաչափ Էր այդ բոլորը։ Արար ժողովուրդնե-
րի հակա իմպերիալիստական պայքարի վերելքի ժամանակաշրջա-
նում, դաշնակցությունը անձնուրաց նվիրվածությամբ վարձակալ-
ված ւինելով աղդային-աղատադրական շարժման թշնամիներից, 
կարո՛ղ Էր արդյոք չարտացոլել իր իսկ կազմակերպության ապ-
րումներն ու հույղերր, կարո՞ղ Էր դաշնակ գրողը ծառայել այն 
աոողշ ու աոաշադեմ գրականության ճակատում, որ իր բոլոր 
նյարդերով կապված Էր կյանքին և արտացոլում Էր այդ կյանբը, 
որ իսկապես ու լիովին պատկերում Էր սիրիահայ ու լիբանանահայ 
աշխատավորների առօրյան և արձագանքում նրանց հուզող բոլոր 
հարցերին։ Հասկանալի Է որ, ոչ։ 

եվ եթե գրչի դեմոկրատ աշխատավորների համար պարզ Էր, 
որ իրենց դրականությունը կգնա դեպի վերացականություն, ան-
անցանելի անշրպետ կստեղծվի իրենց և հայ աշխատավոր զանգ-
վածների միշև հենց որ իրենք մոռանան, որ հայկական գաղթօջախ֊ 
ները ապրում են տվյալ ու որոշ մի երկրռւմ և շահագրգռված են 
այդ երկրի ամբողջ ժողովրդին հետաքրքրող կենսական հարցերով, 
որ իրենց ազգային անուրանալի առանձնահատկությունների կող֊ 
բին՝ հայ զանգվածներն ունեն և հասարակաց ապրումներ ու սերտ 
կապեր իրենց հետ ապրող ու աշխատող արաբ զանգվածների 
հետ, ապա հետադեմ գրողների համար կենսականը հիմնականում 
իմպերիալիզմի նյութական բարիքների աղբյուրներից չկտրվելն 

Էր՛ 

Եվ մինչդեռ կյանքի հետ անխզելիորեն կապված ու կյանքն 
արտացոլող, իսկապես նոր ու առաջավոր, կենսունակ ու կենսա-
հորդ մի դրականություն Էին ստեղծում Գ. Ադդարյանը, Գ. Սևանը, 
Ա. Դարյանը, Ս. Փանոսյանը, Ս. Վահագնը, Հ. Գանգրունին և բազ-
մաթիվ ուրիշներ, իրենց «Պատնեշին վրա», «Սև ծովը նույնն Է 
միշտ», «Մեր հացը» և այլ ժողովածուներովս կյանքի ու պայքարի 
հորձանուտից քաղելով իրենց թեման և հերոսներին, իրենց տե-
սադաշտում հավասարապես ընկալելով աշխատավոր, մարտնչող 

9 3 Պ . Գ ո ւ փ ե լ յ ա ն , Խաղամոլը, «Սփյուռք», 13.10.19Տ2, Էշ Տ։ Ա . Ֆ ր ս ւ ն կ ո լ լ -

յսւէ. Իմամ Ասլղոլլ ՌաՀման Սելի մ էլ Եհյայի քարոզը, «Սփյուռք», 9 և 16.7. 

1960, էք 6։ Գ . Մ ի ք ա յ հ լ յ ա ն , Վախճան ր, «նայիրի», 8.9.1957, էշ 8։ Մ . Է պ լ ի ղ ա թ -

յսւէ, Ալճերիա 1962, «Բաղին», 1963, M 3, էշ 28—32։ 
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հային և արաբին, ապա հետադեմ գրողները իրենց անզորության 
ու ձախողանքի դառնությունից շտապում էին դառնալ տերտեր֊ 
քննադատներ։ Մոլեռանդ հակակոմունիստ Գ. Միքայելյանը հայ 
գրականության համար «մասսայական ռեալիզմի» աղետ էր կան-
խագուշակում «արաբ բեռնակիրներու և աղբահավաքներում աշ-
խարհը թափանցելուն մեշոմն ՀԼավեն վարդապետ, պատկա-
ռանքով խոնարհվելով «ազնիվ հեղինակ տիկին» Մ իքայելյանի 
առաշ, ավաղում էր, որ նրա որոշ գործերի հերոսները «հայ չեն» 
և ողբագին խորհուրդ էր տալիս «պարտվողական հոդեբանոլթյոլնր 
աշխարհաքաղաքացի ըլլալու չափ նահանշի» չհասցնել և գործ չու-
նենալ «Հաթեմի ու Խալիլի և. այլոց հուզիչ պատմությունը, հոգե-
կան տագնապները, անոնց ընկերային ճնշվածոլթ յունը և կառա-
վարությունը տապալելու հանդգնությունը» պատկերելուն հետ'5, 
իսկ Ն. Փաթանյանը պարտք էր համարում զգուշացնել, որ «օտա-
րաբույր ատաղձը իր տարտամությամբ կրնա գրագետը ձախողան-
քի միայն առաջնորդել»*"։ 

Ին, խոսք, սակայն, որ արաբ ժողովուրդները հակաիմպերիա-
լիստական իրենց պայքարում կարևոր հաղթանակներ արձանա-
գրեցին և Սիրիայի ու Լիբանանի հայկական գաղթօջախները իրենց 
համեստ բաժինն ունեցան այդ հաղթանակների ձեռքբերման գոր-
ծում ։ 

Եվ ինչ խոսք նաև։ որ Սիրիայի ու Լիբանանի հայ գաղթօջախ-
ների քաղաքացիական արի ու առողջ կեցվածքր ամրապնդել։։։ 
ձգտող և ընդհակառակն այդ կեցվածքը հօգուտ իմպերիալիզմի 
քայքայելու հետամտող գրական զույգ հոսանքներից հաղթանակր 
օրինաչափորեն վիճակվեց առաջինին՝ հայ դեմոկրատ գրական 
գործիչներին, որոնք հարազատորեն արտացոլելով Սիրիայի ու Լի-
բանանի ժողովուրդների հակաիմ պերիալիստական պա յքարի մեջ 
ներգրավված հայ աշխատավորության ձգտումներն ու երազանք-
ները, իրենց արաբ գրչեղբայրների հետ սերս։ համագործակցու-
թյամբ և վերջիններիս գրական զինանոցի լավագույն տարրերի 
օգտագործումով, արդարացրեցին հայերի նկատմամբ արաբ ժո-
ղովուրդների տածած խոր վստահությունը և ամրապնդեցին հայ-
կական և արաբական մշակույթների առողջ թևերի կապն ու գա֊ 
շինքը։ 

9 4 Գ . 4 . Մ ի ք ' ա յ ե | յ ա է , Վաստակավոր րանսատեղձր, էԱփյուոր», 13.7.1963, 

ЬТ 7' 
и էՆայիրի», 19.1.1958։ 
86 <rՍփյուռք», 18.7.1959։ 
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Մեր գրապաՀոցներում առկա աղբյուրների սակավաթվոլ֊ 
թւունր դժբախտաբար Հնարավորություն շի տալիս Հանգամանո-
րեն կանգ առնելու Հետպատերազմյան ժամանակաշրջանում սի-
րիական ու լիբանանյան գրողների գեղարվեստական գործերում 
Հայերին նվիրված էջերի վրա։ «Վերջին տարիներին,—գրել է Հար-
ցի գիտակ պրոֆ. Ա. Արշարոլնին, — արաբական գեղարվեստական 
դրականության մեջ երևան են եկել ստեղծագործություններ, ուր 
արված են Հայերի և նրանց մասնակցության մասին երկրի Հա-
սարակական կյանբինս'՝ ։ 

Մեզ ծանոթ լայնակտավ գործերից առաջինը, որի գլխավոր Հե-
րոսներից մեկր Հայ է, լիբանանցի գրող Ֆարժալլա Հայքի գլոլխ-
դործոցր Հանդիսացող «Հողին զավակները» եռագրության երկրորդ 
Հատորն է («Մենության թույնը»)։ Տարաբախտաբար, վյիպաշարի 
այդ մասբ Հորինելիս, Հայքը իր երբեմնի առողջ Հայացքներից և 
կեցվածքից հրաժարված, մխրճվել էր «սեռային ճաՀիճներոլ և 
կրոնամոլ միստիցիզմի մեջ»,—ինչպես իրավամբ նշվել է Հայ մա-
մուլում,— և իր Հերոսներին, այդ թվում և Հայկազոլմյանին, 
կարծես թե կերտել է ոչ թե որպես մարդ, այլ որպես Հրեշ88» 

/> Հակադրություն Ֆ. Հայքին, բանաստեղծ Լուիս Ռիզկր իր 
«Արա Գեղեցիկ» պատմա֊գրամատիկական պոեմում100, որը ձոն-
ված է Հայ-արաբական մշակութային կապերի երախտավորներ 
Ժորժ Ֆախոլրիին և Սաիդ Աքլին, Հայ ժողովրդի զավակների Հայ-
րենասիրության և պ ատվախնդրո։թյան գովերգն է Հյուսել բարձ-
րարվեստ քերթողությամբ։ 

Պետք է ասեի որ մեր տրամադրության տակ գտնվող սակա-
վաթիվ մյուս արձակ և չափածո ստեղծագործություններում արաբ 
գրոդներր գնացել են ոչ թե Հայքի, այլ Ռիզկի ճանապարՀով՝ բա-
ցաՀայտելով Հայերի նկատմամբ իրենց իսկապես շերմ ու եղբայ-
րական զգացումներր։ 

97 ՀՍՍՀ ԳԱ «Տեղեկագիր», հաս. գիտ., 1960, X 5—6։ 
9 8 Ն. ք*ւււ|ւսւլյա&, Ֆարժաչ/ա Հայք և հայր, «гԱյգя, 30.1.1955։ 
99 •Մենության թույնիл փաստը պատճառ չի դարձել, որ լիբանանահայ առա-

ջադեմ մամուլր պատշաճ ուշադրություն չդարձնի Ֆարժալլա Հայքի դրականու-

թյան լավագույն էքերի վրա, Այսպես, օրինակ, «ժողովածուл հանդեսը «Աստծու 

գոլստրր» հատորից թարգմանելով իր ընթերցողներին ներկայացրել է Լիբանանի 

Տեր-թոդիկյան դպրոցին նվիրված նրա մանկության հուշերը (տե՛ս Ֆ. Հայք, 

Փախուստ, «ժողովածու գրականության և արվեստիи, 1950, Л? 1, էշ 1 — 7)։ 

100 ГОЧ ^ • I41V ՚ Цду» 'J-^^ÄJ՝ \)\ «Jjjjj 
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Բանաստեղծ Մոլհիեդդին Նուրին, օրինակ, իր «Ավետյաց օր՛: 
պատկերով[լ0' հայ և արար ժողովոլրդների իսկական եղբայրակ-
ցության պերճախոս մի փաստն է տվել։ Հալեպցի քերթողը, Սի-
րիայի բոլոր արաբների անունից ընդգծել է,.որ հայերը «լցրին մեր 
կյանքը սկսած այն օրից, երբ ճանաչեցինք ժրաջան, անձնվեր, 
զգայուն, ձեռներեց, ասպետական ոգով, հրապուրիչ, համեստ, 
ապրումներով և խռովքներովս հարուստ այդ ժողովրդին, չմոռա-
նալով շեշտել, որ արաբական հողը ամեն կերպ հեշտացրել է հայ 
«Մանոլկների ուղին դեպի երիտասարդություն, պաշտպանել և հո-
գացել է ալևոր ծերերին»։ 

Սիրիացի գրող Նազեմ Ջաբրիի մայրը եղել է հայ։ եվ իր հա-
յուհի մորը ձոնած «Դրվագ մը անցյալեն» արձակ բանաստեղծու-
թյան մեջ102 արաբ հեղինակը հուզումով է տվել մեծ եղեռնի պատ-
կերը, որ հայ ժողովրդի երջանիկ ու ստեղծարար կյանքի «հար-
սանեկան պալատը» դարձրեց «տուն մեռելական, տուն ողբի և 
արյուններում։ Տարրին միաժամանակ գովերգել է վեհ և ավան-
դապաշտ կերպարը հայ կնոջ, որ իր ժողովրդի գողգոթա յի ճանա-
պարհին անգամ չի կորցրել իր առաքինությունը։ 

Արաբ առաջադեմ քերթողներից սիրիացի Նասոլհ Ֆախոլրին, 
դաշնակների եղբայրասպան գնդակով 1955 թ. զոհված Պ. Խաչա-
տըրյանին ձոնված «Ազգային մարտիկл բանաստեղծությամբ՝0՝՝, ոչ 
միայն վկայություն է տվել Արաբական Արևելքի ազատագրական 
պայքարում ամրապնդվող հա յ-արաբական բարեկամության մա-
սին, այլև արաբ ժողովրդի հիացմունքն է դրսևորել հայ աշխատա-
վորների մարտունակության և անընկճելիության նկատմամբ։ 

Հայ և արաբ ժողովոլրդների դարավոր եղբայրությունն է եր-
գել լիբանանցի անվանի, բանաստեղծ Ս՚իշել Սլեյմանը՝ եղեռնին 
ձոնված «Զրույց Եփրատի, Արաքսի և Արագածի մասինл բանաս-
տեղծոլթյամբ101 > Հեղինակը, նկարագրելով թուրք բարբարոսների 

101 е Զարթոնք», 21.11.1946 (արտատպություն «Եփրատից», որին իր ձե-

ռագիրը տրամադրել է հեղինակը)։ 
102 «Սփյուռք», 28.4.1965, էշ 9. «Բադին0, 1965, X 6, էյ 9 (հեղինակը րնա. 

դիրը ուղարկել է երկու թերթերին էլ)։ 
103 «Մշակույթ», 1955, օղոստոս, էշ 82—83 (հանդեսը շեշտում է, որ քերթ-

վածը վերցրել է արաբական մամուլից, բայց չի անվանում թերթը)։ 

104 թարգմանությունը լույս է տեսել «Գրական հառայում»։ Արաբերեն բնա-

գիրը տե՛ս Inf /ք/га SJOjäH" յ—-i^J յ .ք. 
որտեղ Մ. Սլեյմանի քերթվածի հետ լույս է տեսել նաև նկարիչ Միշել Ղուֆի գծա-

նկարը^ «Դեյր Զորի նահատակները»։ 
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խժդժություններր, Եփրատի՝ արաբ ժողովրդի անունից դատապար-
տել է Հա/Լրի դեմ գործված ցեղասպանությունը, իր ձեռքն է մեկ-
նել Արաբսին՝ Հայ ժողովրդին, որի երակը չի ցամաքել, քանի որ 
աւսօր էլ Արագածի կատարին շողում է կարմիր աստղը և լուսա-
վորում բոլոր ղրկյալների ճանապարՀը։ Նույն ոգով է գրված նաև 
բանաստեղծի «Վերք Հայաստանիи քերթվածը» '՛'"՝ նվիրված՝ «թուր-
քական Հետա գիմ ութ յան կողմից Հայ ժողովրդի եղեռնի Հիսնամյա 
Հուշատոնինս։ 

եթե Հիշատակելոլ լինենք նաև Սոլլեյման Իսայի (՛Արաս Խա-
չատրյանին» ձոնված բանաստեղծությունը՝"6, ինչպես նաև գրող 
և թարգմանիչ Նիւլար Խալիլիի Հայերեն լեղվով գրված <rՈղջույ-

, ապա կունենանք Հայաստանի գրապաՀոցներում առկա մա-
մուլում մեր գտած այն ամբողշ գեղարվեստական նյութը, որ Հա-
յերի մասին արաբներն ստեղծա գործել են։ Հա и կան ա լի է, որ այղ 
я ամբողջր» շատ է Հեռու ամբողջական լինելուց, այնուամենայնիվ 
որոշ պատկերացում է տալիս այն մասին, որ աստիճանաբար արա-
բական գեղարվեստական գրականության մեշ ի Հայտ են գալիս 
Հայ ժողովրդին, նրա պատմական ճակատագրին և նրա Հայրենիքի 
վերածննդին նվիրված էշեր։ 

3 

Արաբական վերածննդի ռաՀվիրաներից՝ «Եգիպտոսի Մոլիե-
ոը» Հռչակված բանաստեղծ և երգիծաբան Աբու Նադդարը 1886 թ. 
Փարիզի Հայ ուսանողների մի Հավաքույթում ելույթ ունենալով, 
«Փառավոր դյուցազուննեբու, անզուգական Հանճարներու և վեՀան֊ 
ձըն մարդոց» մայր Հայաստանին ողշույն Հղելով, «ակնածանքով 
ու պատկառանքով» խոնարՀվել է պատմաՀայր Խորենացոլ «Հա-
վիտենական փառքի» առաջ և Հիացմունք Հայտնել իր ժամանա-
կակից Հայ գրողների Հայրենասիրության, պերճախոսության և 
խորամտության նկատմամբ,08< Արաբ Հռչակավոր բանաստեղծ-
ներից Խալի լ Մուտրանը ևս Հիացմունքով է խոսել «Հայ Հանճարի» 
մասին և «Արևելքի բանաստեղծության գոՀարը» Հայկականն է 

1 0 5 1ЧЮ/ք/ւ. ' . » U J L n * • J L i ^ . 
10« (ГՀայրենիքի ձայն», 27.4.1966, էէ 4։ 
107 նույն տեղում, 22.5.1966, 
108 «Սովետական Հայաստան», 1958, М 10, «Արևելք», 30.12.1958, «Նայի, 

րի», 8.2.1959։ 
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համարել։ Միջնադարյան անզուգական տաղերգու Նահապետ Քոլ՛ 
չակի մասին նա մի անգամ չէ ասել, որ яԱրևելքի ոչ մեկ բանաս-
տեղծություն չունի այն զուսպ զգաստությունը, պայծառությունը, 
և բառերի ժուժկալությունը, որքան հայկականը»՝01։ 

Եվ սակայն արաբ մտավորականության ծանոթությունը հայ 
մտքի հետ կատարվել է եվրոպական լեզուներով թարգմանություն-
ների օգնությամբ: Բանաստեղծ Սաիգ Աքլը, որ իր պատանի հա-
սակից հետաքրքրություն է ցուցաբերել հայ գրականության նկատ-
մամբ, իր անձնական բարեկամ Վահան Թեքեյանի ստեղծագոր-
ծությունների հետ ծանոթացել է «Ռոնսարի լեզվով» և համոզվել, 
որ այդ «երազի մարդը՝ դասական, հոյակապ» մի բանաստեղծ է, 
որի մեծությունը հնարավոր է գտել համեմատելու արաբ հանճա-
րեղ գրող Ջիրրան Խալիլ Ջ իբրանի մեծության հետ և որից 
«Անունդ» քերթվածը թարգմանելով դեռ երեսնական թվականներին 
լույս է ընծայել լիբանանյան գրական մամուլում՝՝0։ Սիրիացի բա-
նաստեղծ Ալի Քանաանը Դամասկոսի համալսարանում իր դասա-
խոսներից Համալյանի մասին պատմել է. «Նրա հետ մեր կա-
պեբր անմիջական, ընկերական էին։ Համալյանը պատճառ դար-
ձավ, որ հետաքրքրվեմ հայ գրականությամբ։ Մեր ձեռքի տակ 
արաբերեն նյութեր չկային, և նա ինձ բերում էր Ամերիկայոլմ 
անգլերենով հրատարակվող «Արարատ» պարբերականը»1՝՝։ 

Արաբերեն լեզվով թարգմանությունների անգոյության իսկ 
պատճառով, արաբ ժողովրդական լայն զանգվածների համար հայ 
գրականության գանձարանը մնում էր տառացիորեն անհայտ մի 
կալված, և, ինչպես նշել է թարգմանիչ Նիզար Խալիլին, անգամ 
արաբ մտավորականության լայն խավերը երբեք չէին պատկե-
րացնում, որ «հայ գրականությունը այսքան հարուստ է»1ւ։։ 

1940 թ. Հալեպ ում Բ, Չաթոյանի և Խ. ալ-Ասադիի նախաձեռ-
նությամբ առաջին լուրջ քայլն արվեց հայ գրականությունը արաբ-
ներին ծանոթացնելու ուղղությամբ։ 

Եղեռնի որբերից, արաբ բեդվինների կողմից թուրքական յա-
թաղանից փրկված Բ. Չաթոյանը, մայրենի լեզվի նման տիրապե-
տելով արաբերենին, քիչ քրտինք չի ներդրել հայ-արարական դրա֊ 

>0° «Արևելք», 5.2.1957։ «Ազդակ», 27.2.1957։ 

"0 Տե՛ս «Սփյուռք», 18.1.1964։ 
III «Գրական թերթ», 25.7.1969։ 

" 2 «Հայրենիքի ձայն», 15.5.1966։ 
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կան կաս/երր վերստին հանգուցելոլ գործում։ նա Հեղինակել է մի 
շարքք արաբերեն դասագրքեր և Հայ գրականությունից փոխադրու-
թյուններով պատրաստել արաբեբեն մի ծաղկաքաղ՝ որի մասին 
բանաստեղծ Օմար Աբու Iհիշեն Հիացմունքով է արտահայտվել ու 
խոստացեք Հրատարակության դեպքում Հայկական դպրության մա-
սին իր մտորումները որպես աոաջաբան թղթին Հանձնել՛՝*։ հայ֊ 
րեդդին ալ-Ասադիի՝ ՀալեպաՀայ մշակութային կյանքի Հետ սեր-
տորեն կապված և սովետաՀայ գրականության Հետ առնչվող բոլոր 
միջոցառումների խանդավառ մասնակից'15 ծերունազարդ բանա-
ստեղծի Հետ Համագործակցաբար, Չաթոյանը երախտաշատ գործ 
է կատարեք՝ Հոդ չէ թե ազատ, սակայն խնամված ու ամբողջա-
կան՝՝' թարգմանությամբ լույս ընծայելով Ա. ԻսաՀակյանի «Աբու֊ 
Լալա ՄաՀարիս պոեմը, «Արու Ալայի վերացումըJ) խորագրով՝՝1 ։ 

ԻսաՀակյանի պոեմը, որ մինչ այդ թարգմանվել էր արդեն 
տասնյակ լեզուներով, վերջապես ոչ միայն ներկայացվում էր նաև 
իր լիրիկա կան Հերոսի արենակիցներին, այլև նրանց քաղցր նա֊ 
խաճաշակն էր տալիս Հայ նոր գրականության։ 

Ալ-Ասադին, Հրատարակության ա ռաջա բան ում Համառոտակի 
կենսագրելով Հայ բանաստեղծին, ծանրանում էր պոեմի արժա-
նիքների վրա։ նա իրավամր նշում էր, որ դեպի արևը գնացող մեծ 
միստիկի անապատային երթի նկարագրությունները այնքան նըր-
բագեղ են և ստեղծվել են այնպիսի վարպետությամբ, որին երբեք 
չեն Հասել արաբական գրականության մեջ։ նա իր գնաՀատականը 
եզրափակում էր նշելով, որ «Աբու֊ Լա լա ՄաՀարի» պոեմով Իսա-
Հակյան բանաստեղծը որպես Հավերժական պարգև մի նոր էջ է 
գրել Արևելքի գրականության ոսկեմատյանում, ճիշտ այնպես՝ ինչ-
պես իրենից առաջ Խայամն իր քառյակներով, Սաադին իր «Գյոլ-
լի и տան ով», «Կա լի լա և Դիմնա յի» Հեղինակն ու «ԶոՀերի» Տագո-
րը, ավելացնելով նաև, որ նշված բոլոր ստեղծագործությունները 
արվեստի տեսակետից զիջում են ԻսաՀակյանի երկին11'։ 

1,3 Ծաղկաքաղից ցարդ միայն Սիամանթոյի «ГԽեղդամահըյ> պոեմն է լույս 

աեսեւ հանդեսի 1954 թ. M 4-ումւ 
114 «նայիրի», 22.9.1963։ 

115 и . Կ ա պ ո ա փ կ յ ա ն , Քարավանները դեռ քայլում են, Երևան, 1964, էլ 170։ 

116 թարգմանիչները դեղչել են միայն պոեմի նախաբանը և կցել ծանոթա-

յլրու թյուններ։ 
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<гԱբու Ալայի վերացումըX պոեմի, արաբական շրջաններու։] 
գտած ջերմ ընդունելությունը պարզելու տեսակետից պերճախոս 
է այն փաստը, որ թարգմանությունը միաժամանակ արաբական 
ռադիոկայանների գրական Հաղորդումների առանցքում է մնացել 
միառժամանակ։ Պոեմի և նրա թարգմանության մասին բարձր 
գնաՀատական է տվել Ֆ. Բոլստանին, Բեյրութի «Ալ-Մաքշոլֆ4 
գրական Հանդեսում։ Սիրիացի բանաստեղծ, բանասեր և քննադատ 
ՄոլՀամմեդ ալ-Բըզմին Դամասկոսի արաբական Ակադեմիայի 
պաշտոնաթերթում լույս է ընծայել ընդարձակ մի գրախոսական, 
նշելով, որ ԻսաՀակյանի պոեմի «արաբերեն թարգմանությունը մի 
նպաստ է, արժանի արձանագրվելու այն օգուտների շարքին, որ 
տալիս են մեր գրագետները արաբական մշակույթին և արաբակա-
նոլթյանը»։ Ալ-Բըզմին ոչ միայն բարձր գնաՀատական է տվել 
թարգմանությանը, այլև նույն ինքն Վարպետի գործին, վերջինս 
գտնելով «այնքան հարազատ» մաարեցոլ ոգուն, որ «ընթերցողի 
մոտ Հակում է առաջանում ենթադրելու, որ Աբու Ալայի մտածում-
ներն են գրված իր իսկ բառերով»113։ 

Աբու Ալան, որպես Հայ ժողովրդի սիրելի Վարպետի լավա-
գույն ստեղծագործություններից մեկի լիրիկական Հերոսը, վաղուց 
է մտել Հայ ժողովրդին սրտամոտ անունների Համաստեղության 
մեջ։ Միաժամանակ սակայն, Հայ մեծ քերթողը արդեն քառորդ 
դար իր ամ են ա պատվավոր տեղն է գրավել արաբ ժողովրդին Հա-
րազատ օտար գրողների շարքում և դարձել է Հայ-արաբական 
մտավոր֊մշակոլթային կապերը շեշտավորող անուն։ 

Աբու Ալայի ւf ահ վան 900-ամյակի օրերին Մոսկվայոլմ տեղի 
ունեցած հանդիսություններին, որոնց մասնակցել են արաբ գրող-
ներ՝ սիրիացի Ուադադ Սակակինին, իրաքցի Մոլհամմեդ Շարա-
րան, սոլդանցի Մոլստաֆա Իդրիսը և սովետական արաբագետ 
Սոլրեն Շիրոյանը, ԻսաՀակյանի պոեմը և նրա ուրիշ գործեր Հայ-
տագրում գրավել են կարևոր տեղ՝20։ 

ԻսաՀակյանի մաՀը խոր Հուզում առաջացրեց Սիրիայի և Լի-
բանանի ոչ միայն Հայերի, այլև արաբների շրջանում։ Սիրիացի 
գրող և Հրապարակագիր ՄաոլաՀեբ Քայալին, Հայաստանի գրող-
ների միության վարչության անունով ուղարկեց «Մաարիի երկրեն 

1 1 9 « Л _ V J J v ä J ՝ աՀյՀյյւ1\ ( ^ y J j Ü V (թարգմանությոլ%ր տե՛ս 

էԴեսլի երկիրէ, 1045, Հոկտեմբեր, էչ 139)։ 
120 «Մեր նշանաբանն է Հառաշа, 5.5.1957, էշ В։ 
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ծաղիկ մը՝ վարպետին շիրիմին վրաи դրվելու Համար, ցավակցա-

կան իր Հեռագրով շեշտելով, որ «բանաստեղծ Ա. ԻսաՀակյան չէ 

մեռած, ան պիտի ապրի գիտակցությանը մեշ Հառաշադեմ մարդ-

կության, որ պիտի Հավերժացնե իր Հիշատակը, որպես գրական 

աշխարհի աննկուն մարտիկը, որպես երգիչը սիրո և խաղաղու-

թյանս11՝, 

Հայ ժողովրդի և Հայ գրականության Համար ԻսաՀակյանի 

մահվամբ արձանագրված կորստի կարևորությունը ընդգծվել է 

«Աս-սակաֆա ալ-ոլաթանի յաս ամ սադրում լույս տեսած «Բանա-

ստեղծը որին կորցրեց հայ ժողովուրդը» Հոդվածումт, որտեղ 

մեծ քնարերգուի կյանքի ու գործի Հայրենասիրական ամբողշ պա-

թոսր վեր է Հանվել արժանի ուշադրությամբ։ 

Վարպետի մահվան առիթով հայ-արաբական սգո համատեղ 

Հանդիսություններ են տեղի ունեցել Սիրիայոլմ և Լիբանանում։ 

Բանաստեղծ Ալ-Ասադին, Հարկադրված լինելով Դամասկոսում 

ներկա /ինեI արաբ գրոգների Համագումարին, գրող Քամել Ջ բաբի 

միջոցով Հալեպում կազմակերպված սգատոնին ուղարկել է մի 

ուղերձ, որի մեշ բանաստեղծական երևակայության թևերով զրու-

ցելով Հանգուցյալ Վարպետի Հետ, փայփայել է այն միտքը, որ 

Սիրիայոլմ արաբ և Հայ ժողովուրդների ողջագուրումը խորՀրդա-

նշող «երկու գրականոլթյուններու գրկախառնումը» տեղի ունենա 

արաբ, և Հայ մտավորականների նախաձեռնությամբ123« Բեյրութոլմ 

կայացած սգատոնին նախագաՀելով, Լիբանանի տեղեկատվության 

նախարար Ֆերիդ Կողման Հիացմունքով է արտահայտվել Իսա-

Հակյանի գործերի մասին՝ ընդգծելով, որ նա «միջազգային չա-

փանիշով» մի գրող էր121։ 

1960 թ. Բեյրութի սովետական մշակութային կենտրոնի 

աշխատակիցներից լիբանանցի գրասեր Նիկոլա Թաուիլը, որ Հա-

յոց լեզվի Հետ ծանոթացել էր իր ՀայոլՀի կնոջ միջոցով, արաբե-

րենի թարգմանեց և Հրատարակեց Վ, Անանյանի «Որսորդական 

պատմվածքներից» մի շարք՝ «Սպիտակ առաջնորդը» խորագրով125г 

12' «Մեր նշանաբանն է հառաշ ս, 17.11.1957, էշ 4։ 
1 2 2 isov «и ххли 
123 irՄեր նշանաբանն է հառաշа, 29.12.1957, էշ 7։ 
124 «Սփյուռք», 27.4.1958, էշ 17։ «Մեր նշանաբանն է հшռшշa, 4.5.1958, 

էշ 6. 
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Թարգմանիչը, սովետահայ գրողին հակիրճ կենսագրելուց Հետո, 
արար ընթերցողներին է ներկայացրել aU պիտակ առաջնորգր", 
er Խուս տուփ սարի արջերը», «Մեր մրգերի հմայքը», «Չամբարը«, 
«Պատիժ», «Հետապնդումս, «Մահից Հզորը» և այլ՝ թվով 13 պատ-
մըվածքներ1"։ 

Ն. Թաոլլիի թարգմանությունը անխուսափելի դրսևորումն էր Հայ-
արաբական մտավոր-մշակոլթային կապերի Հիսունական ամբողջ 
տասնամյակում արձանագրած Հասունացման, և ուրեմն նախա֊ 
քայլը անպայմանորեն շարունակելի մի պրոցեսի։ Բայց ոչ միայն 
այդ։ Վ. Անանյանի պատմվածքների արաբերեն Հատորի լույս ըն-
ծայումը միաժամանակ առաջին պատեՀությոլնն էր արար ընթեր-
ցողների համար ծանոթանալու սովետական բազմազգ գրականու-
թյան մինչ այդ անծանոթ մնացած կենսունակ մի ճյուղի՝ սովե-
տահայ գրականության Հետ՝27։ 

Ն. Թաոլիլը, Հետագայում շարունակելով իր սկսած երաքստա-
շատ գործը և խորացնելով իր ծանոթությունը Հայ (հա տկաւդ ես 
սովետահայ) գրականության հետ, թարգմանել է Հ. Թումանյանից, 
Շիրվանզադեից, Արազոլց, Մ. Արմենից, Հ. Քոչարից և ուրիշներից 
մի շարք էջեր և ծրագրել է կազմել «Հայ գրականության ծաղկա-
քաղ» արաբերեն լեզվով՝1'։ 

Հայ գրականության լավագույն էջերը արաբներին ծանոթաց-
նելու գործում մեծ երախտիք ունի Հալեպից Նիւչար Խալիլին, որ 
հայոց լեզուն սովորել է ինքնաշխատությամբ։ Քառասնական թվա-
կանների սկզբին Հալեպի Զավարյան դպրոցում արաբերեն լեզվի 
դասատու նշանակվելով և տեսնելով, որ ուսումնական խորհրդի 
կողմից «ձևական» համարվող արաբերենի ուսուցման ասպարե-

136 Պետք է ափսոսալ, որ թաուիլը, շատ ազատ չտիրապետելով Հայերենին, 

հիմնականում թարգմանել է Անանյանի այն պատմվածքներր, որոնք Մոնկվայոլմ 

լույս են տեսել ֆրանսերեն ք «OeUVreS et Opinions» ե այլ հանդեսներում), 

առանց հաշվի առնելու հեղինակի հետագա վերամշակումները։ Այսպես, «Սպի-

տակ առաշնորդի» վաղ խմբագրության ֆրանսերեն թարգմանությունն է հիմք 

վերցվել, անտեսելով VԼեռնային կածաններով» հատորի համար կատարված վե-

րամշակումը։ Այն բոլոր դեպքերում, երբ թարգմանիչը տքնությամբ հակվել / 

հայերեն բնագրի վրա (ինչպիսին է «Մահից հզորը» պատմվածքի պարագան), 

ապա ստացվել է Անանյանի լեզվին ու ոճին համահնչուն արաբերեն բնազիբւ 

» ' i v i . / i i / v C j j ^ - j 
13 «Մեր նշանաբանն է հառաշ», 6.32.1964։ VՍովետական Հայաստանи 

9.1.196Տ։ 
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էյում Հայ պատանիների անտարբերությունը բխում Է դասատուի 
Հետ Հաղորդվելու դժվարությունից, Խալի լիէ։ որոշել Է նախ Հայե-
րեն սովորել և ապա արաբերեն սովորեցնել՝*3: erՀայ լեղվի միջո-
ցով,— ասել Է նա Հետագայում,—իմ առշև բացվեցավ Հայ ժողո-
վրրդի Հոգևոր մշակույթի Հարուստ գանձարանը, Հայ ծով գրա-
կանությունը։ Երբեբ չէի կարծեր, որ Հայ գրականությունը 
այսքան Հարուստ է։ Սկսա ավելի ու ավելի խորանալ Հայ 
լեղվի ուսումնասիրության մեշ, սկսա նույնիսկ գրաբար լեզ-
վով կարդալ Հայ Հին գրականությունը։ Եվ այսպես, ճանչցա Հայ 
բաբի, խաղաղասեր, և տաղանդավոր ժողովուրդը, որուն բազմա-
թիվ բեկորները մեծ եղեոնեն Հետո ապաստան գտան արաբական 
երկրներուն մեք և մինչև այսօր բարեկամաբար կապրին արաբ ժո-
ղովրդի կողքինս՝30։ 

Ն. Խալիլին սիրիական նոր գրականության ծանոթ դեմքերից 
է։ Նրա ստեղծագործական վաստակը բաղկացած է բանա ստեղծ ո լ ֊ 
թյաններից, պատմվածքներից և երգիծական էջերից՝3՝։ Նրա ար-
ձակ ր և Հատկապես երգիծանքը կրել են Հայ գրոգների և առանձ-
նաո/ես Հ. Պ աբոն յանի բարերար ազդեցությունը։ «Օսման աղայի 
արկածները Արուադ կղզումս վիպակում, օրինակ, ակնբախ է Մո-
լիեոի մի շարք կատակերգությունների և Հատկապես Պարոնյանի 
«Մեծապատիվ մուրացկաններիս ազդեցությունը, մի բան, որ Հե-
ղինակր խոստովանել է իր աշխատության ա ռաջա բան ում՝32։ 

Հայ և արաբ ժողովուրդների գրական կապերը աշխուժացնելու 
առաքելությանը զինվորագրված Ն. Խալիլին սկսել է արաբական 
դրականությունից պատմվածքներ թարգմանել Հայերենի։ Նա Հա-
լեպի «Արևելք» օրաթերթում և «Երկիր» Հանդեսում պարբերաբար 
Հանդես է եկել նաև արաբ գրոգների մասին իկքնոլրոլյն Հոդված-
ներով։ 

Սկզբնական շրջանի նրա աշխատանքի Հետաքրքիր կողմն այն 
է, որ Հայ ընթերցողների մոտ արաբական գրականության նկատ-
մամբ Հետաքրքրությունը խորացնելու մտահոգությամբ, նա իր 
ուշադրությունը կենտրոնացրել է այն գրողների վրա, որոնց 

129 „ Դ յ ա յ ի ր ի » , 13.10.1963, էշ 81 «Սովետական Հայաստանս, 1964, Л 7, 

էշ 34—35, 

130 «Հայրենիքի ձայն», 15,5.1966։ 

131 ( Г Ա ր ա ր ա տ գրական», 15.6.1954, էշ 10։ «Երկիր», 1959, Ա հտ., էշ 31։ 

1 И օ_ք ՚ ևտ» £յ\յ*1ձ*> ' ( ^ l^ i in y\j֊> 
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յկւանքն ու գործը այս կամ այն կերպ առնչվում են հայ ժողովրդի 
պատմական ճակատագրի հետ133։ 

Համոզված լինելով, որ «մշակութային կապը տարբեր Ժողո-

վուրդները մոտեցնող ամենակարևոր ազդակներեն մեկն է» և քա-
ջալերված իր սկսած գործի դրական արդյունքներից, Խալիլին ձեռ-
նարկել է հայ դրականությունը արաբներին ծանոթացնելու աշխա-
տանքին, 1956 թ. հրատարակության հանձնելով Գր. £ոհրապի 
«Երջանիկ մահը» նովելը™*։ Արաբ մտավորականության շրջանում 
Ջոհրապի գործի թարգմանության առաջ բերած բուռն հետաքրքրու-
թյունը Խալիլիին մղել է մեկը մյուսի ետևից լույս ընծայելու Րաֆ-
ֆոլց և Հ. Թումանյանից մի շարք պատմվածքներ ու հեքիաթներ, 
ինչպես նաև Ալ. Շիրվանզադեի «Նամուսի» հապավումը՝3'։ 

Խալիլին 1961 թ. թարգմանում է Հ. Շիրազի «Սիամանթո և 
Խջեզարե» պոեմը, սկզբում արձակ, և լույս ընծայում լի բանան յան 
«Ալ վոլրոլտ» շաբաթաթերթի նույն տարվա համարներում, իսկ 
1962 թ. վերամշակելով հրատարակում առանձին գրքով, «Սիա֊ 
մանթոյի և Խջեզարեի սիրո պատմությունը» խորագրով'1M« 

Ինչպես ամեն մի երախայրիք, հալէղիի առաջին թարգմանու-
թյունը ևս ունի որոշ թերություններ։ Գործի ձեռնարկելիս թարգ-
մանիչը գիտակցել է, որ իրեն համար «դժվար է տալ պոետի վար-
պետության ամբողջ ուժը»։ Այնուամենայնիվ, հաշվի առնելով մա-
նավանդ թարգմանության տաղաչափման գործում Շիրազի ժողո-
վըրդական բառ ու բանին դավաճանելու վտանգը, մի շարք, տեղե-
րում պոեմին տվել է արձակ բանաստեղծության և նույնիսկ ար-
ձակի երանգ137 ։ 

Հ. Շիրազի սիրավեպի ընտրությունը ամենևին էլ պատահա-
կան չի եղել։ հալիլին, իր առաջաբանոլմ հեղինակի կենսագրությոլ-

133 Տե՛ս Ն . Խ ա փ լ ի ի «Ապտուլրահման Քաոլաքիպի» (gԱրևելքа, 2.12.1939) 

և «Հաֆեզ Իպր ահի J a («Երկիր», 1959, Ա հատոր, էյ 32—34) հոդվածները։ 

1 3 4 ПОТ/V/ Ո ' w J a . 
135 «Արարատ գրականа 15.6.1964, էչ 10—11։ 

^ j t i ' ' ^ * ֊ № 
137 հալիլին, կատարելագործելով իր թարգմանությունը և վերացնելով «Սե-

վանа հրատարակչատան կամայական ffսրբագրումներըպոեմը նախապատրաս-

տել է երկրորդ հրատարակության («Հայրենիքի ձայն Ii, 15.5.1966), որը լույս 

է տեսել Հա լեպում 1967 թ., թարգմանչի «Եվ եղև լույսа խորագիրը կրող առա-

ծաբանով (որը տե՛ս ffՍովետական Հայաստանа, 21.6.1967։ ffՀայրենիքի ձայն», 

21.6.1967։ вԳրական թերթ», 28.7.1967)։ 
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նր շարադրե[իս և նրա դրական գործունեությունը ոլրվագծելիս, 
աո աքին Հերթին շատ բարձր գնաՀատական է տվել սովետաՀա / 
բանաստեղծի՝ կերպարներ և կոնֆլիկտներ ստեղծելու արվեստին, 
չմոռանալով շեշտել, որ ժամանակն է այլևս արաբ ընթերցողների 
սեղանին դնելու ոչ միայն արևմտաեվրոպական աշխարՀաճանաչ 
ստեղծագործությունները, այլև արևելյան բարեկամ ժողովուրդնե-
րի և Հատկապես Հայ ժողովրդի գրական գոՀարները, որոնց Հե-
ղինակները՝ Հատկապես իրենց աշխարՀաղգացոգոլթ յամբ, «Արե-
վելքի գավակս են՝**։ 

Բայց ոչ միայն այդ։ Խալիլին իրավամբ ընդգծել է նաև, որ 
«Սիամանթո և Խջեդաբես պոեմի թարգմանությունը ճանաչողա-
կանից բացի ունի և այլ նշան ակութ յո ։ն։ Պոեմի Հերոսների կյանքն 
ու կենցաղր, նրանում պատկերվող բարքերը այնքան մոտ են ու 
Հարագատ արաբներին, որ գործը նրանց Համար ունի և դաստիա-
րակչական կարևոր նշանակություն։ Խալիլիի կարծիքով, իր կող-
մից արար գրասեր Հասարակա յնութ յան մատուցվող պոեմի 
առանձնաՀատուկ արժեքը կայանում է նրանում, որ այն «կեն դան ի 
պատկերն է մեր Հասարակության Համար էլ բնորոշ այն բուռն 
պ ա յքարի, որբ գնում է ավատապետների և ֆե լլաՀն երի, անարդա-
րության և ազատության, սիրո և ատելության միշև, դասակար-
գային շաՀերի ոստայնում արգելափակված բռնակալ Հոր և իր 
ադաս։ ու մաքուր սիրո պսակման ձգտող դստեր միջևյ)՝™։ 

Շիր ագի սիրավեպի թարգմանությունը խիստ նպաստավոր 
րնդոլնելությոլն է գտել արաբ ընթերցողների լայն շրջաններում 
և օգնել է ավելի ամբողջական պատկերացում կազմելու սովետա֊ 
Հայ գրականության մասին։ Արաբ քերթող Աբբաս ՄեՀդի Ղզեմի 
կարծիքով, այն Հիմ բ է տալիս Համոզվելու, որ «Հայկական քնար-
երգությունը Հասած է գագաթնակետի մը և կգերադասե իր պատ-
կերավոր իրապաշտությամբ արևմտյան քնարերգությունը... որով-
Հետև ընթերցողը կկլանվի և կապրի զգացումներու և մտածումնե-
րու աշխարՀին մեջ ու այս բոլորը Շիրազին պես, Շ ի բազին 
Հետ»"0, 

1 3 8 Л _ V ^յՕ ՚ o \ \ j A u . շ ' 
,3H Նույն տեղում, էք 7։ հալիքին (ГՍիամանթո և Խքեզարեից» Հետո ձեռնա-

մուխ Լ եղել Շիրաղի аԲիբլիականо պոեմի թարգմանությանը (տե՛ս VՍովետա-

կան Հայաստանս, 21.6.1967) ւ 
1 4 0 Աս|պաս Մեհսւ|ւ Ղ զ ե մ , Վկայություն մը Շիրաղի սիրավեպի մասին. 

«Սվւյուոք», 31.12.1961, էք 37 (նույն տեղում տե՛ս նաև Հողվածի արաբերենը՝ 

^Ij-wiü ^»LxJU լ յ և յ ^ Äi-jia 
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Պոեմի հեղինակը՝ Հ. Շիրազ, լավագույնս բյուրեղացրել է 
արար թարգմանչի գործի նկատմամբ հայ ժողովրդի գնահատակա-
նը, Ն. Խալիլիի «Ոսկե գրիչը» անվանելով «կամուրջ Հայ և արաբ 
ժողովոլրդների միջև»՝*1։ 

1963 թ. Նիզար Խալիլին արաբ ընթերցողների սեղանին դրեց 
արդեն կատարյալ մի գործ՝ Հ. Պարոնյանի «Մեծապատիվ մուրաց-
կանները» Հանճարեղ երկի թարգմանությունը, Ալ. Սարուխանի 
ծաղրանկարներով ճոխացված շքեղ տպագրությամբ * : ։ Իր նոր աշ-
խատանքում թարգմանիչը Հնարավորություն է ունեցել դրսևորելու 
երկու լեզուներին էլ լավապես տիրապետելոլ իր արժանիքը, գրա-
կան ճաշակն ու նրբամտությունը, Պ արոնյանի սրաբանոլթյուններր 
արաբական Համարժեքներով փոխարինելու հմտությունը։ Հակա-
ռակ այս բոլորին, Խալիլին, որի համար ինքնաբավականով]յունը 
երբեք բնորոշ չի եղել, իր թարգմանությունը վստաՀել է այնպիսի 
մի Հեղինակավոր արաբագետի և տաղանդավոր գրողի խմբագրր-
ման, ինչւգիսին Խալիլ Հինդաուին է, որին էլ ձոնված է գիրքը։ Իսա-
Հակյանի թարգմանիչ Р. Չաթոյանի վկայությամբ, Խաքիլիի թարգ-
մանությունը «լավագույնն է, որ ցարդ ունեցած ըլլանք»1**։ 

Թարգմանիչն իր առաշարանում շեշտելով, որ «այս Հին գիրքր 
չի Հնացել», առանձնապես կանգ է առել Հայ մեծ երգիծաբանի՝ 
օսմանյան բոն ատ իրական կարգերի և Հայ Հ ետադիմութ/ան դեմ 
աներկյուղ և աննահանջ պայքարի փաստի վրա։ Այստեղից էլ Հաս-
կանալի է դառնում, թե ինչո՛ւ Խալիլին Պ արոնյանի գործի թարգ-
մանությանը ևս, ինչպես Շիրազի սիրավեպին, ճանաչողական 
արժեքի Հետ տվել է և դաստիարակչական կարևոր նշանակություն, 
գտնելով, որ Հայ Հեղինակի՝ իր ժամանակակիցների Հոռի բարքե-
րը Հեղաշրջելոլ ձգտումը կարող է վարակիչ լին եւ և սիրիական 
արաբ ժողովրդի Համար, որպեսզի ձերբազատվի օտար տիրաւզե-
տողներից «ժառանգություն» մնացած ծիծաղելի և այպանելի րար-
քերից։ 

«Մեծապատիվ մուրացկանները», — գրել է Խալիլին, — իրենց 
թեմայով մի ժողովրդի, մի տեղի և մի ժամանակի Համար բնորոշ 

"I «Սփյուռք», 8.3.1962, է[ 1։ 

чз «նայիրի», 13.10.1963։ 
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Л ն: Նրանց Հերոսներին կարելի է Հանդիպել ամեն տեղ և ամեն 
ժամանակ, միայն անունները փոխելով»՝"г 

Կարելի է ասել, որ ГՄեծապատիվ մուրացկանների» արաբե-
րեն թարգմանությունը եղել է կարևոր մի սաՀմանանիշ Հայ-արա-
բական դրական կապերի աշխուժացման ճանապարՀին, որովՀետև 
այն՝ արար մտավորականությանը Համոզել է այն բանում, որ Հայ 
դրականութւոլնր չՀետազոտված մի գանձատուն է, որտեղ յոլրա-
բանչւուրը կարող է Հայտնադործումներ կատարել։ Բավական է 
ասեի որ Բեյրութի «Ալ-Հայաթ», Դամասկոսի «Ալ-Մաարիֆա» և 
շատ արիշ թերթերի գրական քննադատները Համաձայն են եղել 
գրականագետ ՍալաՀ Մոլնաշշադի Հետ պնդելու, որ Հակոբ Պա֊ 
րոնյանր /՛Հանճարեղ երգիծաբան մըն է», և նրա գործը «կրնա 
մրցի, ւքիշազգային Հռչակ վայելող որևէ Հեղինակի ստեղծագործու-
թյան Հետ»՝**, 

Պարոնյանի ստեղծագործության թարգմանությունը արաբե-
րենի՝ որակական սաՀմանանիշ Հանդիսանալով Հանդերձ Հ այ-արա-
բական դրական կապերի զարգացման կորագծում, մնում էր սա-
կայն անՀատական նախաձեռնության արգասիք։ ՍաՀմանանշից 
դես/ի Հայ-արաբական մ տավոր-մշակոլթա յին առնչությունների 
շեշտավորման նոր փուլի անցումը ազդարարող գործ եղավ սիրո 
և եղբայրության երգիչ Սայաթ-Նովայի տաղերի լույս ընծայումը 
արաբերեն լեզվով։ 

եվ իրոք, խաղաղության ՀամաշխարՀային խորՀրդի որոշ֊ 
մամբ՝ 1963 թ. Սայաթ-Նովայի 250-ամյակը նշելու կապակցու-
թյամբ, Լիբանանի Հայ և արաբ դեմոկրատ մտավորականությունը1 

«Հառաշ դրականի» գրողներն ու «Աթ-թարիկ» Հանդեսի խմբագրոլ֊ 
թյոլնր, սլրոֆ, Մ. Հասրաթյանն ու Ս, Աքլը, Ա. Դարյանն ու Ռ. 
Խարին, Մ. Սլեյմանը և մյասներր միասնաբար գործի լծվեցին 
Հայ մտքի ամենափառավոր Հ ադթ տնակներից մեկի Հետ արաբ-
ներին Հաղորդակցելու Համար։ 

«Գրական Հառաշն» ու «Աթ-թարիկը» գրեթե միաժամանակ 
բացաՀայտեցին այդ Համագործակցությունը, առաջինն իր Հոկ֊ 

144 1 ՚ e l - * - « - ւ ՝ ' ^ L i ^ b 
146 irt/փլուոբս, 31.12.1964։ Մամուլը հավաստում է (տե՛ս ffԱրարատ գրա-

կանս, 1.1.6.1964։ erՀայրենիքի ձայն», 15.5.1966), որ հա/ի/ին թարգմանել է 

նաև Գ. Սունդուկյանի ոՊեպոս և Ե. Օտյանի «Չալւշըլր Արթին աղատ պիեսները, 

Գր. !Հո'Հրապից 12 նովելներ և Գ. Սևոլնցի «Թեհրանււ վեպը, որոնք անտիպ են 

մնում ցարդ։ 
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տեմբեր-նոյեմբեր միացյալ Համարում լույս ընծայելով «Իղրար 
ու ամագ չունեցող յարի ձեռն եմեն», Ծ Մ ե իյոսք ունիմ իլթիմազով", 
аՁեռքը չի կանա խմի» տաղիկների արաբերեն թարգմ ան ույ) յոլ֊ 
նը՝ս, իսկ երկրորդը՝ Մ. Հասրաթյանի ընդարձակ մի ուսումնասի-
րության Հետ, «Ուստի կոլգասя տաղի թարգմանությունըլ47» Ավելի 
ուշ, սակայն արտակարգորեն շքեղ (Սայաթ-Նովայի անվան Հետ 
կապված մատյանների մեջ ամենաշքեղը Հավանաբար) Հրատարա-
կությամբ, 1965 թ. Գրական Շրջանակի նախաձեռնությամբ և բա-
նաստեղծ Ս. Աքլի ա ռաջա բան ով լույս տեսավ Սայաթ-նովա(ի 
արաբերեն տաղարանը, որի թարգմանությունը Հիմնականում կա-
տարել Էին արձակագիր Ա. Դարյանը, գրող Ռ. հուրին և բանա-
ստեղծ Մ. Սլեյմանը Համագործակցաբար,4*յ 

Հատընտիրն ամփոփում Էր 12 Հայերեն, 6 ադրբեջաներեն և 
6 վրացերեն տաղեր, Վ. Բրյուսովի և Հ. Թուման յանի ասոլյթներր 
Սայաթ-Նովայի մասին, ինչպես նաև ՀՍՍՀ ԳԱ թղթակից֊անղամ 
Մ. Հասրաթյանի ընդարձակ ուսումնասիրությունը, որը նախկինում 
երկու անգամ լույս Էր տեսել «Աթ-թարիկЯ Հանդեսում1**։ Իր սեղմ, 
բայց բովանդակալից ա ռաջա բան ում, Ս. Ա րչր Հանուն արաբ մտա-
վորականության ջերմ տողերով, ողջոլնել Է քերթողությունը «խոս-
քի և երգի կախարդЯ սիրերգակի, «որի երգերը Հացն Էին մեծա-
տոլնին ու աղքատին ՀшվшuшրшպեuЯ։ 

Արաբերեն Հատընտիրը արաբական մ շակոլթա յին շրջաննե-
րում աննախընթաց արձագանք գտավ։ «Ալ-Ջ արիդա յի» տնորեն 
Ռիադ Հոնեյնը թերթի գրական Հավելվածում դրում Էր, որ Հայ 
քնարերգության «մեծ ծաղկաստանիЯ ղգլխիչ բույրերից՝ Սայաթ-
Նովայի «տաղերից բարձրանում են սիրո բոցեր, որոնք ցնցում են 
իրենց անկեղծությամբ և վարպետությամբ, որոնց մեջ ղգոլմ ես 
ժողովրդի շունչը՝ ըմբոստությունը ընդդեմ անարդարության, 
պաշտպանությունը անիրավվածների, տառապալի պայմաններից 
ծնված ցավատանջ ճիչեր, և այդ բոլորը՝ Հենց սրտի կաղաւգարո/մ 
ձուլված, մաքուր ու քնքուշ մարդկայնությամբ օծունД)150; Գրակա-
նագետ ՍալաՀ Մունաջջադը շատ բարձր գնաՀատական տալով Սա֊ 

146 ЛГԳրական հաոաշ», Տ. 12.1963, Էշ 6—7։ 
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յաթ-Նովայի տաղերին, իր հիացմունքն էր հա/տնում ի տես նրա 
" արևե f յան , պիտի ասեի արաբական ոգուն* ՜ : "Ան-նահարյ. օրա-
թերթի դրական հավելվածը մի ամբողջ էջ էր տրամադրել հայ 
երգչին, հատընտիրից արտատպել նրա տաղերից հինգը և էդմոն 
Սաաբի գրլով պատկերավորությամբ նշել. «Մի քանի օր առաг 
Բեյրաթ ժամանեց անդրկովկասյան մի ձայն, որի տերը հայ է 
առանց յան-ի, որի տարիքը երեք դարից քառորդ է պակաս, լե-
զուն՝ հայերեն է, վրացերեն և ադրբեջաներեն, իսկ անունը՝ Սա-
յաթ-նովայ1*2։ Գրող Մոհամմեդ Այտանին, «Թանկագին հոլյզերի 
բանաստեղծ րս խորագրի ներքո նշում էր. «Սայաթ֊նովան հենց 
սկզբից եղել է համայնասեր բանաստեղծ, որովհետև նույն զորու-
թյամբ, հանճարի միևնույն ուժգնությամբ երգել է անդր կովկաս-
յան երեք ժողովուրդների լեզուներով։ Իր տաղերը, իրականում 
մշտապես ուղղված են մարդուն, բոլոր մարդկանց։ Նրա ներշնչող 
և նրբագեղ տաղերր մեղի մատնացույց են անում մի մեծ բանա-
ստեղծի, և սրտազեղ, աշխատասեր, ճաշակի և տաղանդի տեր մի 
ժողովրդի՝ հայ ժողովրդին»1'""։ 

Հայ-արաբական դրական կապերի զարգացման նոր աստիճա-
նաչափը դրսևորվեց մանավանդ հայ ժողովյէդի հանճարեղ զավակի՝ 
Հ, թ՛ուման յանի հարյուրամյա հոբելյանի առթիվ։ 

Р եյրութ ի «Աս-Ս ակաֆա ալ֊ ո լա թան իա» ամսագրում և «Ալ-
Ախբար» շաբաթաթերթում Ն. Թաուիլր ռուսերենից արաբերենի 
թարգմանեց «Ոսկու կարասը» և «Ձախորդ Փանոսը»1'*, խմբագրա-
կան ծանոթագրությամբ ընդգծելով, որ «Սովետական Մ իությու-
նում և ամբողջ աշխարհում մեծ շուքով նշվելու է հանճարեղ բա-
նաստեղծի հոբելյանը»։ «Աթ-թարիկ» հանդեսում 1970 թ. լույս 
ընծայվեց «Անուշի» թարգմանությունը Մ, Դակրոլբի մի հոդվածի 
ուղեկցությամբ, որտեղ զուգահեռ էր անցկացվում «հայ ժողովրդի 
սովորույթների և ավանդությունների հանրագիտարան» պոեմի և 
արաբական «Լեյլա ու Մեջնոլնի» միջև1551 
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1971 թ. սկզբներին Ն. Թաոլիլր հրապարակ հանեց թուման յանի պատմվածք-

ների և հեքիաթների մի աոանձին ժողովածու՝ Մ. Նայիմեի առածաբանով (տե՛ս 

*Գրական թերթа, 19.11.1971)։ 
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Սակայն այն, ինչ Հալեպոլմ թարգմանիչ Նիզար Խալիլին և 
նրա հայ բարեկամները կատարեցին, վեր էր ամեն ակնկալությու-
նից։ Արդարև, 1968—1969 թթ. մեկը մյուսի ետևից գեղատիպ ու 
նկարազարդ առանձին գրքույկներով արաբերեն հրապարակ հան-
վեցին 0՛Քաշ Նազարըո, «Մի կաթիլ մեղրը}), «Ս ասոլնցի Գավիթը՛», 
«Անուշը», «Ոսկու կարասըX, «Գառնիկ ախպերը», «Գիքորը», 
«Ձախորդ Փանոսը», «Շունն ու կատուն» և «Տախ֊Չախ թագավո֊ 
րը»™, 

1970—1971 թթ. արաբ ընթերցողների սեղանին առանձին 
գրքերով դրվեցին նաև Դ. Վարուժանի «Հացին երգը»15՝, Ա. Իսա-
Հակյանի «Երգեր ու վերքերըJ)'՝՝s և Ե. Օտյանի «Ընկեր Փանջոլ-
նին»՝"*, որոնցում բնագրի թարգմանության հետ աոաշին լուր* 
փորձերն արվեցին բնութագրելու հայ գրողների կյանքի և ստեղ-
ծագործության ուղին՝՞0։ 

Հայ գրականությունը արաբներին ծանոթացնելու գործում 
զգալի ավանդ է ներդրել լիբանանահա յ հայտնի լրագրող Հ. 
Աղբաշյանը։ Նա հայ գրականության նվաճումները կանոնավորա-
բար մատուցել է արաբ մշակութային գործիչներին և հայ դպրու-
թյան հետ կապված հարցերի գծով եղել է հատկապես 0. Ֆախոլ-
րիի մշտական խորհրդատուն։ Նա գրականագիտական լուրջ հոդ-
վածներով հանդես է եկել արաբական գրական մամուլում, ինչպես, 
օրինակ, «Իսահակյան՝ բանաստեղծը որին կորցրեց հայ գրակա-
նությունը», «Մեսրոպ Մաշտոց՝ հայկական այբուբենի ստեղծիչր», 
«Ռոլբեն Զարդարյան» և այլն1611 Հ. Աղբաշյանը միաժամանակ 
կարևոր աշխատանք է կատարել արաբական գրականությունը հա-
յերին ծանոթացնելու ուղղությամբ, ինչպես թարգմանությունների, 
այնպես էլ բովանդակալից հետազոտությունների միջոցով։ Նրա 

1Ч1Л U J l j - ^ ^ibli " ՛ .t_,->y>Le» 
157 Հալեպ, 1970 թ., թարգմանիչ՝ ն. Նազարյան։ 

158 Հա/եպ, 1971 թ., թարգմանիչ՝ IT. Պ հարոս յան, 

159 Բեյրութ, 1970 թ., « Ան-ՆաՀաբ» Հրատարակչություն։ 

180 Արաբերեն այս թարգմանությունների չարքում թյուրիմացություն պետ,, 

է Համարել Հետադեմ քաղաքական գործիչ Ար ամ ՍաՀակյանի (Լութեր) չնորՀա-

ղուրկ «ՄաՀվան պես զորավոր» մելոդրաման, որ Հեղինակի իսկ պատվերով ու 

ծախսով 1949 թ, Ժ. թազրազյանի կողմից արաբերենի է վերածվեք ե Հրատարակ-

վեր 
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գրչին են պատկանում Ֆախոլրիի մասին հայ գրական հանդեսնե-
րում Iույս տեսած առաջին հմտալից հոդվածները, «Արաբական 
ազգային֊ ազատագրական շարժման զարթոնքըս մենագրությունը, 
մի շարբ ուսումնասիրություններ արաբական վերածնունդի շարժ-
ման, արաբական մամուլի պատմության, արաբական պատմված-
քում պատերազմի թեմայի, իբն Թոլֆեյլ ա լ-Ան դա լո լզի ի և այլոց 
մասին, ինչպես նաև բազում թարգմանություններ Ֆախոլրիից, 
Աբբուդից, Նայիմեից, Թոլֆիկ Աոլադից և ուրիշներիցг 

Եվ սակայն Հ. Ազբաշյանի առավել հիշարժան արժանիքը հայ 
դրականության մի շարք արժեբավոր էշեր արաբ ընթերցողների 
սեղանին դնելու մեշ է կայանում։ Առաջինը նա է, որ Հ, Պարոն-
յանի «Մեծապատիվ մուրացկանները» ծանոթացրել է արաբ գրա-
սերներին՝ թարգմանելով գրքի առաջին դւոլխը և լույս ընծայելով 
«Աս-Սակաֆա ալ-Ոաթանիայս հանդեսում։ նրա թարգմանությամբ 
են արաբներր ընթերցել նաև Ռ. կարդար յանի «Մարդը չէր մեռներ» 
հեքիաթը, Ա. Իսահակյանի «Հորս արորը», Հ. Թուման յանի «Քաջ 
"սադարը», Ե. Չարենցի «Բալլադ Լենինի, մուժիկի ու մի զույգ կո- • 
շիկի մասինս և այլ գործեր՝'։։ 

Հայ գրականությունը արաբներին ծանոթացնելու բնագավա-
ռում հիշարժան աշխատանք է կատարել նաև «Հայկական մշա-
կույթի և գրականության պատմություն» արաբերեն հատորի հեղի-
նակ Գ. Ասթարճյանը։ Հակառակ Իրաքոլմ հեղինակված և լույս 
ընծայված լինելուն (տպ. Մուսոլլ, 1954 թ.), այդ աշխատությունը 
մեգ համար հետաքրքրական է առաջին հերթին այն պատճառով, 
որ Ասթարճյանը հիսունական տասնամյակի երկրորդ կեսից տե֊ 
.1դավւոխվել է Լիբանան և այնտեղ ևս իր մասնակցությունն է բե-
րել հայ-արաբական մշակութային կապերի զարգացմանը, արժա-
նանալով Դամասկոսի արաբական լեզվաբանական կաճառի գլխա-
վոր քարտուղար Ջաաֆար ալ֊Հասանիի դրվատանքին'63« նրա 
թարգմանությամբ, իրոք, «Աս-Սակաֆա», «Ալ֊Հիքմա», «Ալ֊Ադիբ» 
և ((Ան ֊Նա սիրս հանդեսներում լույս են տեսել Պ. Դուր յանի, Մ. Մե-
ծարենցի, Դ. Վարուժանի և Մ. Զարիֆյանի մի շարք քերթված֊ 
ներ"*, նրա գրքից վերցված հատվածով է Ս. Մոլնաջջադը «Ալ-Հա-
յաթի» ընթերցողներին ծանոթացրել Զ՛ Ե սա յանի «Դերվիշի» հետ՝6'՝։ 
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Գ. Ասթարճյանի հիմնական երախտիքը, սակայն, ա՛ն է, որ 
առաջին փորձն է կատարել ծավալուն մի գրքով հայ մշակույթի և 
գրականության պատմությունը արար ընթերցողի սեղանին դնե֊ 
լոլ՝։Տ, ճիշտ է, աշխատությունը մատնում է հեղինակի ակնհայտ 
անձեռնհասությունը հայ ժողովրդի բազմադարյան մշակույթի 
պատմությունը գիտական քիչ թե շատ տանելի մակարդակով, չա-
փի զգացումով և անկողմնակալ բարեխղճությամբ շարադրելու 
ասպարեզում, այնուամենայնիվ չի կարելի չընդգծել այն հանգա-
մանքը, որ առաջին անգամ լինելով Մաշտոցի և Սահ ակ Պարթևիг 

Կողբացոլ, Խորենացոլ, Կորյունի, Եղիշեի, Շիըակացու, Նարեկա-
ցու, Շնորհալոլ, Ֆրիկի, Քուչակի, Հերացոլ, Գոշի, Այգեկցոլ և դեռ 
բազմատասնյակ հայ ուրիշ մշակութային ու գրական հին ու նոր 
գործիչների անունն ու գործը Ասթարճյանի կողմից են մատուցվել 
արաբ գրասեր հասարակայնոլթյանը: Գրքի մեկ այլ արժանիքը 
կայանում է նրանում, որ մեր միջնադարյան տաղերգուների և 
հատկապես նոր դրականության տասնյակ երևելի դեմքերի արձակ 
և չափածո գործերից տողացի թարգմանություններով նա արաբ 
ընթերցողներին նախաճաշակն է տվել հայ դպրության հարուստ 
գանձարանի։ 

Հայկական դպրոցների արաբերենի դասատու Հոլսեյն Չերքե-
զի և երիտասարդ գրասեր Ա. Տոնոյանի համագործակցությանն ենք 
պարտական հայ գրողներից մի շարք բանաստեղծությունների և 
պատմվածքների թարգմանոլթ յունը արաբերենի։ Նրանք հրատա-
րակել են Գ, Վարուժանի «Գիակին սայլը» և «Տանը1>, ինչպես նաև 
Հ. Թուման յանի «Գիքորը», երկու հայ գրողների կենսագրական 
գծերի հետ։ Մամուլը նրանց անվան հետ է կապում նաև Սիաման-
թոյի «Խեղդամահ», «Պարը» և «Ես երգելով կուզեմ մեռնեքս, Պ. 
Գուբ յանի «Իմ մահը» և «Տրտունջք», Լ, Թուման յանի «ճախարակ», 
«Հին օրհնություն» և «Տրտմության սաղմոսներ», Ա. Իսահակյանի 
«Պանդուխտ որդին», «Մեր պատմիչները և մեր գուսանները», 
«Ռազմակոչ» և «Կտակ», Դ, Վարուժանի «Առկայծ ճրագ», «Ջար-
դը» (հատված) և «Լույսը» քերթվածների թարգմանոլթյո։նրս՝7։ 

Հայկական դպրությունից արաբերենի առանձին թարգմանոլ-
թ(ոլններ են կատարել նաև Խալիլ Հինդաուին և Ալի Բադդոլրը՝ հայ 

i m ^ - ^ Ч А э j j j O . J .viJ 
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1գործակիցների օժանդակությամբ, իսկ հայերից Արսինե Դարյանը, 
՛Ս. Նադարյանր, Ս. Բալոլլյանը և ուրիշներ'1։ 

• • • 

Երկրորդ աշխարհամարտի տարիներին աճի նախնական հոլն 
դտնե/ու/՝ հետս/ատերաղմյան ժամանակաշրջանում ուշագրավ վե-
րեք ր աէդրեցին հայ ե. արաբ ժողովուրդն երի ո լ միայն գրական կա-
պերը։ 

Իրենց տնտեսական բարօրության, իրենց ազատ կյանբի հա-
մար հաւ և արաբ աշխատավորների համատեղ պայքարով, այդ 
պայբարր գւխավորող արաբական և հայկական առշավոր կազմա-
կերպությունների և առաջադեմ մտավորականության անդուլ ջան-
քերով ամրապնդված հայ-արարական բարեկամության ակունք-
ներից ծնվում և զարգանում Էին նաև արվեստի, գիտության ու այլ 
րնագավառների հայ-արարական առնչությունները։ 

Ե Ր Ր Ո Ր Դ Դ Լ Ո Ի հ 

ՀԱՅ-ԱՐԱՐԱԿԱՆ ԿԱՊԵՐԸ ԱՐՎԵՍՏԻ Ե 4 
ԳԻՏՈՒԹՅԱՆ ԲՆԱԳԱՎԱՌՈՒՄ 

1 

Ֆրանսիական մանդատի ժամանակահատվածն, անշուշտ, 
արաբական ազգային մշակույթի զարգացումը խափանել ջանացող 
բոլոր արգելակներով հանդերձ, Սիրիայի և Լիբանանի համար 
այնքան մթին չեղավ, որքան օսմանյան տիրապետության շրջանը։ 

Սակայն երկու երկրները մշակութային զարգացման ճանա-
պարհին լուրջ քայլեր կարողացան առնել միայն ազգային անկա-
խություն նվաճելուց հետո, հատկապես հետպատերազմյան երկ-
րորդ տասնամյակից սկսած։ 

Սիրիայի և Լիբանանի ազգային դեմքը բարեզարդող մշակու-
թային այդ առաջընթացին արաբների հետ իրենց բաժինը բերե-
ցին նաև պատմական ճակատագրի բերումով Լևանտը իրենց երկ-
րորդ հայրենիք դարձրած մի շարք փոքրամասնություններ, որոնց 
առաջին շարքերում անուրանալիորեն կանգնել Էին հայ ժողովրդի 
սիրիա֊լիբանանյան բեկորները։ 

168 Տե՛ս 1ГԱրարատ գրական», 15.6.1954։ кՄեր նշանաբանն Է՛ հառաշ», 

6.8.1961։ էնայիբի», 5.2.1961 են։ 
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«Հայերը հանճարեղ ժողովուրդ մըն են։ Չենք կրնար անտեսել մեր 
հայ եղրայրներր մանավանդ Լիբանանի վերածնունդի գործին մեք 
ու գլխավորաբար արվեստի մարզեն ներս», — հայտարարել է լի-
բանանյան կուլտուրական շատ ու շատ միջոցառումների կազմա-
կերպիչ Ժան Սքա ֆր1։ «Հ այերոլ Լիբանան հաստատումը միայն բա-
րիք եղած է մեզի համար, եղած է ներդրում և հարստացում։ 
...Հայերը նախ և առաջ արվեստի, մշակույթի անչափելի սերն է որ 
բերին իրենց հետ»,—իր հերթին վկայել է անվանի գրող Սաիդ 
Աքլը2։ 

Պիտի խոստովանել, սակայն, որ նմանօրինակ հայտարարու-
թյուններն ավելի շատ են առնչվում լիբանանահայոլթյան, քան թե 
սիրիահայոլթյան հետ։ Եվ ոչ միայն հայտարարությունները։ Ար-
վեստի և գիտության մի շարք ասպարեզներում հայ-արաբական 
կապերը (ավելի ճիշտ կլիներ ասել Սիրիայի և Լիբանանի մշա-
կութային վերելքին հայերի մասնակցությունը) պատկերելու հա-
մար տարբեր աղբյուրներից փաստեր քաղհանելիս ստացվող նյոլ-
թը իր հիմնական ծանրությամբ հակվոլմ է Բեյրութի նժարի վրա, 
համեմատության ոչ մի եզր չթողնելով սիրիական, տվյալ դեպ-
քում՝ Հալեպի նժարի հակման հետ։ 

Առաշին հայացքից կարող է թվալ, որ գլխավոր պատճառր 
լի բան ան ահա յո լթ յան հիմնական զանգվածի՝ մշակութային իր եռու-
զեռով համբավված մայրաքաղաք Բեյրութում կենտրոնացված լի-
նելն է, այն դեպքում, երբ սիրիահայոլթյան մեծագույն մասը 
բնակություն է հաստատել ոչ թե մայրաքաղաք Դամասկոսում, այլ 
գավառակենտրոն Հալեպում, որ Բեյրութի հայկական օջախում 
անընդմեջ լույս տեսած բազմանուն և ծանրորակ մամուլը պահ-
պանել է հայ-արաբական շփումների մասին վկայությունների 
կույտեր, մինչդեռ Սիրիայոլմ կարճատև ու կիսակաղ իրենց գոյու-
թյունը քարշ տվող հայկական մի քանի թերթեր նույնիսկ իրենց 
ան մ իջական շրջապատի հարազատ արձագանքը չեն բերել։ 

Այդ բոլորն, անշուշտ, չի դադարում ճշմարտություն լինելուց, 
բայց և միաժամանակ ճշմարտության հիմնական մասը չէ բնավ։ 

ճշմարտությունը լրիվ բացահայտելուն կօգնի սիրիահա յոլ-
թյան և լիբանանահայության (հայ ժողովրդի թվականորեն գրեթե 
հավասար այդ երկու բեկորների3)՝ ազդային-քաղաքական, պատ-

1 «Այգ», 19.7.1956։ 
2 «Հա յր են իքի ձայն», 12.11.1969։ 
3 Նկատի ունենք հետ պատերազմ յան առաշին տարիների թվաքանակր։ 
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մա֊ աշխարհագրական և սոցիալ-տնտեսական համանման դիմա-
գիծ ունեցող երկու երկրների մշակութային վերելքի գործում ունե-
ցած մասնակցոլթյանց զուգորդումը և քանակական ու մանավանդ 
որակական տարբերության բացահայտումը։ Այդ ձևով ձեռք կբեր-
վի հավելյալ մի հնարավորություն, րնդգծելոլ համար հայ ժողո-
Վրրգի՝ ի սվւյոլռս աշխարհի ցրված զավակների կյանքի ու գոր-
ծունեության բնորոշ մի կողմը, հայ գաղթօջախները իրենց ապաս-
տան տված օտար Կողովուրդների հետ մշակութային սերտ աղերս-
ներ են կնքել և նրանց ազգային մշակույթի զարգացման գործում 
իրենց ոսկեվ։այլ լուման են ներդրել այն դեպքում միայն, երբ 
իրենց չեն ղլացվել հնարավորությունները՝ իրենց իսկ ազգային 
մշակույթը կատարյալ ազատության պայմաններում պահպանելու 
և զարգացնելու համար։ 

Այդ տեսակետից, իրոք, որ խիստ բնութագրական է Սիրիայի 
պարագան։ 

Հետպատերազմյան առաջին տարիների խաղաղ ու առաջըն-
թաց խոստացող մթնոլորտը Ս իրիայում 1949—1954 թթ. և 1958 
թվից հետո միառժամանակ խաթարվեց քաղաքական վերիվայ-
րումների հետևանքով, երր ասպարեզից հեռացան հայ ժողովրդի 
պատմական անցյալին և նրա տարագիր զավակների խոհերին ու 
տրամադրություններին քաջատեղյակ պետական ու քաղաքական 
գործիչները և իմպերիալիստական շրջանների հետ կապված կամ 
ծայրահեղ ազգայնամոլ սպայական խմբավորումների արկածա-
խնդիր գործունեությամբ սիրիահայության համար սկսվեց ան-
հանգիստ և անորոշ մի ժամանակաշրջան։ 

Հայ համայնքի դեմ առաջին անարարյացակամ քայլերն ար-
վեցին դեռ 1949 թ., Հոլսնի Զաիմի ռազմական հեղաշրջումից հե-
տո, երբ խափանվեց հայկական առաջադեմ կազմակերպություն-
ների գործունեությունը, փակվեցին մի շարք շրջանների հայկա-
կան դպրոցները, արգելվեց հայերեն թերթերի և մյուս հրատարա-
կությունների լույս ընծայումը4։ 

Բոն ատ իրական աթոռը խլող Ագիբ Շիշակլիի օրերին խորա-
ցավ սիրիահա յութ յան տագնապը։ 1951 թ. հրամանագրված այն-
պիսի մի «անմեղ» միջոցառում, ինչպիսին վաճառատների և ար-
հեստանոցների ցուցատախտակներից հայերեն արձանագրություն-
ների վերացումն էր5, որպես առաջիկա ավելի խիստ ու լուրջ տըն-

* «Սուրիս,», 28.4.1950։ 
5 »Մեր նշանաբանն է հաոաշа, 25.7.1959։ 
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տեսական ճնշումների հուշարար, այնքան խորը խուճապի մատ֊ 
նեց հաւ գործարար շրջաններին, որ նրանք հետամուտ եղան իրենց 
դրամագլուխների շահարկման կամ իրենց շնորհների կիրառման 
համար ասպարեզ որոնեւ լիբանանյան շատ ավելի ապահով ու 
ձեռնտու հրապարակում։ 

Ա/ս դեպքում, սակայն, կարևորը սիրիական բռնակալների 
միջոցառումների՝ սիրիահայ մշակութային կյանքի վրա ունեցած 
անխուսափելի անդրադարձն է, որի մասին ամերիկաՀայ դեմոկ-
րատ գրող Ա• Անդրեասյանը, մերձավորարևելյան շրջապտույտից 
իր տպավորությունները ամփոփելով, դառնությամբ արձանագրել 
է. аՆախորդ բռնատիրական վարչությանց ճնշումներն ու հալա-
ծանքները բնականորեն քայքայիչ ազդեցություն գործեցին Հալե-
պահայ մտավորական դասին վրա։ Սոլրիո մեջ ստեղծված ա Հա -
բեկիչ մթնոլորտը հարկադրեց Հայրենասեր մտավորականներին, 
որ Հեռանան երկրեն կամ ամփոփվին սաՀմանափակ շրջադծե մը 
ներսJ>6» 

Հիսունական տասնամյակի կեսերին հանրապետական վարչա-
կարգի վերաՀաստատումը որոշ անդորրություն և ապաՀովոլթյուն 
բերեց սիրիաՀայությանը։ Նույնիսկ 1956 թերբ արաբական եր-
կըրների գործերին իմպերիալիզմի լկտի միջամտությունը Հետա-
դեմ շրջաններին օգնում էր օտարատյաց կրքեր բորբոքելու ժողո-
վըրդի խավարամիտ շրջաններում և վերջիններիս Հուզումների 
թափը արձագանք էր գտնում մինչև անգամ կառավարող բուրժուա-
կան վերնախավերոլմ, Հայերի նկատմամբ վերստին կիրառման 
դրված բարյացակամությունը չխախտվեց։ 

Եգիպտոսի դեմ եռյակ ն ախ աՀ արձակման, սիրիական սահ-
մաններում թոլրք֊իսրայելյան սպառնալիքի, Լիբանան և Հորդա-
նան անգլո֊ամ եբիկ յան ներխուժման և իրաքյան հեղափոխոլթյոլ-
նը ճնշելու փորձերի, մի խոսքով իմպերիալիզմի դեմ արար ժո-
ղովուրդների պայքարի աննախադեպ սրման պայմաններում 
(1956—1958 թթ. և այնուհետև) դաշնակ ղեկավարների բացա֊ 
Հայտ պրո-իմ պերիալիստական դիրքորոշում ը1 երկնառաք զենք 

տ Ա. Անւյւ-եասյան, Տպավորություններ Մերձավոր Արեելրի հա, գ աղութներէն, 

ffԶարթոնք10.10.1954։ 
7 Տե՛ս Լ. Խոլւ-շոսյյան, նշվ. աշխ., Էշ 151 —184։ Լ. Սիմոնյան, նշվ. աշխ., 

Էշ 259—321 ։ 5 . Կիւ-ակոսյան և ձ. Հ ա կ ո բ յ ա ն , Դաշնակները իմպերիալիզմի գոր-

ծակալներն են Մերձավոր Արևելքի երկրներում, Երևան, i960։ Ա. Թաւյևոսյաէ՚ւ, 

Դամասկոսյան դատավարության հետքերով, Երևան, 1988։ 
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դարձավ արաբ ծայրահեղ ազգայնամոլ և ընդհանրապես հետա-

դեմ շրջանների ձեոբին՝ Ս իրիայում աստիճանաբար նորից հար-

ձակման անցնելու համար հայ համայնքի իրավունքների և ազատ 

գործունեության ղեմ, հարձակում, որը ուժեղանալու էր Արաբա-

կան Միացյալ Հանրապետության (ԱՄՀյ կազմավորումից և միառ-

ժամանակ Սիրիայոլմ բացահայտ հակադեմոկրատական քաղաքա-

կանության նվիրագործումից հետո։ 

Տակավին 1958 թ., Եգիպտոսի ու Սիրիայի միավորումից ու 

Ս.ՄՀ-ի ստեղծումից անմիջապես հետո, Սիրիան իր տնտեսական 

կցորդր դարձնելու միջոցառումներից մեկի՝ լորս միլիոն եգիպտա-

կան ֆե/լահներ Ս իրիայում բնակեցնելու ծրագրի իրագործմանը 

հող նախապատրաստելու համար, եգիպտական բուրժուազիան 

սիրիացիներին այն միտքն էր ներշնչում, որ «հատկապես Հալեպի 

և Հասիչեի կուսակալությունների հյուսիսում ոչ-արաբ ազգային 

վ։ոքրամասնո։թյոլնների՝ իսլամ քրդերի և թուրքմենների ու քրիս-

տոնյա հայերի առկայությունը... այդ քայլը հրամայական անհրա-

ժեշտություն է դարձնում ոչ միայն տնտեսական, այլև ռազմա-

ստրատեգիական տեսակետից, ...որպես ազգային անվտանգու-

թյան ստիպողական միջոցառումս՛։ 

Հենց այդ ժամանակաշրջանում է, որ ԱՄՀ-ի սիրիական նա-

հանգում նախաձեռնվեցին հակահայկական լուրջ բռնամիջոցներ։ 

Առաջին հերթին հայերի առաջ փակվեցին պետական ու զինվորա-

կան ծառայության դռներընույնիսկ բանակից անժամանակ հան-

գը սա յան կոչվեցին Պաղեստինի պատերազմի հերոսներից գենե-

րալ Ա. Գարամանոլկյանը, գեներալ Հ. Մալոյանը, հայազգի մյուս 

բարձրաստիճան սպաները։ Այնուհետև խստագոլյն արգելքի են-

թարկվեց հայկական դպրոցներում հայ ժողովրդի պատմություն 

առարկան, իսկ շաբաթական 45 դասաժամերի 33—38-ը պարտա-

դրվեց արաբերենի դասավանդման, 7—12-ը միայն թույլատրվե-

լով մայրենի և օտար լեզուների ու կրոնի ուսուցման10» Եվ վերջա-

պես արգելվեցին ինչպես արտահայտչամիջոցով, այնպես էլ ոգով 

կամ բովանդակությամբ ազգային բոլոր ձեռնարկները (ասմունք, 

երդ ու երաժշտություն, թատրոն և այլն), հատկապես հրատարա-

կությունները։ 

՚ R. A. Ս., Hlstolre-Fails-Chlffres, Damas, 1958, р. 41-
9 «Մեր նշանաբանն է հաոաշ», 19.4.1959։ 
"> նույն տեղում, 25.7.1959։ 
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Խսաամիշոցները այնքան խորացան, որ հայկական բոլոր 
կազմակերպությունները հարկադրվեցին հրապարակայնորեն հրա-
ժարվել իրենց ազգային անուններից և արաբական մկրտություն 
ընդունելւ «Վահան Թեքեյան մշակութային միությունըX, օրինակ, 
պաշտոնապես դարձավ «Աբու Լալա ալ Մաարի— Վահան Թեքեյան 
մշակութային միությունս։ Ահա թե հայ հասարակության հաս-
ցեագրված նրա միշոցառոլմներից մեկի հայտագիրը ինչպիսի տեսք 
էր ստանում պետական տեսչության կարգադրությամբ.— բացման 
խոսք՝ նախ արաբերեն և ապա հայերեն, զեկուցումներ՝ երկոլսր 
արաբերեն և մեկը միայն հայերեն, ասմունք՝ երկուսը արաբերեն 
և մեկը հայերեն, խմբերգ՝ մեկր հայկական և երկուսը արաբական, 
ըստ որում վերշինները («Լա ՒլլահX— «Չկա այլ աստված բացի 
բարձրյալիցս և «Ալլահ ակբարս— «Աստված ամենաբարձրյալն էս) 
ի и լա մ ական ֊կրոն ական բովանդակությամբ"« 

Դժբախտաբար Արաբական Միացյալ Հանրապետության կազ-
մալուծումից և նրա հակադեմոկրատական միշոցառոլմների վերա-
ցումից հետո էլ սիրիահայ ազգային կյանքի վրա արաբ հետադեմ 
և ազգայնամոլ տարրերի հարձակումը չդադարեց։ Ընդհակառակն, 
ազգային դպրոցների վրա գործադրվող ճնշումը նույնիսկ աստի-
ճանաբար ուժեղացվեց։ Սիրիահայ դեմոկրատ գործիչ Տ. Ակինյա֊ 
նը ափսոսանքով է նշել, որ 1967—68 ուսումնական տարում սի-
րիական կառավարությունը, ի հավելումն նախորդ սահմանափա-
կումների, էլ ավելի է կրճատել հայոց լեզվին թողնված դասաժա. 
մերը, և «պետական տնօրեններս գործոլղելով՝ լրիվ վերացրել է 
հայկական դպրոցների ներքին ինքնավարության վերշին մնա֊ 
ցոլկը1Տ» 

Այս պայմաններում դժվար չէ պատկերացնել, թե ինչո՛ւ լի-
բանանահա յոլթյոլնից քանակապես ստվար սիրիահայոլթյոլնը եր-
կու տասնամյակում գրեթե կիսովին նվազեց՝3, թե ինչո՛ւ մանավանդ 
ազգային-մշակութային նվաճումների աստիճանաչափով անհամե-
մատ ցածր մնաց լիբանանահայությունից և հետևաբար աննշան 
մասնակցություն բերեց սիբիա-արաբական ազգային կուլտուրայի 
զարգացման գործին։ 

" «Սուրիս։*, 9.12.1959։ 

12 «Արարատ», 16 և 17.9.1968։ 

ւ3 «Արարատի» վկայությամբ (26.8.1967) «ներկայիս Հալեպի շրչանին մեշ 

ապրող մեր հայրենակիցներուն թիվը 60 հազարի կհասնի միայն և ոչ թե 120 

հազարի, ինչ որ կկարծեն ոմանք»t 
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Ընդհակառակն, Լիբանանի հայկական նոր գաղթօջախը, իր 

կազմավորման առաջին օրից գտնվելով անհամեմատ ավելի բա-

րենպաստ պայմաններում, քան թե սիրիահայ գաղթօջախը, իր 

հաճախ կարևոր խոսքն է ասել լիբանանյան նոր մշակույթի ծաղկ-

ման ասպարեզում։ 

Լիբանանցի լրագրող Ժան Շամին, պատասխանելով «հայ հա-

սարակությունը իրապես մասնակցո՞ւմ է արդյոք լիբանանյան 

կւանքինJ) հարցը տվող սկեպտիկներին և մանավանդ լիբանանա-

հա յերի՝ ազգային ու մշակութային հողի վրա Վայելած ազատու-

թյունները չափազանց համարող հետադեմներին, իրավամբ ընդ-

գծել է.— առաջին հայ գաղթականները, ամեն ինչից զրկված, երկ-

րի լեզվին ու սովորություններին անհաղորդ, միայն ու միայն 

իրենց հանապազօրյա հացին էին հետամուտ։ Նրանց որդիները, 

սակայն, վերագտնելով ապահովությունն ու ազատությունը, սկսե-

ցին սովորել արաբերեն լեզուն, սերտորեն շփվել տեղաբնակ իրենց 

եղբայրների հետ, մասնակցել նրանց կյանքին։ Անխոլսավւելի էր 

այդօրինակ մի հեղաշրջում, որը աստիճանաբար շեշտվելու է ան-

կասկած։ «Այս ըսել չէ՝ թե հայ հասարակությունը պիտի կորսնցնէ 

իր սեփական դիմա գիծը», — շեշտել է արաբ լրագրողը և եզրակաց-

րել. «Կա միակ ստույգ բան մը. լիբանանահայերը սրտանց կսի-

րեն Լիբանանը, և անոր կապված են, մանավանդ որովհետև կվա-

յելեն հոն ազատությունը՝ պահելու իրենց լեզուն, ավանդություն-

ները և կազմակերպություններըJ>'S 

2 

Անվանի գրող Սաիդ Աքլը մի առիթով գրել է. «Մինչև երեկ, 

լիբանանյան երաժշտության լավագույն տարրերը կկազմվեին 

անոնցմե, որոնց աչքերը կոպային Արարատ լեռեն և որոնք ունեին 

Վան ա ծովուն գեղեցկությունը։ Երկու տարի առաջ, երբ երաժիշտ-

ներուն երաժիշտը՝ Արամ Խաչատրյան այցելեց մեր երկիրը, իրեն 

հայտնեցինք, թե իր հայրենակիցները երկրորդական տարր մը չեն 

Լիբանանի վերածնունդին մեջ։ Լիբանանի ձիրքերն ու տաղանդը 

մաս կկազմեն հայերու սրտին, ու Լիբանանի սիրտը մեկ մասն է 

հայերու սրտին»15։ 

Արար գրողի պնդման իրավացիությունը ակնհայտ կդառնա 

Լիբանանի երաժշտական կյանքի վրա նետված թռուցիկ հայացքով 

Ա Ժ ա ն Շ ա մ ի , Հսւյ հասարակությունը Լիբանանի մեշ, «Արևելք», 2.1.1960։ 
15 «Սփյուռք», 18.1.1964։ 
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անդամ, քանի որ հայկական տաղանդը անխզելիորեն կապված է 
այդ կյանքի հետպատերազմյան ամեն մի ուշագրավ դրսևորման 
հետ) 

Անհրաժեշտ է այստեղ առաջին հերթին ոլրվագծել այն մթնո-
լորտը, որի մեջ կնքվեցին հայ-արարական երաժշտական նախնա-
կան աղերսները) 

Քառասնական տասնամյակի կեսերին, Մերձավոր Արևելքի 
ամենից հռչակավոր համույթը՝ Պաղեստինի սիմֆոնիկ նվագա-
խումբը Լեո Գիղենբերգի ղեկավարությամբ շրջագայում էր Անդըր֊ 
հորդանանի, Եգիպտոսի, Սիրիայի և Լիբանանի գլխավոր քաղաք-
ներում, հաճախ մի ամբողջ հայտագիր կազմելով հայ դասական 
երաժշտությունից (ընդգրկելով հատկապես Արամ Խաչատրյանի 
ստեղծագործությունները և իր լույս ընծայած գրքոլյկ-հայտագրե-
րոլմ լայնորեն պր ո պա գան դելով հայ երաժշտի արվեստը՝' )։ Հյու-
րախաղերով Բեյրութ այցելող օտար անվանի մենակատարներն էլ 
(Բեռնշտայնը, Բառնեսը, Սալզմանը, Տրիլլան, Պ ալենիչեկը և 
մյուսները) իրենց ելույթներում կարևոր տեղ էին հատկացնում 
Ա. Խաչատրյանի, Ալ, Սպենդիարյանի, Հ. Ստեփան յանի, Ս. Բար-
խոլդարյանի և այլոց գործերին) 

Բեյրոլթը, սակայն, երաժշտական վայելքի իր ակնկալություն-
ները լոկ պատահական այցելոլթյունների հետ չէր կապում, մա-
նավանդ, որ դասական նվագը «շատ սիրողներ ուներ» և «հասա-
րակությունը գեղարվեստական բարձրարժեք իրագործումների 
նկատմամբ կատարելապես ընկալունակ» էր դարձել՝1) 

Երաժշտական միջոցառումների ասպարեզում հանգուցային 
նավահանգիստ-քաղաք Բեյրութին «առանձնաշնորհյալ» պայման-
ներ էին ստեղծում առաջին հերթին իր սեփական «օջախները»՝ 
1925 թ. Ոլադիհ Սաբրայի և Միշել Չեսկինովի ջանքերով հիմնա-
դըրված ազգային երաժշտանոցը (որը Ալեկսիս Բուտրոսի ղեկավա-
րությամբ, հատկապես իր երգչախոլմբ-նվագախմրով, կազմակեր-
պում էր դասական նվագի բարձրարվեստ փառատոներ) և Ամե-
րիկյան համալսարանի երաժշտական ինստիտուտը (որը կոմպո-
զիտոր Արկ ագի Կոլգելի նախաձեռնությամբ պահում էր իր հայտ-
նի սիմֆոնիկ նվագախումբը)։ 

1 6 ffԺողովուրդի ձայն», 6.2.1945։ «Զարթոնք», 4.2.1945։ ffԱռավոտ», 10.2. 

1945։ 
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Պետք է ընդգծել, որ հալ գաղթօջախը լիբանանյան իրակա-

նության մեշ ըստ ինքյան հանդիսանում էր երաժշտական ուրույն 

մի օջախ, որի կրակը վառ էին պահում այնպիսի հեղինակավոր 

դեմքեր, ինչպիսիք Հ. Պերպերյանն ու Բ, Կանաչյանն էին՝3։ Երևու-

թապես հայ համայնքի շրշագծում պարփակված, զույգ վարպետ-

ների՝ առաջինի նվագախմբային և երկրորդի երգչախմբային բարձ-

րարվեստ գործունեությունը հուժկու ալիքներով անդրադառնում էր 

համալիբանանյան կյանքի վրա։ Բավարարվենք նշելով, որ Բ. Կա-

նաչյանն է առաջինը նախաձեռնել արաբական ժողովրդական եր-

գերը մշակելու, դաշնավորելու և քառաձայնի վերածելու գործը, 

որ տեղական մամուլը առանձին շերմությամբ է արտահայտվել 

նրա կողմից <rվարժորեն և փայլուն դաշնավորվածJ) լիբանանյան 

երգերի մասին և որ իր վաստակով նա արժանացել է պետական 

բարձրագույն շքանշանի։ 

Հետպատերազմյան տարիներին, սակայն, լի բ ան ան ահ ա յո լ ֊ 

թյոլնը երկրի երաժշտական կյանքում իր տեղն ընդգծում և հետըզ-

հետե պատկառելի էր դարձնում ոչ միայն զույգ վարպետների և 

առանձին անվանի մենակատարների ( Շ ա տ արևյան, Արթինյան և 

այլք) գործունեությամբայլև մանավանդ Բեյրութի երկու հիմ-

նական «օջախներիл հետ սերտ համագործակցությամբ։ 

Անհրաժեշտ է նշել, որ իրենց երկրորդ հայրենիքի մշակութա-

յին եռուզեռին հայերի ինքնաբուխ մասնակցությունը հատուկ հո-

գատարությամբ խթանվում էր լիբանանյան երաժշտությանն ավիշ 

և ուղղություն տվող մարդկանց կողմից։ Ազգային երաժշտանոցում 

ավելի քան քառասնամյա վաստակ ներդրած արվեստագետներից 

Միշել Չեսկինովը (որի սաներն են եղել, ի շարս շատ ուրիշների, 

Լիբանանի հպարտանքներից Գոճյան եղբայրները, էմմիյանը, Փեհ-

լիվանյանն ու Գոլյոլմջյանը) ամենագործուն կերպով օժանդակել 

է հայ երաժիշտների շնորհները երկրի մշակութային վերելքին ծա-

ռայեցնելու գործին10։ Լիբանանյան գեղարվեստի երախտավորնե-

րից էլի Բենժամենը և Ռոլդոլֆ ու Արկադի Կ ուզելները իրենց հեր-

18 Լ. Պերպերյանի և Р. Կանաչյանի մասին լիբանանյան երաժշտական ակա-

նավոր քննադատների և հատկաս/ես Ա. Կարպասիտիի բարձր դնահատանքր տե՛ս 

.Les Cahiers de l'Est" 1945 No. 1, р. 152: .L 'Orlenf, 12.12.1946 et 17.5.1957 
•Le Jour„, 18.5.1957: 

" էՍոսբիաէ, a.s.iote, Նաև՝, ,Les Cahiers de les t " , 1946, № 4, p. 197 
et № 6, p. 211. 

20 «Սփյուռք», 25.1.1961, 
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թին տևապես ու սերտորեն գործակցել են հայ արվեստագետների 
հեւու Բենժամենը իր նվագահանդեսներում հաճախ է հանդես եկել 
Ա. Խաչատրյանի, Ալ. Սպենդիարյանի, Տ. Ալեքսանյանի և ուրիշ 
հայ կոմպոզիտորների գործերի կատարմամբ, իսկ Կոլգելը իր նվա-
գախմբում ընդգրկել է բացառապես հայ կին երաժիշտներին՝ Գա-
րագաշյանին, Վարդապետ յանին, Քասունուն, Սայի լյա նին, Սե-
մեր} յանին և Հայաթյանինւ Բենժամենն ու Կոլգելը միաժամանակ 
շանք չեն խնայել օգնելու տաղանդավոր հայորդիների կատարելա-
գործմանը, հատկապես դաշնակահարուհի Մ. Քասունիի և երգչու-
հի Շ. Վարդենիս յանի առաշրնթացին։ 

Լիբանանի երաժշտական կյանքում շրջադարձային պահը ար-
ձանագրվել էր դեռ երկրորդ համաշխարհային պատերազմի տարի-
ներին, շնորհիվ «Նվագածուների օջախիս («Երաժիշտների տանս) 
հիմնադրման։ Ազգային անկախության հռչակման խանդավառ 
մթնոլորտում և նորակազմ ազգային կառավարության անմիջա-
կան քաջալերանքով, ազգությամբ արաբ և 1939 թ. առաջ Լիբանան 
հաստատված այլազգի երաժիշտները, թվով 75 հոգի, ընդհանուր 
ժողով գումարելով ստեղծել էին մի ընկերություն, որի նպատակն 
էր «բարձրացնել երաժշտության մակարդակը և պաշտպանել այս 
գեղարվեստին ծառայողներու անձնական և հավաքական շահերրս։ 

«Նվագածուների օջախիս ստեղծման փաստը նշանակալից էր 
այն իմաստով, որ առաջին անգամ լինելով արաբ, հայ, ռուս, իտա-
լացի, հունգար և այլ ազգությունների պատկանող արվեստագետ-
ներ ձերբազատվում էին համայնքային սահմանագծումներից ու 
գիտակցում, որ իրենց համատեղ ու համերաշխ գործունեությունը 
նախապայմանն է լիբանանյան երաժշտության զարգացման։ Հաս-
կանալի է, որ հայ արվեստագետները խանդավառ մասնակիցները 
պիտի դառնային «նվագածուների օջախինս, որի ղեկավար օրգան-
ներում պատասխանատու աշխատանք էին տանում Իսահակ Ավե-
տիս յանն ուՕննիկ Սյուրմելյանը1՝։ 

«Նվագածուների օջախովս արձանագրված բեկումը, սակայն, 
կարիք ուներ հետագա խորացման, մանավանդ, որ Ազգային նրա֊ 
ժըշտանոցը «ի վիճակի չէր անցյալին և ի վիճակի չէ ներկայիս 
(«օջախիս ստեղծումից մի տասնամյակ անց) գլուխ հանելու մշա-
կութային հառաջադիմոլթյան առաքելությունըյ)22.՛ Եվ ահա 1953 թ., 

2' IԺողովուրդի ձայն», 1S.1Z.1943 և 3.2.1944։ 
22 «Զարթոնք», 22.8.1953։ 
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հիմնականում նպատակադրելով «Բեյրութը օժտել ազգային երա-
ժրշտանոցով մը և սիմֆոնիկ նվագախմբով մը», ծնունդ առավ 
«Երաժշտության բարեկամների ընկերակցությունը», որի ղեկավար 
մարմիններում Դ. Կե տտանեի, Լ. Բակիի, Ժ. Ֆատ տալի, Ի. Խոլր-
շիդիւ Կ- Արիդայի, Պ. էդդեի, Կ. Տապետի և այլոց հետ եռանդուն 
գործունեություն ծավալեցին Վ. Բակալյանը և Ա. Ապրոյանը13։ 

«Երաժշտության բարեկամների ընկերակցության» շանքերի 
շնորհիվ էր, որ նոր կերպարանք ստացավ «Լիբանանի Ազգային 
երաժշտանոցը», որը և վերակազմակերպվելով ու ծավալվելով 
դարձավ 1937 թ. հիմնադրված «Լիբանանյան Գեղարվեստից ակա-
դեմիայի» հիմնական կորիզը1* ։ 

Ազգային նոր երաժշտանոցում դասախոսական աշխատանքի 
գլխավոր ծանրությունը ընկավ հայ մանկավարժների, առաշին 
հերթին 0. Սյոլրմելյ անի, Մ. Ավետյանի և Ա. Կերկեբյանի ուսերին։ 
Նրանք էին, որ մեկը մյուսի ետևից երկրին տվեցին հիմնականում 
հայ, մասամբ և արաբ շնորհալի երգիլ-երգլոլհիների, ջութ ակա-
հար ների, դաշնակահարների խմբեր։ Միայն Ա. Կերկեբ յանի արաբ 
սաներից կարելի է հիշատակել երաժիշտներ Գ. Ազարին, Ս. Բա֊ 
լոլդիին, Ն. Բասալին, Մ. Հադդադին, Ս, Բ՛այանին, Ռընե և Ռեյ֊ 
մոն Բ՝ ի անն ե ր ին1՞ ։ Երաժշտանոցի հայ մանկավարժների սաներըՒ 

հատկապես հայ հետնորդներն էին, որ ոչ միայն նոր որակ հաղոր-
դեցին Ակադեմիայի գործունեությանը, ուրեմն և լիբանանյան 
երաժշտական կյանքին, այլև Լիբանանի անունը հռչակեցին որպես 
տաղանդավոր երաժիշտների հայրենիք։ 

Վոկալի и տներ15 Ժ. Գոլյոլմշյտն (պետական կրթաթոշակով 
Հռոմի Սանտա Չեչիլիա և Չիենայի Կիչինանա երաժշտանոցների, 
ապա և Երևանի Կոմիտասի անվան կոնսերվատորիայի սան), Ս. 
Պետրոս յան («Նայիրի» երգչախմբի մենակատար), Ա. Կիրակոս-
յան, Ա, Պետոյան (Միլանի երաժշտանոցի սան, «Լիբանանի դեղ-
ձանիկ» անվանյալՏ, Ժամկոչյան (ժնևի միջազգային մրցանա-
կաբաշխության դափնեկիր) և Ա. Փեհլիվանյան (Ս. Աք լի անվան 

23 նույն տեղում։ 
յ< The .Middle East and North Africa, 1966—1967, London, 1966 p.425-
25 «Այգ», 17.6.1956։ 

Երաժշտանոցում մասնագիտացած հայ անվանի երգիչների մասին տե՛ս 

«ժողովուրդի ձայն», 22.2.1945։ «Սփյուռք», 4.4.1959, 11.6.1960, 3.6.1961, 

6.2.1963, 22.6.1963, 8 և 22.2.1964։ «Մեր նշանաբանն է հառաշ», 11.11.1962г 

«Արարատ», 11.7.1969։ 
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մրցանակակիր), դաշնակահարներ27 Ռաֆֆի Ոլռկանջյան (Փարի-
զի երաժշտանոցի աոաջին մրցանակակիր) և Գևորգ էմմիյան 
(Փարիզի երաժշտանոցից «գերազանց մենակատարող»), ջութակա-
հարներ23 Ժիր այր Գանթարջյան (պրոֆ. Վազա Պրիհոդայի սան), 
Սարդիս Խար դա լյան (Դանիա յում Ւելմանի և Նյոլ-Յորքոլմ Կա-
լամ յանի սան), Վարուժան Գոճյան (Փարիզի երաժշտանոցում 
Բենեդետտիի և Բ՚ալվելի սան, ջութակահարների փարիզյան մի-
ջազգային մրցույթի դափնեկիր, Նյոլ-Յորքի «Կըրտիս» երաժշտա-
նոցում Իվան Կալամ յանի սան) և Միհրան Գոճյան (Փարիզի երա-
ժըշտանոցի միջազգային մրցույթի առաջին մրցանակակիր), թավ֊ 
ջութակահար23 Վտհե Պերպերյան (Վենետիկի միջազգային փառա-
տոնի դափնեկիր), ահա մի մասը Բեյրութի Ազգային երաժշտա-
նոցի հայ շրջանավարտների, որոնց գործունեությունը, լիբանա-
նահա յ երաժիշտների աոաջին սերնդի աշխատանքին զուգորդվե-
լով, ո լ միայն նպաստեց հայ գաղթօջախի բարոյական վարկի 
բարձրացմանը, այլև հանդիսացավ հայ-արաբական մշակութա-
յին մերօրյա առնչությունների հետագա զարգացմանը նպաստող 
կարևոր գործոններից մեկը։ 

Հայ և արաբ երաժշտական գործիչների կապերի սերտացմանը 
շատ լուրջ ծառայություն մատուցեց Ազգային երաժշտանոցի՝ 
1956 թ. հիմնադրված սիմֆոնիկ նվագախումբրւ Խմբի առաջին 
ղեկավար 0, Սյոլրմելյանը հասկանալիորեն տևապես ձգտել է 
«ընդհանրապես հայկական և մասնավորապես սովետահայ երա-
ժըշտական իրագործումները արաբ հասարակության ծանոթաց-
նել», վստահ, որ «այսպիսով կսատարև հայ և արաբ մշակութային 
հարաբերությանց սերտացման երախտաշատ գործինյ»30» 1963 թ. 
Սյուրմելյանին փոխարինած Ռ. Արիլլաման ևս, լիբանանյան 
կյանքում հայ գաղթօջախի տեղի ո՛ւ դերի խանդավառ այդ ջատա-
գովը, որ միշտ բարձր կարծիք է հայտնել հայկական երաժշտու-
թյան մասին, ջանացել է անմիջական ու սերտ շփում հաստատել 

27 Երաժշտանոցի շրշանավարտ հայ անվանի դաշնակահարն երի մասին տես1 

«Այգ», 30.7.19541 «Սփյուռք», 4.4.1964։ 
23 Երաժշտանոցի հայ մեծահռչակ շութակահարների մասին տե՛ս «Ադղակ», 

2 և 31.7.1949, 14.9.1949, 19.6.1956։ «Այգ», 12.2.1954, 27.8.1957։ «Սփյուռք», 

15.8.1964։ 
29 Վ. Պերպեր յանի մասին տե՛ս «Եփրատ», 12.8.1947։ «Այգ*, 17.4.1954։ 

«Սփյուռք», 2.5.1959։ «Լ՝ Օրիան», 11.6.1947։ 
30 «Մեր նշանաբանն է հառաշ», 14.1.1962։ 
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մանավանդ սովետահայ երաժիշտների հետ և. իր նվագահանդես-

ներում արևմտյան դասականների կողքին պատվո տեղ է տվել 

շարունակ Ա. Տիգրան յանին, Ա. Խաչատրյանին, Գ. Ալեմշահին, 

Ալ. Հարությունյանին և ուրիշ հայ երգահանների3՝։ Ավելացնենք, 

որ եթե խմբավար Սյուրմելյանի ծրագրերի իրագործմանը շատ 

բանով են օգնել արաբ նվագածուների և հատկապես մենակատար 

Ժիղեչ Սաբայի եռանդն ու խանդավառոլթյոլնր32, ապա խմբավար 

Աբիլլամայի գործունեությանը տևապես սատարել են կոմպողիտոր 

Պ. Ջելալյանը և երգիչներ Ա. Փեհլիվանյանն ու Գ. Կակոսյանը33։ 

Ազգային երաժշտանոցի շրջանակներում հունավորված հայ-

արաբական երաժշտական կապերի հետագա ամրապնդման հա-

մար նպաստավոր հող ընձեռեցին Բաալբեկի միջազգային տոնա-

հանդեսները։ 

Բահալի տաձարի աշխարհահռչակ փլատակները որպես երա-

ժըշտական միջազգային միջոցառումների բեմ օգտագործելու գա-

ղափարն, անշուշտ, առաջին հերթին երկրռւմ տուրիզմ ի զարգաց-

ման պետական մտահոգությունից էր սկիզբ առնում։ Մշակութա-

յին գործիչների համար, սակայն, հիմնական մտահոգությունը հա-

մաշխարհային երաժշտական նվաճումները լիբանանցիներին մա-

տուցելու հետ միաժամանակ՝ ազգային գեղարվեստի զարգացման 

մի նոր մեկնալաստ ապահովելն էր։ 

Արտաքին հարաբերությունների պատասխանատու Ժ. Սքաֆի 

հավաստման համաձայն, փառատոնի կազմակերպիչները առաջին 

իսկ օրից համոզված էին, որ Լիբանանի համար աննախադեպ մ ի -

ջոցառման հաջողությունը կախված էր երկրի ազգաբնակչությունը 

կազմող բոլոր համայնքների և առաջին հերթին հայ ժողովրդի հա-

մագործակցությունից։ Այգ համոզմունքից էին թելադրված նախա-

պատրաստական հանձնաժողովի կազմում տիկին Ճիտեճյանի 

ընդգրկումը և դասական ու լիբանանյան երաժշտության կողքին 

հայտագրում անպայման հայկական երաժշտությանը տեղ տալու 

մտադրությունը, որը և իրագործվեց հենց ա ռաշին փառատոնին 

( 1 9 5 6 ) , ամերիկահայ կոմպոզիտոր Ալան Հովհաննեսի «Բառին բո-

վանդակ առումով Արևելքի դրոշմը կրող», «Հայկական ռապսո-

դիա» և «Գոհար» ստեղծագործությունների կատարումով^*։ 

31 «Սփյուռք», 13.12.1964։ 
32 *Սփյուռք», 2Տ.1.1964 և 1.2.1964։ 
33 «Արարատ», 10.12.1964 և 6.3.1966, «La Revue du Liban» 16.5.1963< 

»« «Այգ», 19.7.1956, 
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Երկրորդ փառատոնի (1957) նախապատրաստման օրերին, 
ֆեստիվալի կոմիտեի նախագահ է. Կետտանեն, ընդգծելով, որ 
լիբանանահա յոլթյունը երկրի մշակույթ ր «անսահմանորեն հարրս-
տացնելոլ» տեսակետից մեծ ծառայություն է մատուցել, հայ-արա-
բական փոխհարաբերությունների ամրապնդման համար առաջնա-
յին անհրաժեշտություն էր համարում հայերի և արաբների համա-
գործակցությունը գեղարվեստի բնագավառում և ուրեմն նաև 
Բաալբեկի միջոցառման շրջանակներում։ Հենց այդ նկատառումով 
էլ կոմիտեն Բաալբեկ էր հրավիրում անվանի ջութակահարներ 
Մ անոլկ Ր արիր յանին և Վարուժան Գոճյանին, որոնք ինչպես նշում 
էր Ժ. Սքաֆր, «հայ են Ու միաժամանակ մեծ նվագածուներ են և 
հայ հանճարին լույսր սփռած են մեծ ոստաններեն մինչև խոնարհ 
անկյունն երր»1'՝։ 

Մի փառատոնից մյուսը ավելի ու ավելի նշանակալից էր 
դաոնում հայ արվեսսւագետների մասնակցությանը Բաալբեկ յս։ն 
միջոցառմանըւ 1961 թ,, օրինակ, երբ Միլանի օպերայի խումբը 
բեմ էր բարձրացնում Մոնտեվերդիի «Պոպեի թագադրումը», իտա-
լացի հռչակավոր արվեստագետների կողքին երևամ էին նաև «Լի-
բանանահայ վերածնունդ» միության երգչախմբի մենակատարներ 
Ն. էլմաշյանը, Ս, Հակոբյանը, Ժ. Գոլյոլմջյանը և ուրիշներՅո։ 

Հետաքրքրական է, որ տոնահանդեսների շրջանագծում որպես 
հայ և արաբ երաժիշտների սերտացած շփումների արդյունք հայ-
կական մամուլը բացահայտում էր, որ Արաբական Արևելքի ան-
վանի երգչուհիներից Ֆեյրոլղը մոր կողմից «ծագումով հայ է» ու 
նույնիսկ նրան, իր իսկ հավանությամբ, անվանում էր «հայազգի 
Ֆեյրոլզ»37։ 

Բաալբեկի փառատոները եթե մի կողմից խորացրեցին հայ-
արաբական երաժշտական կապերը, ապա մյուս կողմից խթանեցին 
լիբանանահայոլթյան մշակութային աստիճանաչափի հետագա վե-
րելքը։ Իրոք, մասամբ հայրենական անսամբլների առաջացրած 
ոգևորության ներգործությամբ և մասամբ տեղական փառատոն-
ների հայտագրին հայկական երդն ու պարը պարտագրելու մտա-
դրությամբ, 1961 թ. կազմակերպվեց «Հայ երիտասարդաց ընկե֊ 

35 «Այգ», 16.8.1957, 
34 VՍփյուռք», 12.8.1961 ։ VՄեր նշանաբանն է հառաշս, 13.8.1961, Բարիք-

յանի և Գոճյանի ելույթների մասին տե՛ս ոԼր Սուարս, erԼ՚ Օրիանյ> և «էը ժուռս 

թերթերի 25 և 26.8.1957 համարները։ 
3 7 er Այպս, 25.8.1957 և 4.9.1957։ 
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րակցութ յան» (ՀԵԸ) երգի ու պարի անսամբլը (որի օրինակին 
հետևեց շուտով Համազգայինի «Քնարս խումբըոր արաբական 
«թ։աարոլրա» երդն ու «Դեբկե» լիբանանյան ժողովրդական պարը, 
«որպես գնահատանք ու երախտագիտության խոսք մը արաբ հյու-
րասեր ժողովրդին», ընդգրկեց իր հայտագրում31։ Անսամբլի գե-
ղարվեստական ղեկավար Ս. Բա и գա լյան ը (որ իր արվեստը կա-
տարելագործելու համար գործուղվել է Սովետական Հայաստան) 
իր խմբի հաջողության իսկ շնորհիվ նշանակվեց Բաալբեկի փա-
ռատոնի համար կազմակերպված լիբանանյան ազգային պարա-
խրմբի պաշտոնական պարուսույց և 1967 թ. ղեկավարեց «Լիբա-
նանյան գիշերներ» բալետը, արժանանալով արաբական մամուլի 
դրվատանքին391 

Հաշվի առնելով, որ 1965 թ. տասնամյա հոբելյանական ֆես-
տիվալի հայտագրում լիբանանահա յութ յան ը հնարավորություն 
տրվեց առանձին ծրագրով ներկայացնել հայկական ժողովրդական 
երգն ու պարը, ՀԵԸ-ի և Համազգային անսամբլները տիկին ճի-
տեճյանի ջանքերով միավորվեցին և ստեղծվեց 125 արվեստագետ-
ներ ընդգրկող պատկառելի մի համույթ, որի գեղարվեստական ղե-
կավարումն ստանձնեցին Պ. ճելալյանը, Ս, Բասգալյանը, է. է լ ֊ 
մաճյանը, 0. Սյոլրմելյանը, Վ. Աբրահամյանը, Ս. Իլանճյանը և 
Ս. Պերպերյանը*0, 

Բաալբեկի միջազգային տոնահանդեսները միաժամանակ ա֊ 
ռիթ հանդիսացան, որ լիբանանյան երաժշտական շրջանակները 
սկսեն մտահոգվել երկրռւմ բալետի աննախանձելի վիճակով։ Եվ 
իրոքւ թեև Անգլիայոլմ և Հարավսլավիայոլմ մասնագիտացած Անի 
Վարդապետ յանի կողմից 1954 թ. հիմնադրված «Պարարվեստի 
Անի Տապատ ուսումնարանն»41 ու էլենա Իմազի դպրոցը իրենց սա-
ների մասնակցությամբ երբեմն կազմակերպել են բալետի երեկո-
ներ և մի շարք շնորհալի պարուհիներ (այդ թվում և Սոնա Փո-
լադյանր) պետական կրթաթոշակով գործուղվել են Փարիզի2, հի-
սունական թվականների վերջերից միայն պարարվեստը հատուկ 
ուշադրության առարկա է դարձել և գործող ուսումնարաններն էլ 
կանոնավոր քաջալերանքի են արժանացել։ 

33 «Մեր նշանաբանն է հառաշ», 26.3.1961։ 

33 «Սփյուռք», 16.5.195*։ «Magazine», 1967 К 555։ 
40 «Բագին», 1965, М 3, էշ 78— 79։ «Սփյո։ռք», 3.2.1965։ 
4' «Զարթոնք», 1.5.1954 և 1.10.1955։ «Սփյուռք», 19.12.1959, 30.5.1964, 

1ւ 28.1.1965։ 

а ։ «Սփյուռք», 28.5.1960։ 
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Պ արարվե ստի նման, Լիբանանում նախանձելի վիճակում չէ 
նաև օպերային արվեստը, սակայն այս ասպարեզում ևս ցարդ ի 
գործ դրված անհատական ճիգերի մեջ զգալի է հայերի բաժինը։ 

Դեռևս 1950 թ., Ամերիկյան համալսարանի երաժշտական 
ինստիտուտի ուսանողների ջանքերով բեմադրվել է Շտրաուսի 
«Վալսի երազս օպերետան, որի մեջ պատասխանատու դերերով 
հանդես են եկել Պ. Ւորոսյանը և Ա. Գրվըրյանը*3։ 1956 թ. նույն 
ինստիտուտում բեմ է հանվե[ Ջիան-Կարլո Մենոտտիի «Ամահլ և 
երեք գիշերային այցելոլներր» օպերան, պրոֆ. Ս. Առնիտայի ղե-
կավարությամբ։ Մամուլը վեց գլխավոր դերակատարների շարքում 
արձանագրել է Անայիս Եղիայանի և .Օիրակ Թորոսյանի անուն-
ները, ընդգծելով նաև երկրորդական դերերում բազմաթիվ հայերի 
մասնակցության փաստը'1ւ 

1963 թ. ավելի քուրջ քայլ է եղել «Տելե-Օրիան» հեռուստա-
տեսությամբ JI. Վերդիի «Լոլչիա դի Լամերմուրл օպերայի բեմա-
դրոլթյոլնր՝ սոպրանո Սամիա Սանդրիի և տենոր Խաչիկ Փի/իկյանի 
գլխավոր դերակատարմամբ։ «Հեքիաթանման անակնկալ մը դա-
սական երաժշտության իսկական արվեստի բոլոր սիրահարներուն 
համար, երկրի մը մեջ՝ ուր չկա ո՛չ սիմֆոնիկ նվագախումբ, ո՛չ 
թատրոն, ո՛չ օպերա, ուր մարդիկ միլիոններ կհատկացնեն բախ-
տախաղի կեդրոն մը կառուցելու համարս, — դառնությամբ դրել է 
լիբանանահայ դեմոկրատական մամուլը, ընդգծելով, որ Սանդրիի 
և Փիլիկյանի նախաձեռնությունը ոչ միայն օպերային առաջին 
լուրջ փորձն է եղել լիբանանյան տարեգրության մեշ, ա վև «որա-
կավոր նախաքայլ մը, որ լիուլի արժանի է այն դրվատալից ար-
ձագանքին, որ գտավ տեղական մամուլին մեջ և երաժշտասեր 
շրշանակներոլն մոտ»**։ Հատուկ նշման է արժանացել ա (ն հան-
գամանքը, որ Փիլիկյանը գլխավոր դերում հանդես գալուց բացի, 
ձևավորել է բեմազարդերն ու հանդերձանքը**։ 

Ինչպես Ամերիկյան երաժշտական ինստիտուտի, այնպես էլ 
«Տելե-Օրիանի» նախաձեռնությանը հայերի մասնակցությունը 
հասկանալի կլինի եթե ասենք, որ հայկական բեմերում օպերա-
ներ ներկայացնելու փորձեր են եղել տարբեր ժամանակներում։ 

43 «Ազդարարս , 27.5.1950< 
44 «Ագդակ», 16.12.1956։ 
45 «Հառաչ գրական», 1963 թ., փետրվարի 8, էք 9, 

43 նույն տեգումւ 
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Հիշատակության արժանի է հատկապես եռանդուն գործունեու-
թյունը Հ, Պերպեր յանի, որ 1946 թ. բեմականացրել է Ա. Տիգրան -
յանի «Անուշը», իսկ իր հեղինակություններից՝ «Թիթեռ» (1940) և 
«Արեգնա ղան» (1948) օպերաները47 ։ Անն ախընթաց հաջողություն 
է արձանագրել մանավանդ 1962 թ. Տ. Չոլխաջյանի «Լեբլեբիջի 
Հորհոր աղա» օպերայի բեմականս/ցում ը «Վերածնունդ» միության 
խմբի կողմից4', 

Այս բոլորով չեն սահմանափակվում անշուշտ Լիբանանում 
հայ-արաբական երաժշտական կապերի, հատկապես լիբանանյան 
երաժշտական կյանքի վերելքին հայ գաղթօջախի մասնակցության 
շրջանակները։ Առանձին շնորհաշատ հայեր իրենց անունը անքակ-
տելիորեն առնչում են նաև հոբինողական արվեստի, արևելյան ժո-
ղովրդական նվագի և այլ բնագավառների եռուզեռին։ 

Ա. Այնթապլյանը, որ լիբանանյան պետական կրթաթոշակով 

սովորել է Փարիզի երաժշտանոցի կոմպոզիտորական կուրսերում և 

առաջին մրցանակով վերադարձել է Բեյրութ, ինչպես իր անձնա-

կան ուսումնարանում, այնպես էլ Սենտ Ան դե Բեզանսոն կոլեջում 

վարել է հոբինողական դասընթացներ։ Նրա սաներն են եղել Վ. Աբի 

Ջաոլդեն, Ա. Հադդադը, Ա. Ադեմը, Մ. Բեյդունը, Ա. Մասոլդը և 

լիբանանյան երաժշտության ուրիշ մշակներ43։ 

Հատուկ հիշատակության արժանի է կոմպոզիտոր Պողոս ճե-
լալյանը, որ անակնկալ մի հայտնություն է եղել Լիբանանի եր ա֊ 
ժըշտական կյանքում։ Ղրանում համոզվելու համար բավական է 
լիբանանյան մամոզից կատարել հեղինակավոր մի մեջբերում. 
«1952 թ,, անծանոթ երիտասարդ մի երաժիշտ՝ Պողոս ճելալյանը, 
երգեհոնի համար հորինեց մի տոկատտա, ստեղծագործություն՝ 
որը իր զվարթախոհ ութ յամբ և ոգեղենությամբ գլուխ-գործոցն եր ի 
շարքը կարող է դասվել. Եվ իրոք, եզակի մի գլուխգործոց էր այդ՝ 
լիբանանյան երաժշտության և նույնիսկ ամբողջությամբ միջերկ-
րական յան ուղղություն ունեցող երաժշտական մի նոր հոսանքի 
մեջ»50, 

1964 թ. մասնակցելով լիբանանյան «Երաժշտասեր երիտա-
սարդություն» ընկերության հոբինողական առաջին մրցանքին, 

« «Զարթոնք29.4.1948 և 4.4.1954։ 

" «Սփյուռք», 19.4.1962։ 
49 «Այգ», 19.6.1954, «Սփյուռք», 2.7.1960։ 

so .Les Cahiers de l'Est-, 1965, № 4—5. 
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22 հավակնորդների մեջ իր գործերով նվաճել է առաջին, երկրորդ 
և չորրորդ մրցանակները, միաժամանակ հայտնվելով «որպես հիմ-
նադիրներէն մեկը Լիբանանի ազգային երաժշտության՝ P՝n ւֆիք 
Սոլքքարի, Մանսոլր Ռահբանիի, Յւուլեյհւսնի, Ժորժ Պաղի, Թոլ֊ 
ֆիք Պսւշայի, Զերի Նեսիֆի և ուրիշներու շարքին»51 ։ Նրա գործերն, 
իրոք, համարվում են կարևոր ներդրում լիբանանյան երաժշտության 
զարգացման գործում։ Պ. ճելալյանը լիբանանյան ժողովրդական 
երաժշտության հաճախ միօրինակ ռիթմերը (օրինակի համար 
Ռահբանի եղբայրների հորինումները) հաջողությամբ ենթարկել է 
նվագախմբի պահանջներին։ 1964 թ. «Ֆենիսիա» թատրոնում ներ-
կայացված «Սաոլալի» բեմական երաժշտությունը իր գործն է 
եղել։ 

ճելալյանի ղործերը, դուրս գալով միջազգային ասպարեզ, 
պատիվ են բերել իր երկրորդ հայրենիքինւ Նրա սոնատը նվագվել 
է Իտալիայոլմ, Հարավսլավիայոլմ, Գերմանիայում և Անգլիայումւ 
Փարիզի կենտրոնական ռադիոկայանն ու հեռուստատեսությունը 
ամբողջ մի ժամ են հատկացրել նրա ելույթին։ Դաշնակահարուհի 
Դիանա Թակիեդդինը նրա գործերը իր հայտագրում է ունեցել եվ-
րոպական շրջապտույտի ժամանակ։ Լիբանանի հանրապետության 
նախագահ Շարլ Լելովւ Փարիզ այցելոլթյան առիթով, գեներալ դը 
Գոլը նրան հրավիրել է նվագելու Ելիսեյան պալատում։ 

ճելալյանը, գրում է լիբանանահա յ առաջադեմ մամուլը, «իր 
իսկ խոստովանությամբ, թե՛ իր ստեղծագործական աշխարհով և 
թե իր ապրումներով կմնա հայկական և առ այդ իր ստեղծագոր-
ծությունները կկազմեն մեր համայնքին դրական նպաստը՝ լիբա-
նանյան հայրենիքինЛИ( 

Քամանչան և ոլդը, արևելյան ժողովրդական այդ գործիքները, 
ի վաղուց անտի արաբների սիրելի նվագարաններից են եղել, իսկ 
19-րդ դարի պալատական և ժողովրդական նվագահանդեսներում 
հանդիսացել են որպես հիմնական գործիքներ53։ ß՝k ուղի, թե քա-
մանչայի հանրահռչակ երկու վարպետներն էլ հետպատերազմյան 
ժամանակաշրջանում եղել են հայեր և իրենց արվեստով ոչ միայն 
լայն ժողովրդականություն են վայելել արաբների ու հայերի շըր-

5 1 Պ . Հ ա կ ո բ յ ա ն , Տաղանդավոր քոմբոզիդյոր մը1 Պողոս ճելալյան, «Հառաչ,>, 

26.12.196Տ։ 
32 Նույն տեղում։ 
53 Af. Mlchaud et M. Poujoulat, Correspondance d'Orient, 1830—1831, 

է. VI, Paris, 1835, p. 95. 

. 3 3 4 



ջանում, այլև իրենց Համեստ բաժինն են բերել հայ-արաբական 
երաժշտական կապերի սերտացման գործին։ 

Առաջինը ոլդի Հբանդն է, Պոլսի ռադիոյի երբեմնի հայտնի 
մենակատարը, որ ջութակահար էմիլ Նոլնեի, դաշնակահար Պ. ճե-
!ալյանի և թավջոլթակահար Վ. Պերպերյանի մասնակցությամբ 
նվագախումբ կազմելով, հաճախ հայկական և արաբական ժողո-
վըրդական շրջաններում համերգներ է տվել։ Նրա հայտագրերում 
տեղ են գտել ինչպես հայկական, այնպես էլ արաբական և պարս-
կական դասական ու ժողովրդական եղանակներ։ Հատկապես արա-
բական հնամյա եղանակների նորացման և մշակման ասպարեզում 
Հր անդը վայելել է հմուտ վարպետի համբավի։ 

Մյոլսը՝ հռչակավոր քամանչիստ Ռոլբենը, ղարաբաղցի Սա֊ 
նամ Նավասոլ տոհմից սերված իսկական աշուղը, իր արվեստով 
շրջել է աշխարհով մեկ, հայ ժողովրդական նվագը հասցնելով մին-
չև Հեռավոր Արևելք։ Որպես երկրորդ հայրենիք նա ընտրել է Սի-
րիան և Լիբանանը ու հանդես եկել բոլոր մեծ ու փոքր քաղաքնե-
րում։ Հայ և արաբ աշխատավորական խավերի սիրված նվագածու, 
նրա բոլոր համերգները վայելել են երկու երկրների պետական 
մարդկանց հովանավորությունը, առ ի գնահատություն այն բանի, 
որ նրա գործերի «շունչն է ԱրևելքըJ)55» Նա մեծ վաստակ ունի հայ-
արաբական երաժշտական կապերի ամրապնդման ասպարեզում։ 
Նրա ստեղծագործություններից «Լիբանանյան հայրենիքը» և հատ-
կապես «Արաբիայի ձկնորսները» բարձր գնահատականի են ար-
ժանացել «ուժեղ կառույցով և կշռույթի այլազանությամբл56» 

Լիբանանի մշակութային վերելքի գործին նրա ակտիվ մաս-
նակցությունն ու հայ-արաբական բարեկամության ամրապնդման 
ի խնդիր նրա աշխատանքը արժանացել են արդար վարձատրու-
թյան՝ 1955 թ. Լիբանանի Արժանյաց ոսկե մեդալի, իսկ 1957 թ. 
Լիբանանի Մայրիների բարձրագույն շքանշանի67 ։ 1962 թ. հյու-
սիսային Սիրիայի ազգային կրթության տնօրենության հրավերով 
Հալեպի արաբական շրջաններում տված համերգներն ու «Ողջույն 
Հալեպին» ձոներգը առիթ են հանդիսացել, որ նրա ծառայությունը 
«հայ և արաբ եղբայրությունը» ամրապնդելու գործին՝ արժանանա 
նահանգապետության հատուկ պատվոգրին5*։ 

54 «Ազդակ», 2. և 17.6.1951։ 
55 «Սփյուռք», 8.8.1959։ 

И «Այդ», 11.5.1955։ 

57 «Սփյուռք», 8.8.1959, «Այգ», 31.12.1955։ 

5» «Սփյուռք», 20.3.1963։ 
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Սիրիայոլմ և Լիբանանում կիթառը անծանոթ մի նվագարան է 

մնացել մինչև Վրոլյր Մազման յանի ասպարեզ գալը։ Արդարև, եվ-

րոպական մի շարք ֆիլհարմոնիկ րնկերությոլնների անդամ հայ 

կիթաոիստն է, որ яշնորհիվ իր խոր հմտության և իր անկեղծ սի-

րույն ու նվիրմանս, մասսայականացրել է կիթառը նախ Լիբանա-

նում և ապա Սիրիայոլմ, հաճախ հանդես գալով համերգներով և 

դասախոսոլթյուններով, միաժամանակ և պատրաստելով հայ և 

արաբ կիթ առի ոտների (Ֆարրոլխ, Ապատի, Իշխան յան եղբայրներ 

և այլն) մի հույլ՛'9։ 

Լիբանանահայերը, իրենց երկրորդ հայրենիքի երաժշտության 

վերելքին կարևոր մասնակցություն բերելուց բացի, մեծ նպաստ 

են հասցրել մշակութային ավելի ցածր աստիճանի վրա կանգնած 

արաբական մյուս երկրներոլմ՝ Սաոլդյան Արաբիայոլմ, Քոլվեյ-

թոլմ, Լիբիայոլմ և այլուր, երաժշտությունը տարածելու գործին։ 

* * * 

Երաժշտության ասպարեզում հայ-սիրիական կապերը անհա-

մեմատ ցածր աստիճանի վրա են մնացել։ Եվ գա ոչ միայն այն 

պատճառով, որ երաժշտության (հատկապես դասական) զարգաց-

ման ճանապարհին Սիրիան չի ապրել Լիբանանի նման վերընթաց 

ուղի և որ երկրի քաղաքական ու մշակութային կենտրոն Դամաս-

կոսում հայ գաղթօջախըг միշտ էլ սակավաթիվ է եղել և կուլտու-

րական սահմանափակ կյանք է ունեցել։ Քսանական թվականների 

կեսերից քաղաքական վերիվայրումներն ու դրանց հետևանքով 

ինչպես երեց, այնպես էլ նորահաս հայ մտավորականների և մշա-

կութային գործիչների անընդմեջ արտահոսքը Հալեպից հիմնակա-

նում դեպի Բեյրոլթ, Հյուսիսային Սիրիայի ստվարաթիվ հայության 

շրջանում ևս սահման ափ ակել են գեղարվեստական զարգացման 

և ուրեմն նվաճված դիրքերից սիրիական ազգային մշակույթի 

վերելքին հիշարժան մասնակցություն բերելու հնարավորություն-

ները։ 

Տակավին քսանական թվականների սկզբին Հալեպի հայերի 

և արաբների շրջանում երաժշտությունը զարգացնելու և տաղան-

դավորներին հայտնաբերելու նպատակով եռանդուն գործունեոլ-

59 «Այգ», 16.2.1954 և 8.11.1955։ «Սփյուռք», 27.4.1958 և 14.5.19601 

«Լ ՝ Օրիան» և «կ Ս ո լար» թերթերի երաժշտական քննադատները շատ բարձր են 

գնահատել Վ. Մազման յանի աշխատանքը։ 
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թլոլն էր 6 ավալն լ երաժշտագետ Գ. Ե. Նալբանդյանը։ Նրան զորա-
վիգ էին լինում տեղի արաբ, հայ և օտար «ընտրյալ արտիստները}), 
որոնց գործակցությամբ էլ ստեղծվում է «Գողթան» երգչախումբ-
նվագախումբը (1923 թ.)։ «Գողթանի» ձեռնարկները ոչ միայն Գ. 
Նալբանգյանին ապահովեցին ֆրանսիական «Ակադեմիայի սպայի» 
շքանշան, այլև առիթ տվեցին տեղի երաժշտասերներին՝ «Լա Սի-
րի» թերթի խմբագրի գրչով նշելու. «Եթե Արևելքում կա մի ժողո-
վուրդ, որ ինչպես գործնական, այնպես էլ գեղարվեստական տե-
սակետից գերազանց արժանիքներ ունի, ապա դա հայ ժողովուրդն 
Է»Ո) 1924 թ., երբ սիրիական ժողովյրդի ազգային ֊ազատագրական 
պոռթկման հավանականությանը դեմ հանդիման՝ ֆրանսիական 
գաղութարարները աշ ու ձախ կասկածելիներ էին որոնում, դաշ-
նակների կողմից որպես կոմունիստ ամբաստանվելով Դ. Նալբանդ-
յանը աքսորվեց Սիրիայից և նրա շարժումն էլ խափանվեց'1։ 

Երեսնական թվականների սկզբին Հալեպոլմ, որտեղ, ինչպես 
վկայում է ժամանակի մամուլը, «երգ և երաժշտություն բացար-
ձակապես կփայլին իրենց բացակա յությամբ»'2, եվրոպական ու 
հայկական դասական երաժշտությունը և արաբական ժողովրդա-
կան երգերը մասսայականացնելու ուղղությամբ հիշարժան գոր-
ծունեություն ծավալեց Հ. Նալբանդյանի նվագախումբը։ Հայազգի 
երաժիշտը, որ սիրիացի երգահան Ահմեդ Իբարիի, երգիչ Ազիզ 
՛Հանեմ ի և հայ ու արաբ 15 նվագածուների հետ համագործակցա-
բար հայ-արաբական երաժշտական շփումների նախաքայլերին էր 
ձեռնարկում*3, քաշալերոլթյոլն չգտնելով, թողեց Սիրիան և Եթով-
պիայի կայսեր հրավերով տեղափոխվեց Ադիս Աբեբա։ 1950 թ., 
որոշելով վերադառնալ Սիրիա, Հ. Նալբանդյանը հրաժարվեց Հա-
բեշական արքայական գնդի երաժշտապետի պաշտոնից, սակայն 
Դամասկոսում հաստատված ռազմական դիկտատուրայից խրտնե-
լով՝ նախընտրեց բնակություն հաստատել Լիբանանում*Տ 

Դարձյալ երեսնական թվականներին, Հալեպի «Հայ մշակու-
թային միությունը», որը ղեկավարում էր Աբոլհայաթյանը, տեղի 
երաժշտական կյանքում և հատկապես հայ-արարական երաժշտա-

•օ .La Syrie", 16.3.1924. 
•1 Տե՛ս «Սուրիական մամուլ», 11.2.1923, 1Տ.3.1923, 13.4.1924, 10 և 20.7. 

1924։ 
м «Եփրատ», 10.2.1933։ 

«3 «Եփրատ», 14.4.1933։ 

« «Ազդակ», 5.3.1950։ 
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կան շփումների ասպարեզում փորձեց տեղաշարժ կատարել երա-
ժիշտներ Միշելի, Թոմասի և Մարխամի օգնականությամբ, սակաւն 
նույնպես ընկրկեց իր աոաշ հարուցված դժվարությունների աոաշю» 

Հիսունական տասնամյակի երկրորդ կեսին միայն, հանրապե-
տական կարգերի վերահաստատումից հետո, հայ-արաբական 
երաժշտական կապերը, թեկուզ վտիտ, հանգոլցվեցին Հալեպ քա-
ղաքում, հիմնականում (ГԱսլամազյան» քառյակի և аԿոմիտաս» ու 
«Սպենդիարյան» երգչախմբերի շանքերով։ 

(ГԱսլամազյան» քառյակի հիմնական առաշադրանքն է եղել ոչ 
միայն պայքարել դասական երաժշտության նկատմամբ հալևպա-
հայերի մոտ տիրող անտարբերության դեմ, այլև արաբ և հայ ժո-
ղովուրդների <Հհոգեկան ապրումներու և հոլյզերո։ ընդխառնումը» 
հեշտացնելու նպատակով՝ հայերի շրշանոլմ խորացնել սերն ու 
հետաքրքրությունը արաբական երաժշտության նկատմամբ, մշա-
կելով արաբական ժողովրդական երգերըт։ Շատ արևյան վարդա-
պետի ղեկավարությամբ գործող «Կոմիտաս» երգչախումբը իր հա֊ 
մերդների հայտագրում կանոնավորաբար ընդգրկել է արաբական 
.ժողովրդական երգեր, հնարավորություն ստեղծելով, որ արաբ 
երաժիշտների շրշանոլմ սաղմնավորվի հայ-արաբական երաժշտա-
կան համագործակցության գաղափարը*1 ։ Հայ երիտասարդաց ըն-
կերակցության 1953 թ. գործող «Սպենդիարյան» երգչախումբն էլ, 
Ժ. Ի и կեն յանի ղեկավարությամբ, մեծ մասամբ Հալեպի երաժըշ-
տանոցի տնորեն Հաշեմ Ֆանսայի կողմից դաշնավորված արաբե-
րեն բազմաձայն երդերը («Ալ֊Քամհ», «Մաոլթինի» և այլն) իր 
հայտագրում ընդգրկող ա ռաշին խմբերից է եղել, դառնալով սի-
րիական պետական տոների առթիվ Հալեպում արաբների կողմից 
կազմակերպվող հավաքույթների ծրագրի զարդը։ Հայ-արաբական 
խառը երգացանկով, — ասել է խմբավարը, — նա (Гոչ միայն եր ախ-
տագիտական արժանավոր տուրք մը կոլտա արաբ ազնիվ ժողո-
վըբգին, այլև կծառայե ամրապնդելու հայ և արաբ ժողովուրդներու 
սրտակցության ամուր հիմքերը»''։ նշենք, որ երգչախմբի ամբողշ 
.ծրագիրը հաճախ է հաղորդվել Դամասկոսի ռադիոյով և հեռուս-
տատեսությամբ69 « 

66 «Եփրատ», 13.4.1934։ 
98 «Երկիր», 1958, Բ. հտ., էշ 68—67։ 
67 «Արևելք», 4.4.1958։ 
88 (ГՀայրենիքի ձայն», 17.12.1966, 
89 <rՀայրենիքի ձայն», 15.12.1971։ 
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Ուշագրավ է արար գրող Խալիլ Հինդաուիի կողմից ընդգծված 
աչն փաստը, որ Դիա և Նըշմե Սոլկկարի ջութակահար եղբայր-
ների տաղանդը մանուկ հասակից հայտնաբերվել է Հայ բարեգոր-
ծական ընդհանուր միության (ՀԲԸՄ) Հալեպի ընտանեկան ակում-
բի վարչության կողմից, որը և կազմակերպել է նրանց առաջին 
համերգը՝ սիրիական կառավարության ուշադրությունը հրավիրելով 
նրանց ապագայով զբաղվելու անհրաժեշտության վրա10։ ն. Սոլկ֊ 
կարին, 1958 թ. Փարիզի ազգային երաժշտանոցի ջութակի առաջին 
մրցանակը նվաճելով վերադարձել է իր ծննդավայրը և ի նշան հա-
յերի նկատմամբ երախտագիտության, առաջին իսկ համերգում 

նվազել Արամ Խաչատրյանի գործերից'՛յ 

* * * 

Տակավին երկրորդ աշխարհամարտի օրերին, Բեյրութի «Ռա-
դիո Լըվանս ռադիոկայանին կից գործել է «Հայկական բաժան-
մունքЯ, որի հաղորդումները 1942 թ, ապրիլից սկսած ընդարձակ-
վել են'2, իսկ հիսունական թվականների սկզբին <rԲեյրութի ռա-
դիոկայանի հայկական ժամի հանձնախոլմբի» կազմակերպումով 
էլ ավելի են ծավալվեի3։ Ռադիոն իր հայկական հաղորդումները 
դարձրել է հայ ժողովրդի պատմությունն ու մշակույթը և հատկա-
պես երաժշտությունը արաբ ունկնդիրներին ծանոթացնելու ներ-
գործուն միջոց։ Այսպես, հատուկ հաղորդումներ են նվիրվել հայ 
երաժշտության պատմությանը, Սայաթ-Նովայի կյանքին ու գոր-
ծին, Կոմիտասի ծննդյան 75-ամյակին, Ալ. Սպենդիարյանի և սո-
վետահայ կոմպոզիտորների ստեղծագործություններինղ*է 

Փոխադարձաբար, քառասնական տասնամյակի վերջերից Բեյ-
րութի ռադիոն սկսել Է հայերեն լեզվով հատուկ հայտագրեր հա-
ղորդել, հայերին ծանոթացնելու համար լիբանանյան մշակույթը 

70 «Սուրիս։», 21.3.1950։ 
7' «Արևելք», 14.12.1958։ 
,տ Ամենօրյա քաղաքական լրատվության վրա երկուշաբթի օրերին մանկա-

կան, չորեքշաբթի օրերին ընտանեկան և հինգշաբթի օրերին գրական-գեղարվես-

տական հայտագրեր են ավելացվել (տե՛ս «ժողովուրդի ձայն», 1.5.1942)։ 1943 թ. 

հունվարից ավելացվել Է ևս մեկ հայտագիր, յուրաքանչյուր երկուշաբթի հատուկ 

ժամ Է տրամադրվել միշազգային քաղաքական տեսության և ռազմաճակատների 

դրության լուսաբանմանը (տե՛ս «ժողովրդի ձայն», 10.1.1943)։ 

73 «Զարթոնք», 18.9.1950, 21.8.1952, 5 և 12.2.1953, 5.3.1953։ 
74 «ժողովուրդի ձայն», 7.7.1942, 1.8.1942, 22.3.1943, 19.6.1944։ «Առա-

վոտ», 10.10.1945 և 30.11.1945։ «Զարթոնք», 7.5.1947։ 
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և հատկապես արաբական գրականությունը։ Այս (ինչպես և հայ-
արաբական մշակութային կապերի ծավալման հետ առնչվող մի 
շարք ուրիշ) միշոցառոլմները, հիմնականում վարել է ազգային 
կրթության նախարարության պատասխանատու աշխատող Մ. Իս-
կենգերյանը։ Նա ելույթներ է ունեցել Լիբանանի պատմական հու-
շարձանների, ազգային կրթության դրվածքի, լիբանանցի գրող 
Բոլտրոս Բոլստանիի, Աբու Ալա ալ-Մաարիի կյանքի ու ստեղծա-
գործության և այլ հարցերի շոլրշ։ Մ. Իսկենդերյանի բազմամյա 
(1943—11966) աշխատանքը բարձր է գնահատվել լիբանանյան և 
արաբական ուրիշ երկրների կառավարությունների կողմից, որոնք 
նրան պարգևատրել են շքանշաններով՝1Տ։ 

Հիսունական տասնամյակում շարունակվել և ավելի լայն ծա-
վալ է ստացել ծանոթացումը հայկական երաժշտությանը Բեյրու-
թի ռադիոկայանից և միաժամանակ այդ ուղղությամբ սկսել է 
գործել նաև Դամասկոսի սիրիական ռադիոկայանը։ Հայ երգն ու 
երաժշտությունը առանձնապես կարևոր տեղ են գրավել Հալեպի 
ռադիոկայանից կատարվող հաղորդումների հայտագրերում՛6։ 

Լիբանանյան հեռուստատեսության հաղորդումների սկսման 
օրից (1959) հայկական երգն ու նվագը նրա հայտագրերում գրա-
վել են արժանի տեղ։ Մնայուն «հայկական ժամից» անկախաբար, 
Բեյրութի կապույտ էկրանների վրա հաճախ են երևացել քաման-
չիստ Ռոլբենը, երգիչ Խ. Փիլիկյանը և ուրիշներ17։ 

Հայկական հատուկ հայտագրերի հաղորդման գծով ակտիվ 
գործունեություն է ծավալել համերգավար Վիգի Կարապետյանը, 
օգտագործելով հայկական երդի ու պարի «Քնար» անսամբլր, 0. 
Սյոլրմելյանի Կոմիտասի անվան քառյակը և լիբանանահայ մի 
շարք ծանոթ արվեստագետների։ Հայկական այգ հայտագրերի հա-
ջողությանը մեծապես օգնել է Վ, Կարապետյանի գործակից՝ արաբ 
բեմադրիչ Իսամ Համաոլին78/ 

3 

Քառասնական թվականներին, հակառակ Գեղարվեստի Ակա-
դեմիայում նկարչության ֆակուլտետի գործունեության և նկա-

78 Տե՛ս «Այգ»յ 2.7.1955 և «Ազդակ», 13.7.1949, 2.2.1950։ 

Ո <rԱուրիա», 6.5.1950 և 17.9.1950։ 
77 «Սփյուռք», 8.8.1959։ «Մեր նշանաբանն է հառաշ», 13 և 20.1.1963։ 

7* «Սփյուռք», 15.12.1964։ 
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րիչների միության գոյության, նկարչական կյանքը Լիրան անում 
անկազմակերպ և անկերպարան բնույթ է կրել։ Պետական հովա-
նավորությունից և ներքին կազմակերպությունից զուրկ ինչպես 
արաբ, այնպես էլ հայ նկարիչների ուղին անտանելիորեն դժվար 
է եղել, արվեստագետներին նյութական ու բարոյական ոչ մի քա-
ջալերություն չի ցուցաբերվել։ Հայկական մամուլը իրավացիորեն 
ամենախիստ բառերով դատապարտել է նկարչության ասպարե-
զում հատկապես «պեյրոլթահա յութ յան քարացած ճաշակը», դառ-
նությամբ ընդգծելով, որ Լիբանանի հայությունը միայն «շարժա-
նկարներ կուլ տալ գիտե»79։ 

Սակայն հայ տաղանդավոր նկարիչները վրձինը ցած չեն դրել։ 
Լիբանանի ավազագույն նկարիչ ժորժ Սիրը, իր հիշողություննե-
րում արդարը հատուցելով լիբանանյան նկարչական արվեստի 
առաջ նոր ուղիներ բացող Հարություն Կալենցին, ընդգծել է, որ 
նա վայելել է լիբանանյան պետական գործիչ Ֆարիդ Թրադի հո-
վանավորությունը՛0։ Այդ հովանավորությունը կիսել է և Լիբանանի 
«ամենաօժտված արվեստագետներից» Արմինե Կալենցր, որի լի-
բանանյան բնանկարների «զարմանալի արտահայտչականությու-
նը» քիչ երկրպագուներ չի ունեցել տեղական շրջաններում՛՝։ Հով-
հաննես Ջոմյանի շնորհալի նախաքայլն/ւը քաջալերվել են արար 
արվեստասեր Սաադիի կողմից, որը մամոլ/ի վկայությամբ շատ-
ջանք է գործադրել «հայտնագործելոլ հայ արվեստագետներոլ ար-
ժանիքները»'2։ Նկարիչ Տ. Տատրյանը Բեյրոլթում իր համար ճա-
նապարհ է հարթել հիմնականում արաբ բարերարների քաջալե-
րանքով և օգնությամբ՛3։ 

Հայրենադարձությունը Կալենցներին, Զոմ յանի ն, Ասատուր-
յանին և լիբանանահա յ ու սիրիահայ ուրիշ շատ արվեստագետնե-
րի փրկեց սփյուռքի անորոշ և դժվարին պայմաններից, հնարավո-
րություն ստեղծելով, որ նրանց տաղանդը իր ամբողջ փայլը դրսևո-' 
րի հայրենի օջախում։ Ինչ վերաբերում է Լիբանանում և Սիրիա֊ 
յոլմ մնացած նրանց արվեստակիցներին, ապա նրանք, արաբ ար-
վեստասերների քաջալերությամբ հանդերձ, անասելի դժվարոլ-
թյոլններով միայն իրենց ձեռքում են պահել վրձինն ու երանգա-

79 «Զարթոնք», 5.12.1945։ 
80 „L'Orlent", 27.2.1960. 
81 .Les Cahiers de 1 'Esf , 1946, № 4, р. 197. 
82 Vժողովուրդի ձայն», 19.7.1943։ 
8' «Զարթոնք», 18.5.1953։ 
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պնակըւ Լիբանանցի արվեստաբանների բարձր գնահատանքին ար֊ 
ժանացած Աոնիա Աղե յան ր (Ս. Սյունի, Ս. Հարիս), օրինակ, մա֊ 
մուլի վկայությամբ հաղթահարել Է «մեծ դժվարություններ» և 
ստեղծադործել «նյութական և հոգեկան ծանր պայմաններ» ասլրե֊ 
լովւ Լիբանանի առաջնակարգ նկարիչների կարգին դասվելու գոր-
ծում նրան շատ Է օգնել «իր ներշնչման աղբյուրը Լիբանանի բա-
նաստեղծական բնությունը» դարձնելը։ Իր երկրորդ հայրենիքի 
մշակույթր ներկայացնելու հանգամանքով Էլ Աղճյանր հրավիրվել 
Է Հռոմ և երկրի մշակույթի զարգացման գործին մատուցած ծաոա֊ 
յությոլնների համար պարգևատրվել լիբանանյան առաջին կարգի 
ոսկյա շքանշանով8Տ 

Հետպատերազմյան երկրորդ տասնամյակում միայն լուրջ բե-
կում առաջացավ Լիբանանի նկարչական կյանքում։ Այդ գործում 
կարևոր բաժին ունեցան հայ նկարիչները'Տ, որոնք 1955 թ. հիմ-
նեցին «Բեյրոլթահայ նկարիչների միությունը»**։ 

1954 թ. սկսած երկրի նկարչական վերելքի հաշվեկշիռը կա-
տարելու, անկախ ազգային պատկանելությունից լիբանանյան բո-
լոր նկարիչների մերձեցոլմր հեշտացնելու և նրանց նվաճումները 
ցուցադրելու նպատակով, կրթական նախարարությունը նախաձեռ-
նել Է սեզոնային նկարահանդեսների կազմակերպում։ Հենց առա-
ջին «գարնանային» և «աշնանային» սալոններին իրենց գործերով 
մասնակցել են մոտ երկու տասնյակ հայ նկարիչներ, ոչ միայն 
իրենց ձեռք բերած արդյունքները և հեռանկարները ցուցադրելու, 
այլև երկրի բոլոր արվեստագետների հետ համագործակցաբար 
լիբանանյան նկարչության վերելքի գործում իրենց բաժինը ներ-
դնելու պատրաստակամոլթյունը հայտնելու համար։ Մամուլը հա-
վաստում Է, որ լիբանանահայ երիտասարդ նկարիչնեբր, հատկա-
պես 1955 թ, «ամառային» սալոնից սկսած, ռեալիստական ար֊ 

erԱյգя, 25.12,1956։ Ս. Ագճյանի մասին արաբ և հայ քննադատների 

ելույթները տե՛ս «•Զարթոնքя, 26.5.1945։ *Այգя, 1.1.1954, 18.6.1954 և Z5.ll. 

1956։ 
88 1948 թ. աշնանը Կիլիկիայի կաթողիկոսարանում բացված հայկական ար-

վեստի ցուցահանդեսը եղել Է աոաշին առիթներից մեկը, որ արաբ մտավորակա-

նությանը հնարավորություն Է տվել ծանոթանալու հայ բագ մ աղար յան մշակույթի 

հետ։ Լիբանանի պետական թանգարանի տնորեն Նուրեդդին Բեյհումր հիացմուն-

քով Է խոսել вՀայ ստեղծագործ հանճարիя մասին, իսկ հայտնի մտավորական 

Սելի մ ե դենին՝ кհայ արվեստի գանձերիя ճոխության մասին (տե՛ս сՍո՚րիաս, 

6.2.1949)։ 
88 »Այգ։, 15.11.1955։ 
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վեսսէի բաժնում՝ լիբանանցի ականավոր նկարիչներ Տեմայե/ի, 
Օն и ի ի ու Ֆաբր ո լի/ի հետ, իրենց կարևոր խոսքն են ասել8'> 

Բոլոր դեպքերում, արվեստի տարբեր ուղղությունների բա-
խումից անկախ, ավանդական դարձած այդ (Гսալոնները» կարևոր 
հանգրվան են հանդիսացել նկարչական արվեստի ասպարեզում 
երկրի վերելքին լիբանանահայ նկարիչների մասնակցության կա-
րևորությունը դրսևորելու և մյուս կողմից հայերի և արաբների 
մշակութային հարաբերությունները սերտացնելու տեսակետից։ 
Իրոք, այդ նկարահանդեսների շնորհիվ Է, որ բազմացել ու սիստե-
մատիկ են դարձել շփումները հայ և արաբ արվեստագետների1 

Խալիֆեի ու Կիրակոսյանի, Կանաանի և Բ՚երճանի, Ջեմայելի և 
ճիպոզւյանի, Աք/ի և Դարբին յանի, Ֆարրուխի, Զղեյբի, Ալ֊Ռայեսի, 
Իրան ի ի և նրանց հայ արվեստակիցների միջև*՝*։ Այդ նկարահան-
դեսների շնորհիվ Է դարձյալ, որ արաբական մամուլը հնարավորու-
թյուն Է ստացեւ արաբ ժողովրդական լայն շրջաններին ներկայաց-
նել հայ գեղանկարչության նվաճումներընույնիսկ կազմակեր-
պելու կամ հովանավորելու առանձին հայ նկարիչների գործերի 
ց ոլցահ ան գեսն եր լ։՝՝° ։ 

Լիբանանի նկարչական կյանքի վերելքը ավելի կազմակերպ-
ված իրականացնելու տեսակետից մեծ օգնություն Է եղել 1961 թ. 
գեղարվեստի «Սոլրսոկ» թանգարանի բացումը և կերպարվեստի 
ավելի մեծ ցուցահանդեսների կազմակերպումը, որոնցում հանդես 
են եկել նորանոր հայ տաղանդներ91» Արժե նշել, որ նրանցից շա֊ 
տերր իրենց աշխատանքներում ներշնչվել են լիբանանյան բնու-
թյունից, լիբանանցիւների կյանքից ու կենցաղից և ուշագրավ ար-
վեստով իրենց կտավներում վերարտադրել Էապես «Тտեղական 
մթնոլորտ», ինչպես Սոֆիա Երամյանր, որի յուղանկարների հիմ-
նական թեման կյանքն Է, երջանկությունը, մարդկայնությունը։ 
Կենսուրախությամբ ողողված նրա նկարներում լիբանանյան գյուղն 
Է և գյուղական Ոդաբկեն», Բեյթեդդինի պալատն Է և հողի աշխա-
տավորների խրախճանքը ավազանի շուրջ91։ 

87 «Այդ», 17.12.19И և 14.8.1955։ 
88 «Մեր նշանաբանն Է հառաչX, 6.1.1957։ 
89 I V / l ' l V j 1ЧгЧ/0/1Г . 
90 ни / i . / r r 
91 Մամուլը հավաստում Է, որ 1964 թ. ցուցահանդեսներից մեկին մասնակ-

ցություն են բերել 64 հայ նկարիչներ (տե՛ս «Հառաչ դրականյ>, 12.6.1964։ «Նա-

յիրի», 3.12.1961։ «Սփյուռք», 16.1.1963 և 16.5.1964։ 
92 A. d'Andräa, Sophie Yeramlan sans meflance, ..Magazine", No. 538, 

13.4.1967, p. 63. 
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Ինչ խոսք, սակայն, որ լիբանանահա յերի նպաստը երկրի 
մշակութային կարևոր բնագավառներից մեկին ոչ այնբան քանա-
կական, որքան որակական է եղեր Բավական է ասել, որ միջազ-
գային կարևոր ցուցահանդեսներում Լիբանանի պատիվը բարձր 
պահելու գործում հայ երիտասարդ նկարիչները կանգնել են առա-
ջին գծի վրաւ Ժ. Կյովերչինյանը Հռոմի իտալա֊լիբանանյան ցու-
ցահանդեսում զբաղեցրել է ակնառու տեղ93» Ժ. Դարբին յանի գոր-
ծերը Նյոլ-Յորքոլմ գտած հաջողության համար վերցվել են Լիբա-
նանյան ազգային պատկերասրահի կողմից9*։ Վ. Կ յո քկոզյանը 
ուսանողական միջազգային մրցույթում շահել է առաջին մրցա-
նակը96ւ 

Երկրռւմ ազգային կերպարվեստի զարգացման աստիճանա-
չափի բարձրացման թելադրանքով, 1963 թ. լիբանանյան կառա-
վարությունը որոշում է կայացրել պետական և հանրային հիմ-
նարկների ներքին ձևավորման համար արտասահմանյան արվես-
տագետներին դիմելու պրակտիկայից հրաժարվել։ Այդ որոշումը 
կենսագործելով, հանրօգուտ շինությունների նախարարությունը, 
նախագահական և արդարադատական պալատների համար որմ-
նանկարների և զարդագորգերի համալիր ան ան յան մրցույթ հայ-
տարարեց։ Ժյուրիի կազմում ընդգրկվել էին փարիզյան երեք մեծ 
մասնագետներ (Օբյոլսոն, Տարլիերի և Վոժենսկի) և լիբանանյան 
յոթ հայտնի մտավորականներ (Ա. Տապետ, Պ. Ալ֊Խոլրի, Հ. էդդե, 
0. Օն սի, Ռ. Ղանեմ, ժ. Աբու Ռըզկ և Մ. Նամ ատ), Ընդ ունվեցին 
«տեղական գույն և դրոշմս կրող այն բոլոր գործերը, որոնք կա-
րոզ էին «Լիբանանը և իր ձարտարվեստը ներկայացնել արտասահ-
մանումս։ Լիբանանյան բազմահարյուր արվեստագետների հետ 
մասնակցելով մրցույթին, երեք առաջին մրցանակներն էլ նվաճե-
ցին հայ նկարիչներ՝ Ժ. Գազանճյանը և Ժ, Կ յո լվե ր չին յան ը զար-
դագորգերի, իսկ Հ. Դիարրեքիրյանը՝ որմնանկարների գծով'6։ 

Այս բոլորը ինքնըստինքյան պերճախոս կերպով վկայում են 
այն լուրջ դերի մասին, որ լիբանանահա յ արվեստագետները խա-
ղում են երկրի մշակութային վերելքի ասպարեզում։ Սակայն հա-
յերի տեղն ու դերը ավելի ցայտուն դարձնելու համար անհրաժեշտ 
է առանձին խոսել մի քանի երևելի դեմքերի մասին։ 

93 «Սփյուռք», 22.11.1962։ 

M «Այպ», 15.5.1965։ 
95 «Սփյուռք», 20.6.1959։ 
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«гԼիբանանյան հայրենիքին հայ ժողովուրդէն տրված լավա-
գույն պարգևըЛ այսպես է գրել մամուլը Մերձավոր Արևելքի լա-
վագույն ծաղրանկարիչներից մեկի՝ Տիրան Աճեմ յանի մասին97, որ 
լիբանանյան մամուլի էջերում ծաղրանկարներով հանդես եկող 
առաջին արվեստագետներից մեկն է եղել։ 

Հանրահայտ իրողություն է, որ արաբական երկրներից միայն 
Եգիպտոսի և Լիբանանի մամուլն է, որ ծաղրանկարչության աս-
պարեզում շուրջ հիսնամյա ավանդույթներ ունի։ Այդ ավանդույթ-
ների ստեղծման ու զարգացման գործում, համաձայն լիբանանյան 
արվեստաբան Արգել Քերիմ Աբու ան֊նասրի վկայության, առաջ-
նային ներդրումը պատկանում է Եգիպտոսում Ալ. Սարոլխանին, 
իսկ Լիբանանում Տ. Աճեմ յան ին'յ' ։ 

Իրոք, դեռ քսանական թվականներից լիբանանյան ծաղրա-
նկարչության վաստակավորների՝ Իզզետ Խոլրշիդի, Ռըդոլան Շա-
հալի և Խալիլ ալ-Աշկարի հետ միաժամանակ, Տ. Աճեմյանը իր 
խոսքն է ասել Լիբանանի արաբալեզոլ և ֆրանսիական թերթերի 
էջերիցւ (ГԱդ-Դաբբոլր3) հանրահռչակ երգիծաթերթի հիմն ա դիրն ե-

յւից Ի• Խոլրշիդը, սակայն, շուտով լքել է հրապարակախոսությունը 
և անցել դիվանագիտական աշխատանքի, Ռ. Շահալը աստիճանա-
բար նվիրվել է գրականությանը և գեղանկարչությանը, ալ-Աշկարը 
ևս հետևել է նրանց։ Եվ միայն Տիրանն է,—ինչպես լիբանանյան 
ծաղրանկարչության պատմությունն ուրվագծելիս նշում է արվես-
տաբան Աբու ան֊Նասրը, — որ 1926 թ. մինչև այսօր, անխոնջ նվի-
րումով ծառայում է Լիբանանում ծաղրանկարչական արվեստի վե-
րելքին և այդ ասպարեզում իր երկրորդ հայրենիքը հռչակում ոչ 
միայն ամբողջ Արաբական Արևելքում, այլև արևմտյան Եվրոպա-
յում ։ 

Տ. Աճեմ յանի ծաղրանկարները կանոնավորաբար հյուրընկալ-
վել են արաբական «Ադ-Դաբբոլր», «Աս֊Սայյագ», <rԱլ֊Ամալ», 
«Ան֊նահարՅ), «ԿոհաD, аԱլ֊ջոլմհոլր ալ֊ջադիդ.«Առ֊Ռաուադ» և 
«Ալ-ջարիդա», ֆրանսիական к Լ՚Օրիան», «Լը Սոլար}>, «Անռուտ», 
(ГԼա ռըվյոլ գյոլ Լիբան», հայկական «Նայիրի», «Այգս և շատ այլ 
թերթերում ։ 

Լիբանանի արաբական մամուլը նրան է պարտական հատկա-
պես Ղանտոլսի՝ ժողովրդական առողջ հումորով րոլրժուական 

97 »Այգ», 13.10.1956։ 
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բարքերն ու սահմանափակությունները քննադատող լիբանանցի 
դեղջոլկի կերպարը1®։ 

Նույնքան վաստակավոր և նույնպես հանրահռչակ է գեղա-
նկարիչ Պոլ Կիրակոսյանըւ Նրա նկարները, բացի Բեյրոլթից, ցու-
ցադրվել են նաև Ֆլորենցիայոլմ, Տոսկանայոլմ, Փարիզում, Մի֊ 
լանոլմ, Ֆրանկֆոլրտոլմ, Մ ա րլբուրգոլմ, Հռոմոլմ. և այլն։ 14 ան-
գամ նա իր ներկայությունը արձանագրել է Ալեքսանղրիայի և 
Սան֊Պաոլլոյի համաշխարհա լին բիեննալներոլմ։ Ֆլորենցիայի և 
Փարիզի միջազգային նկարահանդեսներում մեն-մենակ ներկա-
յացրել է Լիբանանը։ 1957 թ. Բեյրութի միջազգային նկարահան-
դեսում՝ ԱՄՆ-ի, Արևմտյան եվրոպայի և Արաբական Արևելքի 
150 արվեստագետների մեջ լավագույնը հռչակվելով, նա արժանա-
ցել է ոչ միայն լիբանանյան ժյուրիի, այլև Իտալիայի Գեղարվես-
տից ակադեմիայի հատուկ ժյուրիի առաջին մրցանակներին։ Առա-
ջին կարգի մրցանակ է ստացել նաև Ֆլորենցիայոլմ, Տոսկանայից 
վերադարձել է ոսկյա մեդալով, իսկ Փարիզի րիեննալոլմ Ժան Մ ու-
լենի կողմից դասվել է ժամանակակից համաշխարհային երիտա-
սարդական նկարչության լորս ամ են ավա վերա կան դեմքերի շար-
քին՝00։ 

Քանդակագործության գծով Լիբանանի ամենահայտնի արվես-
տագետը համարվում է Բեյրութի Գեղարվեստից Ակադեմիայի 
շրջանավարտ, աշխարհահռչակ վարպետներ Յոսսենի, Ժիմոնի և 
Կանիոյի աշակերտ ՀԼավեն Խըդշյանը, որ լիբանանյան մամուլի 
արվեստի քննադատների դրվատանքին է արժանացել՝01։ հարդար-
վեստի ասպարեզում Լիբանանի ա ռաշին կին մասնագետն է հըռ֊ 
չակվել էլո Տ եր֊Մ ելքոն յան լւ|օտ» Մանրանկար արձանագործության 
գծով ամբողշ Արաբական Արևելքում համբավվել են էլմասյան 
քույրերը, որոնք արաբ ժողովուրդների ազգագրությունը, կյանքն 

Ծաղրանկարչության ասպարեզում Աճեմ յանի հետնորդ Մ. Արարատյանը 

միաժամանակ արաբական գրքերի նկարազարդման ուղղությամբ քուրշ աշխա-

տանքներ է տարեք և բարձր գնահատականի արժանացել (տե՛ս ոՆայիբի», 5.2. 

1981)։ 
100 M. Rebelz, Paul Guiragossian ä cceur ouvert, .Magazine" 1967 p. 

79—81։ Կիրակոսյանի մասին լիբանանյան արվեստաբաններ Ֆարուգ ալ-Բաղի-

լիի, Ռ. Շահա/ի, ժ. Հազարի, Ք. Ղադիի և այլոց հոդվածները տե՛ս «гԱլ-ուսբոլ ալ֊ 

արաբի»., 1987 մայիսի 22, էշ 54—61։ «Աթ-թարիկ», 1966, Л? 3—4, էշ 145—147 

և այլուր։ 
101 .L'Orient L1U6raire", 4.6.1961. 
">2 «Ազդակ», 8.7.1956։ 
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л լ կենցաղը պատկերող բարձրարվեստ տիկնիկներով մասնակցել 
են Փարիղի, Բարիի, Բեռնի և Դամասկոսի միջազգային ցուցա-
հանդեսներին, արժանանալով լիբանանյան շքանշանի և սիրիա-
կան պատվոգրի՝031 Լիբանանի պետական պաշտոնական նկարիչ է 
կարգվել Մանուկ Ալեմյանը, որի նկարներով են զարդարվել պե-
տական դրամատոմսերը, մի շարք դրոշմաթղթեր և պաշտոնական 
հրատարակություններ1041 

* * * 

Ինչպես երաժշտության, այնպես էլ նկարչության զարգացման 
բնագավառում համեմատաբար համեստ է եղել հայերի դերբ Սի-
րիա յոլմ ւ 

Հիմնական զանգվածով երկրի հյուսիսային գավառական 
կենտրոններում համախումբ, սիրիահայերը ավելի շատ են հըռ-
չակվել ժողովրդական «արվեստների» աս՛պարեզում՝ պղնձագոր-
ծական, գորգագործական և այլ աշխատանքներով, քան թե կեր-
պարվեստով։ Այսպես, օրինակ, հալեպահայ Վ. Մալճյանի հայ-
կական գորգերը սիրիական ցուցահանդեսներում արժանացել են 
առաջին մրցանակների, իսկ պղնձագործ Դալեմքարյան եղբայր-
ների աշխատանքները մեծ պահանշարկ են ունեցել արտասահմա-
նում՝0Տ։ 

1955 թ. Է, միայն, որ բժիշկ Ռ. ճեպեճյանը և Հալեպի ճար-
տարապետական ինստիտուտի դասախոս պրոֆ. Ջ՛ Դաբլա֊ 
նը, 1954 թ. աշնանը Սիրիայի Հայ բարեգործական ընդհանուր 
միության տեղական մասնաժողովի նախաձեռնությամբ կազմա-
կերպված նկարչության և գծագրության դասընթացքների (ղեկա-
վար Զ• Գաբլան) հաջողությունից քաջալերվածլ06, ստեղծեցին 
ամբողջ «Սիրիայի գեղարվեստական կյանքում ուշագրավ երևույթ 
հանդիսացող ու երկրռւմ նկարչության զարգացման համար շատ 
մեծ նշանակություն ունեցող» Մ արտիրոս Ա ար յանի անվան ակա-
դեմիան107։ Լինելով հայ-արաբսյկան մշակութային կապերի զար֊ 

"03 կ . ' R u r q j u i G , Ամէնուն տարեգիրքը, 1955, Էշ 233—235։ Նաև՝ «Այգ«, 

6.10.1954։ 

104 «Այգ», 1.8.1956։ 1957 թ. Տոկիոյի միշաղգային ցուցահանդեսին ուղարկ-

•ված լիբանանյան 6 գործերից 3-ր պատկանել են հայ լուսանկարիչների է տե՛ս 

ГЛ ՚ I H V ՚ f f A • „jJjJ«J՝ 

>03 « • Ա ր և ե լ ք а , 7 և 19.3.1957։ 

<0> էՍուրիաа, 25.10.1954։ 
107 I I в л / у / л ՚ Հ Հ ձ ֊ ձ ' . յ ^ ՝ * 
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դաց մ ան համառ ջատագով՝ ակադեմիայի հիմնադիրները նպատա-
կադրել են նպաստել ոչ միայն ընդհանրապես սիրիական և մաս-
նավորաբար սիրիահայ նկարչության զարգացմանը, այլև հայ և 
արաբ ժողովոլլւդների բարեկամական և մշակութային կապերի 
ամրապնդմանը""ւ 

Ակադեմիան պատվով է կատարել այդ առաջադրանքը, կա-
րևոր դեր խաղալով Սիրիայի հյուսիսային շրջանի հայ և աբաբ 
երիտասարդ նկարիչների արվեստը հղկելու և նրանց համագոր-
ծակցությունը իրականացնելու ուղղությամբ։ Մինչև ակադեմիայի 
հիմնադրումը, հալեպահայ փոքրաթիվ նկարիչները գործել են տե-
ղական նկարչական կյանքից կատարելապես կտրված, մինչդեռ 
1959 թ. կազմակերպված առաջին ցուցահանդեսին Д, Գաբլանի, 
Ռ. Ճեպեճյանի, Ա. Շահինյանի և ժ. Յավերյանի գործերի կողքին 
ցուցադրվել են Լ. ճանճիէի, Սամի Պոլրհանի և Իսմայիլ Մոլսթա-
ֆայի աշխատանքները109/ Ակադեմիայի իր հայ ընկերների օգնու-
թյամբ Է իր արվեստը զարգացրել սիրիացի հայտնի նկարիչ Ս. 
Պոլրհանը, իսկ հալեպահայ նկարիչների հասունացման գործում 
կարևոր ծառայություն Է մատուցել Հռոմի Գեղարվեստից ակ ադե-
միայի շրջանավարտ Թալեր Յաղըճինս0> Ակադեմիայի սաներից 
քանդակագործ Թ. Ռաստկելենյանի առաջին աշխատանքներից են 
Հալեպի (ГԹեքեյան-ՄաարիJ) մշակութային միության սրահը զար-
դարող և երկու ժողովուրդն երի բարեկամությունը խորհրդանշող՝ 
Վ. Թեքեյանի և Աբու Ալա ալ֊Մաարիի կիսանդրիները) 

Սիրիական կառավարությունը բարձր Է գնահատել սիրիական 
արվեստին և սիրիացի արվեստագետներին մատուցած ակադե-
միայի ծառայությունը, Զ- Գաբլանին պարգևատրելով ոսկյա մե-
դալով, իսկ մշակույթի նախարարը ակադեմիայի տասնամյակի 
առթիվ ընդգծել Է հայ և արաբ ժողովուրդն երի մշակութային կա-
պերի ամրապնդման ուղղությամբ հայկական հաստատության խա-
ղացած ուշագրավ դերը՝11) 

Սարյանի անվան ակադեմիայից դուրս հիշատակության ար-
ժանի Է սոսկ Հալեպի պետական ակադեմիայի դասախոս, համ -

108 «Երկիր», 1958 Ա հատոր., Էշ 43—45t «Սովետական Հայաստանа, 1965, 

X 4, Էշ 36։ 

<rնայիրի», 31.3.1959t 

Чв «Մեր նշանաբանն Է հաոաշ», 27.4.1958t «Սովետական Հայաստան»Ւ 

1965, X 9, Էշ 8, 

I" «Հայրենիքի ձայն», 25.9.1966։ 
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բավավոր Հայ բնանկարիչ Նոլպար Սարբաղյանը, որ 1959 և 1961 
թվերին Դամասկոսի, իսկ 1963 թ. Սան֊Պաոլլոյի ցուցահանդես-
ներում մրցանակների է արժանացել112« 

* * * 

Հալերը կարևոր մասնակցություն են ունեցել նաև Սիրիայի և 
Լիբանանի կառուցապատման գործին։ 

«Մերձավոր Արևելքի մեծագույն ճարտարապետներեն մինյ)՝ 
լիբանանաՀայ Պասկալ Բապոլջյանն է, որ երկրի չորս կողմերում 
՛նախագծել և կառուցել է Լիբանանի Հպարտանքը Հանդիսացող 
Հայկական թե օտար բաղմատասնյակ եկեղեցական կոթողներ, 
,<ГՀայկական պատմական եկեղեցիներու մեծ ու սլացիկ արվեստեն 
ներշնչված, անոնց Հմայքեն ու Հատակագիծ են ազդված»1՝3г 
1920 թ. Հաստատվելով Բեյրոլթոլմ և 1935 թ. ավարտելով ֆրան-
յյիական Համալսարանը, նա այնուՀետև աշակերտել է Փարիզի 
գեղարվեստի բարձրագույն դպրոցի անվանի պրոֆեսոր Անտրե 
լը Քոնդին, որի Հետ և Հետագայում նախագծել ու կառուցել է Բեյ-
րութի օդանավակայանի, Լազարիստների կոլեշի և Ռիզկի Հիվան-
դանոցի շենքերը։ 1954 թ. ստեղծելով իր նախագծային արվեստա-
նոցը, Հայ ճարտարապետը Լիբանանում, Սիրիայոլմ և Եգիպտո-
սում կառուցել է անՀամար Հիվանդանոցներ, եկեղեցիներ, մըզ-
կիթներ ու վիլլան եր11* г 

Քառասուն տարի շարունակ «լիբանանյան կառավարության 
սիրված ու Հարգված ճարտարապետն ու շինոլթյանց վերաբերյալ 
Հարցերոլ խորՀրդատոլն» է եղել Մարտիրոս Ալթունյանը, որի 
բազմաթիվ կառույցներից (Անթիլիասի տաճարը, Ս. Նշան և այլն) 
մեկն էլ Լիբանանի խորՀրդարանի շենքը էտ ուա լի Հրապարակի 
վրա, բավական է նրա անունը պաՀելոլ Համար երկրի երախտա-
վորների ոսկեմատյանում, 

Լիբանանի զարգացման Համար էական նշանակություն ունե-
ցող և Մերձավոր Արևելքում ճան ա պա րՀա շինության բնագավա-
ռում իսկական Հեղաշրջում Հանդիսացող Բեյրոլթ֊Մ աամըլտեյն 
ավտոուղին և այն Հատող կամուրջները նախագծվել են Հանրօգուտ 
շինությունների մինիստրության բաժանմունքի վարիչ Աավեն Դա֊ 
վիթյանի կողմից™, 

1 1 2 I T Զ ա ր թ ո ն ք » , 1.3.1964։ 
113 «Սփյուռք», 6.3.1963, 
114 IՀայրենիքի ձայն», 3.2.1971, 

»" «Այգ», 19.11.19Տ4 և 31.3.1956։ 
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Անհնարին է սոսկ թվարկել այն աշխատանքները, որ դամաս֊ 
կահայ ն. Յագոլպյանն ու որդիները կատարել են Սիրիայի կառու-
ցապատման ասպարեզում։ Բավական է ասել, որ նրանք են ղե-
կավարել սիրիական խորհրդարանի նոր շենքի, Դամասկոսի հա-
մալսարանի, երկրազործական մինիստրության, Արդարադատական 
պալատի, «Սեմիրամիս» հյուրանոցի, բազմաթիվ դպրոցների, հի-
վանդանոցների, եկեղեցիների և մզկիթների շինարարությունը, 
պատմական հուշարձանների վերանորոգությունը (այդ թվում և 
Պ ալմիրայի մզկիթի վերակառուցում ը 1928 թ՛), որ նրանք են կա-
ռուցել երկրի ճանապարհների մոտ 25 տոկոսը (այդ թվում հռչա-
կավոր «Բաղդադի մայրուղին3) և Լաթաքիայից մինչև Կունեյտրա 
ու Բանիաս ավտոճանապարհը) և զորանոցների ու մաքսատների 
մեծ մասը՝՝6, 

Քաղաքաշինության ասպարեզում Սիրիային կարևոր ծառայու-
թյուննե՛ր է մատուցել նաև պրոֆ. Զարեհ Գաբլանը, որ Հալեպի 
մերձակա Շահբա բարեկարգ ավանի և Դամասկոսի հռչակավոր 
Ոլդարիտ շենքի գլխավոր ճարտարապետն է եղեք՝՝1։ Հալեպահայ 
ճ. Միքայելյանի անվան հետ է կապված Եփրատ գետի շրերը Հա-
լեպ բերելու ծրագրի իրագործման աշխատանքների հիմնական 
մասը՝՝1, 

Բեյրութի բազմաթիվ հռչակված զբոսավայրերի նախագծման, 
կառուցման և հարդարման գործում փայլել է ճարտարապետ Սու-
րեն Սասունին, որի նախագծած «քավ գյոլ Ռոլա» զվարճավայրի 
համանմանակը ամերիկացիները ուզեցել են ամեն գնով ունենալ 
Հոլլիվոլդի շրջանում՝՝9։ ճարտարապետներ Վ. Աշճյանի և Ղ• Ա-
մ աս յանի նախագծերը մերձավորարևելյան մրցույթներում առաջ-
նության են արժանացել՝10։ Դամասկոսոլմ գեղազարդել է Դավիթ 
Հովհաննիսյանը սուլթան Սելի մի և Բեյրոլթում Դաբբազա մզկիթ-
ները 

Հայերը կարևոր մասնակցություն են ունեցել Լիբանանի և Սի-
րիայի ոչ միայն կառուցապատման, այլև պատմական հնություն-
ների պահպանման գործին, 

ւ ՛ 6 Ն . Յ ա գ ո ւ պ յ ա ն , Հանուն երջանկության, Կահիրե, 1960, է{ 119։ 

«Բագին», 1964, M 4, էէ 80։ 

И» «Սուրիա», 20.5.1953։ 

» s «Ազդակ», 30.7.1957, 
130 «Ազդարար», 5.1.1946։ 

121 «Զարթոնք», 3.2.1954։ 
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Հաշվի առնելով Լիբանանում և հատկապես մայրաքաղաք Բեյ-
ր ութում հիսունական թվականների վերջերից քաղաքաշինության 
աննախընթաց թափը և այդ առիթով հնարժեք ու պատմական շի-
նություններին սպառնացող վտանգը, 1960 թ. Իվոն Սոլրսոկ-Կոկ-
րանի նախագահությամբ կազմվել է պատմական հուշարձանների 
պահպանման ընկերություն, որի վարչության մեջ իր եռանդուն 
աշխատանքով փայլել է Տիգրան Ս ա րաֆյանը՝2՝2, կարծես փոխա-
րինելով ճարտարապետ Մ. Ալթունյանին, որ մինչև իր մահը պատ-
մական յուրաքանչյուր շենք կորստից փրկելու համար անդուլ պայ-
քար է մղել։ 

Բեյրութի ամերիկյան համալսարանի պրոֆեսոր Հ. Գա լա յան ը 
երկար տարիներ Լիբանանի ազգային թանգարանի և հնություննե-
րի պահպանման բաժանմունքի գլխավոր ճարտարապետն է եղել 
1ւ կարևոր ծառայություններ է մատուցել ոչ միայն հին և միջնա-
դարյան պատմական կոթողների պահպանման և ուսումնասիրման 
ասպարեզում, այլև իր հոդվածներով պ րոպ ագան դե լ է դրանք123 » Իր 
հերթին պատմարան Ն. Ջիգեջյանը Փյունիկիայի պատմությանն ու 
հնագրությանը նվյիրել է «Տյուրոսը դարերի ընդմեջենյ> և «Ջիբեյ-
լը դարերի ընդմեջենJ> անգլերեն մենագրությունները12Տ 

Հյուսիսային Ս իրիայում նախապատերազմյան ժամանակա-
շրջանում Հ. վ. Մսրլյանը կատարել է հնագիտական կարևոր պե-
ղումներ, հատկապես ս, Ւովմասի և ս. Սիմոնի վանքերում12Տյ 
Գրեթե նույն ժամանակներից սկսած երկրի հնագույն . պատմական 
հուշարձանների հետազոտման ասպարեզում իրենց լուման են ներ֊ 
դըրել նաև Ժ. Գալեմքաբյանը, Հ. Քիրիշյանը, և Ա. Տետերյանը՝տ։ 
՛Փարիզի համալսարանից վկայված հնագետ֊ճարտարագետ Գա֊ 
լեմքարյանն է, որ պետական հանձնարարությամբ 1942 թ. սկսած 
գլխավորում է հինգերորդ դարի կոթողներից Սյոլնակյացի եկեղե-
ցու վերակառուցման աշխատանքները121 ։ 

4 
Ինչպես օսմանյան տիրապետության ժամանակաշրջանում, 

այնպես էլ ֆրանսիական մանդատի տարիներին թե' Ս իրիայում և 

122 «Սփյուռք», 28.5.1980։ 

123 <гՍփյուռք», 3.10.1959։ 
124 ЧЛ ,յ> • i v n / i r / л ձ ^ - * ' ^ ՝ " 
125 «Զարթոնք», 10.5.1953։ 

126 G. Tchalenko, Vlllages Antiques de la Syrle du Nord, է. I, Paris, 
J953, р. XV. 

127 «Հայրենիքի ձայն», 10.10.1969։ 
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թե՚ Լիբանանում ազգային արաբական թատրոն գոյություն չի ու-
նեցել։ 

Փաստորեն մինչև վաթսունական թվականները սիրիական ու 
մանավանդ լիբանանյան Հասարակայնոլթյոլնը իր բավականու-
թյունը որոնել է կինոդահլիճներում, քանի որ նույնիսկ մշակու-
թային կյանքի իր եռուզեռով համբավված Բեյրոլթը չի ունեցել 
ազգային մնայուն որևէ թատրոն ու թատերախումբ։ 

ճիշտ է, Դամասկոսում ու Բեյրոլթոլմ հաճախադեպ, իսկ գա-
վառական քաղաքներում երրեմնակի, մերթ մասնավոր սրահնե-
րում ու մերթ գիշերային զբոսարաններում գործել են «ժողովըր-
դականյ> առանձին խմբեր, սակայն նրանք հիմնականում բեմ են 
հանել անարվեստ զավեշտներ կամ էժանագին մելոդրամաներ և 
առնվազն թատերասեր հասարակության ճաշակը բթացնելու ճա-
նապարհով՝ ազգային թատրոնի ծնունդը ավելի շուտ արգելակել են 
ու հապաղեցրել։ 

Ազգային թատրոնի բազմադարյան ավանդույթներ ունեցող, 
օսմանյան կայսրությունում թատրոնի նախաձեռնող և արաբական 
թատերական շարժման վրա անառարկելի ներգործություն թողած 
հայ ժողովրդի սիրիական ու լիբանանյան հատվածները, ընդհա-
կառակն, իրենց ներփակ կյանքում անընդմեշ հարատևած թատե-
րական միշոցառոլմներին հետպատերազմյան տարիներին նոր 
թափ և աշխուժություն են հաղորդել™։ 

Թատերական կյանքի բնագավառում, հատկապես Լիբանա-
նում, հայ գազթօշախը ամենից ներկայացուցչական համայնքն է 
մնացել մինչև վաթսունական թվականների սկիզբը։ Համազգայինի 
«Գասպար Իփեկյանտ, Գրական շրշանակի «Նոր բեմ», Հայ երիտա-
սարդաց ընկերակցության <ГՎահրամ Փափազյան» և այլ կիսա-
պրոֆեսիոնալ մնայուն խմբերի ներկայացումները, ինչպես նաև 

128 Տակավին քսանական տասնամյակի սկզբին Լիբանանում և Սիրիայու-1 

կազմակերպվել են մի շարք թատերախմբեր («Մելբոմե», гՎերածնունդ» և այլն), 

որոնք բեմ են հանել Մ. Պեշիկթաշլյանի, Հ. Պարոն յանի, Ա. Շիրվանզադեի, Տ. 

Ձուխաշյանի, Մոլիեռի և Շեքսպիրի գործերը (տե՛ս «Կիլիկիա», 26.12.1918 I։ 

14.3.1919։ (ГՍուրիական մամուլ», 4 և 22.3.1923, 10 և 20.5.1923, 13.9.1923, 

«Արև», 14 և 19.3.1923)։ VՈւրախալի պարագա մըն ալ սա է, թե հայ ժողովուր-

դը ՒՐ ԲոԼ"Ր զրկումներեն ու տառապ ան քներ են վերշ չէ դագրած իր միտքն ու 

հոգին հավասարապես զարգացնող գեղեցիկը երագել»,— իրավամբ գրել է լի-

բանանահայ մի լրագրող. Բելրութոլմ «Օթելլոյի» բեմականացման առթիվ (տե՛ս 

«Արև», 14.3.1923)։ 
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սփյուռքի տարբեր անկյուններից հյուրախաղերով Լևանտ ժամա-
նող շնորհալի դերասանների ելույթները տոն են տվել լիբանան-
յան (ու մասամբ նույնիսկ սիրիական) թատերական կյանքին։ 

Ոչ միայն հայկական մամուլը, այլև տեղական թերթերի ար-
վեստի խրոնիկադիբները, ինչպես օրինակ Ալրեռ Խայյաթը փա-
րիզյան «Թեաթր» հանդեսում (1963 թ. Л1 7) իրավամբ ընդգծել են, 
որ լիբանանահա յ թատրոնի ներկայացումները երկրռւմ «ամենից 
հատկանշականները» և գեղարվեստական մակարդակով «բարձ-
րագույնն» են եղել, համեմատած հատկապես Սեսիլ Ժանիսի և Եվ 
Թյոլրքիեի՝ ֆրանսախոս արաբներից կազմված խմբերի ելույթ-
ների հետ։ Սակավ պերճախոս չէ և այն փաստը, որ լիբանանյան 
պետական բարձրագույն շքանշանի արժանացած լիրանանցի առա-
ջին թատերական գործիչներից մեկը եղել է Համազգայինի խմբի 
ղեկավար Ժ. Սարդսյանը, որպես վարձատրություն երկրռւմ թա-
տերական արվեստի զարգացման գործին ավելի քան քսանամյա 
իր ծառայությունների|и> 

Հայկական լուրջ թատերախմբերի հետ միասին պարբերաբար 
ելույթներ են ունեցել նաև հայկական «ժողովրդական» խմրեր, 
երբեմն նույնիսկ կրկնելով իրենց արաբ արվեստակիցների խա-
ղացանկը։ Վերջիններից է եղել, օրինակ Դ, էվերեկլյանի «Լիբա-
նանահա յ թատերասերների խումբը», որ Բեյրութի արաբական 
ռամկական բեմերից փոխ է առել «Սթեզ ճահ շեն.1) և «Հըմմոս» զա-
վեշտները130 / Բ. Հատիտյանը նման խմբերի համար հատկապես 
հեղինակել է «Քաաք թազա» («Թարմ կարկանդակ») երգախառն 
զավեշտը, որ հետպատերազմյան առաջին տարիներին մեծ ժողո-
վըրդականոլթյուն էր վայելում'31« 

Եթե, սակայն, «Ժողովրդական» թատրոնի բնագավառում հայ 
սիրողներն են դիմել իրենց արաբ աստիճանակիցների օրինակին, 
ապա լրջարվեստ թատրոնի հողի վրա հայկական համայնքը ինքն 
է բարերար ազդեցություն գործել լիբանանյան-արաբական ազ-
գային թատրոնի ծննդյան և զարգացման վրա։ 

Մի կողմից հայկական կիսապրոֆեսիոնալ թատրոնի և հատ-
կապես «Վահրամ Փափազյան» խմբի բարձրորակ ներկայացում-
ները, մյուս կողմից բեմադրիչ Պերճ Ֆազլյանի և թատրոնի ուրիշ 

123 «Սփյուռք», 30.6.1965։ 

՝ 3 ° *Ազդակ», 6.9.1950։ 

"1 «Ազդարար», 15.12.1945։ 

2 3 - 7 2 6 
ՅՏՅ 



հայ գործիչների անձնական շփումները լիբանանյան թատերական 
շրջանների հետ՝**, խթան են հանդիսացել արաբական թատրոնի 
ստեղծման հարցը իր ամրողշ սրությամբ վեր հանելուն։ 

Եվ ահա 1964 թբեմադրիչներ Պերճ Ֆազլյանի, Ջելալ հու-
րիի, Անտոլան Մոլլտակայի և Միշել Ղորայեբի համագործակցու-
թյամբ հիմնադրվեց «Լիբանանյան արդի թատրոնը», որը գրեթե 
մեկ ամսում բեմ հանեց Սթրինտբերգի «Հայրը» և Բրեխտի «Սի-
մոն Մաշարի տեսիլքները»։ Խումբը ոչ միայն հիմնականում հեն-
վել է Պ. Ֆազլյանի փորձի ու հմտության վրա, որպես թատրոն 
օգտագործել հայկական «Կյոլլբենկյան» սրահը, այլև ունեցել է մի 
շարք հայ դերակատարներ և ներկայացումները տարել է լիբանա-
նահայ տաղանդավոր նկարիչ Պոլ Կիրակոսյանի բեմազարդերով՝33։ 
Բայց քանի որ երկու ներկայացումներն էլ տրվել են ֆրանսերեն 
լեզվով, «Լիբանանյան արդի թատրոնն» էլ, ինչպես իր նախորդ-
ները, միայն անունով է լիբանանյան եղել և երկրռւմ ազգային 
թատրոնի ստեղծման հարցը մնացել է անլույծ՝3*։ 

Լիբանանի ազգա յին ֊արաբա կան մշակույթի զարգացման հա-
մար խիստ կենսական այդ հարցի լուծման հետ կապված խնդիր-
ները ճշտորոշելու նպատակով, խաղաղության պաշտպանության 
լիբանանյան կոմիտեի օրգան «Աթ֊թարիկ» հանդեսը 1964 թ. 
կազմակերպել է կլոր սեղանի մի խորհրդակցություն։ Լիբանան-
յան ազգային թատրոնի շուրջ այդ մեծ խոսակցությանը հրավիր-
վել են թատերագիր Ժորժ Շեհադեն, երգահան և օպերետների հե-
ղինակ Ասի և Մանսոլր Ռահբանի եղբայրները, թատերական նկա-
րիչ Պոլ Կիրակոսյանը, րեմադրիչ-դերասաններ Մ ունիր Աբու Դոլբ-
սը, Միշել Ղոըայեբը, Ջելալ Խոլրին և դերասանուհի Մարի-Կլոդ 
էդդեն՝33։ Մասնակիցները տարակարծիք չեն եղել այն հարցում, 
որ ազգային թատրոնի ստեղծումն ու գոյատևումը հնարավոր կլի-
նի, եթե հաշվի առնվեն լիբանանյան ժողովրդի հոգեկան պահանջ-
մունքները133։ 

ւ32 Հատկանշական է, որ լիբանանցի աշխարհահռչակ բանաստեղծ-թատերա-

գիր ժորժ Շեհագեի «Վասգոյի հեքիաթըа պիեսը իր հայրենիքում ա ռաշին ան-

գամ բեմականացվել է Պ. Ֆազլյանի խմբի կողմից, Ա, Դարյանի թարգմանու-

թյամբ։ 

>33 „ Բ ա գ ի ն a , 1964, М 3, էշ 73։ 

134 «Հառաշ գրականа, 1964 թ. ապրիլի 30, էշ 16։ 

" 5 10 _ ք ^ ՚ 1ЧГГ ՚ r iJJUV 
>36 «Հառաշ գրականа, 1964 թ., ապրիլի 30։ 
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Մամուլի հաղորդումները թույլ են տալիս կռահել, որ «Լիբա-
նանյան արդի թատրոնիս շուրջը համախմբված գործիչները, հենց 
ա պ պահանջմունքների որոշման հողի վրա, բաժանվել են տար-
րեր խմբավորումների, և 1965 թ. Բեյրութի «Շեհարազագ», «Հիլ֊ 
թոնս և «Աշրաֆիե» կինոթատրոնները գրեթե միաժամանակ վե-
րածվել են թատրոնի՝ հյուրընկալելու համար կազմակերպված 
երեք թատերախմբերին՝ «Ազգային թատրոնս, «Բեյրութի թատրոնս 
և «Ազատ թատրոնս։ 

Այդ խմբերից ամ են ա առաջավորը «ինքն աֆին ան и ավորմ ան» 
հիմունքով գործող «Ազատ թատրոնն» Էր, որի առաջադրանքն Է 
եղել դառնալ լիբանանյան ազգային թատրոնի կորիզը՛ «Ազատ 
թատրոնը» որդեգրել Է ժողովրդական թատրոնի սկզբունքը, «որ 
շեշտը կդնե հանդիսատեսին վ_րա, և հետևաբար, թատրոն բերելու 
համար ժողովրդի հոծ բազմությունները, թատրոնը կտանի ժո-
ղովրդին՝ շրջուն թատերախմբերոլ և ի հարկին բացօդյա բեմա-
դրություններս։, միջոցով»131։ 

«Ազատ թատրոնը» իր գործունեությունն սկսել Է 1965 թ. դեկ-
տեմբերին, բեմադրելով Էլիզաբետյան շրջանի անգլիական թատ-
րոնից Բեն Ջոնսընի «Վոլբոնեն»։ Բեմադրիչ Պերջ Ֆազլյանը, որ 
նախկինում հայկական երկու թատերախմբերի խաղացանկում 
իրագործել էր այդ պիեսի բեմհանոլմը, այս անգամ ներկայացրել 
էր «ազգայնացված» (արաբականացած) մի Վոլբոնե։ նրա հանձ-
նարարությամբ, լիրանանցի երիտասարդ թատերագիր էդուառ 
Բուստանին ոչ թե թարգմանել, այլ պիեսը դարձրել էր լիբանան-
յան՝ «Ծերոլնու աղվեսությունները», ստեղծելով լիբանանյան 
շրջապատ, լիբանանյան կերպարներ և օգտագործելով լիբանան-
յան խոսակցական արաբերենը։ Այգ բոլորը, լինելով ավելի մոտ 
ու հարազատ լիբանանցիների սրտին ու հոգուն, գրավականն են 
հանդիսացել պիեսի և ամբողջ թատրոնի ժողովրդականացման13,է 
Արժի նշել, որ հաշվի առնելով արաբական նորագույն գրականու-
թյան՝ թատերագրության տեսակետից աննախանձելի վիճակը, լի-
բանանյան թատերական գործիչները հետագայում որդեգրել են 
Ֆազլյանի «ոճը»։ 

«Ազատ թատրոնի» գործունեությանը Պ. Ֆազլյանից բացի 
մասնակցել են դիմահարդար Կայծակ Գնդոլնին, սրահի և լույսի 

137 «Հառաչ», 19.12.1985։ 
138 Գ , S b r m b r j U l G , Ո՛ւր է լիբանանյան ազգային թատրոնը, ffՀառաչл, 19.12. 

1965։ 
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պատասխանատու Անտոն ժիրակոն, հանդերձանքների հեղինակ 
Սիրո Ֆազլյանը և ուրիշ հայեր։ Լիբանանյան ազգային թատրոնի 
նախաքայլերը արվել են Պ. Կիրակոսյանի բեմազարդերի ստվե-
րում և երկրի լավագույն կոմպոզիտորների շարքում դասվող Պո-
ղոս ճ ելա լյան ի նվագի հնչյունների ներքո։ 

Ոչ միայն «Ազատ թատրոնի», այլև լիբանանյան մյուս թատ-
րոնների գործունեությանը ևս հայերը կարևոր մասնակցություն 
են բերել։ «Բեյրութի թատրոնում», օրինակ, Մ. Միթոլայի «Կրոկ-
մյոսյո» պիեսի գլխավոր հերոսուհու դերը վարպետությամբ կա-
տարել է Լիզետ Ենոքյանը, իսկ ընդհանուր առմամբ թատրոնի 
գործունեությունը հովանավորվել է Հայ կաթողիկե ընկերության 
վարչության կողմից139< 

Հատկանշական է, որ դեմոկրատական «Աթ-թարիկ» հանդեսի 
կողմից լիբանանյան ազգային թատրոնի հարցերին նվիրված երկ-
րորդ մեծ ասուլիսում, արաբ տասնյակ անվանի մտավորականնե-
րի հետ (ժորժ Շեհագե, Ասի Ռահբանի, Բիլենդ ալ-Հայդարի, Մո-
համմեդ Այթանի, Ժելալ Խո լրի և այլք) իրենց հեղինակավոր 
խոսքն են ասել նաև Պերճ Ֆազչյանն ու Պոլ Կիրակոսյանը1*0։ 

Լիբանանահայ դեմոկրատական մամուլը իրավամբ ընդգծել է, 
որ Լիբանանի արաբական-ազգային թատրոնի ստեղծման գործին 
հայերի ակտիվ մասնակցությամբ «կնվիրագործվի Լիբանանի ազ-
գային մշակույթի զարգացման ու լիբանանահայոլթյան մշակու-
թային ազատ զարգացման ներդաշնակությունը» և «կկատարվի 
նաև երկու մշակոլյթներու մերձեցումը՝ փոխադարձ հարստացման 
հիման վրաJ)141» 

Դժբախտաբար նույնը չի կարելի ասել Սիրիայի մասին, քա-
նի որ քառասնական տասնամյակի վերջերից հայ համայնքի ազ-
դա յին ֊մշակութային ազատ գործունեության առաջ հարուցված 
խոչընդոտները ոչ միայն խափանել են սիրիահայ թատրոնի ստեղ-
ծումը, այլև անհնարին դարձրել թատերական արվեստի ասպա-
րեզում սիրիա-հայկական ամեն մի համագործակցությունMJ» 

» » .Magazine*, No. 538, 13.4.1967, р. 19. 
1 4 0 o r ^ ' i i n « f _ r >.x*n „(jA^Ain* 
'« «Հաոաշ», 12.tX.1965։ 
143 Քսանական թվականների սկզբին Հալեպում ձևավորվող թատերախմբերը 

աստիճանաբար կազմալուծվել են և այնուհետև սիրիահայ գաղութը փաստորեն 

չի ունեցել ոչ մի քիչ թե շատ մնայուն որևէ խումբ։ erՀալեպի հայությունը զըրկ-

ված է գեղարվեստական վայելք են, թատերական ներկայացումները գրեթե ան-
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Արաբական կինոարվեստը սկզբնավորվել է 1925—1926 թթ՛, 
Եգիպտոսում։ նյութական միջոցներից և տեխնիկական հնարավո-
րություններից զուրկ լինելով, արաբական մյուս երկրների և գլխա-
վորապես Լիբանանի արվեստագետները ասպարեզ են որոնել Սա-
հի րեում ։ Հիշատակության արժանի է լիբանանահա յ նասիբյանը, 
որ Եգիպտոսում իր անունը կրող կինոստուդիան հիմնելովս երես-
նական թվականներից սկսած քիչ ծառայություն չի մատուցել արա-
բական կինոյի զարգացմանըս3։ 

Կինոն, որպես կապիտալի օգտագործման շահավետ ասպա-
րեզ, բավականին ուշ է գրավել լիբանանյան բուրժուազիային։ 
Հայտնի ձեռնարկատերեր Կատտանը և Հադդադը 1937—1938 թթ. 
փորձել են սկզբնավորել լիբանանյան ազգային կինեմատոգրա-
ֆիան, «Բաալբեկի ավերակների մեջ» ֆիլմի նկարահանումներին 
ձեռնարկելով, սակայն տեխնիկական անձնակազմի պակասի հե-
տևանքով գործը տապալվել ('4<ւ 

Ավելի քան մեկ տասնամյակ այլևս Լիբանանում ոչ մի փորձ 
չի արվել արաբական ֆիլմեր նկարահանելու։ 1950 թ. միայն, լիբա-
նանահա յ ձեռնարկատեր Հարություն Թոլրապյանը, հիմնելով լի-
րան ան յան ա ռաշին կինոստուդիան («Թոլրա֊ֆիլմ»), նկարահանել 
է երկրի առաջին լիամետրաժ ֆիլմը՝ «Արուս Լուբնան» («Լիբա-
նանի հարսը»), որը ներկայացվել է Բեյրոլթոլմ 1951 թ. մար-
տին՝*5, 

Լիբանանյան կառավարությունը և անձամբ հանրապետության։ 
նախագահն ու վարչապետը քաջալերություն և աջակցություն չեն 
խնայել ձեռնարկատեր Թոլրապյանի, եգիպտացի բեմադրիչ Հոլ-
սեյն Ֆաոլզիի, գլխավոր դերակատարներ Մոհամմեդ Սալմանի և. 
Հոնեյնի գործի հաջողության համար՝*'. Այդ ֆիլմը, — գրել է հայ-
կական մամուլը, — «արաբ և օտար արվեստագետներոլ վկայու-
թյամբ հաջող գործ մըն է և պատիվ կբերե ոչ միայն Բ՚ոլրա-ֆիլ֊ 
մին, այլև Լիբանանի»՝*1, 

ծանոթ են իրեն, ու այդ անունով հրամցվածներն ալ հաճախ ափ հափո պատ-

րաստված ու լույս աշխարհ րերված ձեռնարկներ են, գեղարվեստի պետքե մլէ՛ 

ավելի ապրեցնելու համար աս ու ան», — գրել Է «Եփրատ» թերթը 1933 փետըր-

վարի 10-ի համարում։ 

« 3 .Cinema et Culture Arabes', Beyrouth, Oclobre 1962. p. 29. 
144 .Les Cahlers de l'Est", 1945 № 1. pp. 141—142. 

«Սուրիա», 28.9.1950։ 

«Զարթոնք», 15.10.1950 և 15.11.1950։ 

W «Զարթոնք», 1.1.1951։ 

357. 



Պետք է խոստովանել, սակայն, որ այդ կինոնկարը հետաքըր-
քըրական էր այնքանով միայն, ինչքանով հայ ձեռնարկատերի և 
կինեմատոդրաֆիայի հայ մասնագետի՝ օպերատոր Օհան Կոստան֊ 
յանի անունները կապում էր Լիբանանի հողում նկարահանված 
առաջին ֆիլմի հետւո։ Որովհետև կինոնկարը սովորական մի մե-
լոդրամա է եղել և որպես «լիբանանյան»՝ բնական տեսարաններն 
է ունեցել միայն։ Այդ իսկ պատճառով հաջողություն չի գտել և 
անարձագանք է մնացել։ 

«Արուս Լոլրնանին» հաջորդող փորձերն էլ եղել են միևնույն 
մակարդակի և ունեցել են միևնույն ճակատագիրը։ «Օտար ֆիլմե-
րուն նմանելու բացահայտ ճիգը, վաճառականական բոլոր պա-
հանջքներուն գոհացում տալու պատրաստակամ ությունը, ինչպես 
նաև մելոտրամին տրված ավելորդ տուրքը արդեն դատակնիքը 
հանդիսացան ծնող նոր արվեստին»,—իրավամբ գրել է առաջա-
դեմ հայ կինոքննադատըա։ 

Լիբանանում կինոարվեստի լճացման հետևանքով, լիբանա-
նահայ գաղթօջախի ծնունդ մի շարք շնորհալի աստղեր, հետագա-
յում ասպարեզ են որոնել արաբական կինոյի օջախ եգիպտական 
կինոստուդիաներում։ Առաջին հերթին հարկ է հիշատակել դեռա-
տի Փերուզ Գալֆայանին, որ եգիպտական մի շարք կինոնկարների 
գլխավոր դերակատարոլհին է եղել և իր ետևից տարել է նաև քույ-
րերին՝ Սիրվարդին և նելլիին՝10։ Մադլեն Մակսոլդյանը ևս «Կոլտ 
ալ-Կոլլուբ» անվան ներքո որպես գլխավոր դերակատարոլհի հան-
դես է եկել եգիպտական ստուդիաներում, որտեղ երբեմն իր տա-
ղանդն է ի գործ դրել նաև Պերճ Ֆազլյանը, հատկապես «Սեֆեր-
բերլիկ» հանրահայտ կինոնկարում1511 

Ինչպես տեսնում ենք, լիբանանահայերը, թեև աննշան լափով, 
մասնակցություն բերել են արաբական կինոարվեստին։ Դժբախ-
տաբար ոչ մի տվյալ թույլ չի տալիս նույն բանն ասելու նաև սի-
րիահա յերի մասին։ 

Մյուս կողմից Լիբանանի և Սիրիայի հայկական մամուլն էլ 
արաբական կինոյի նկատմամբ ցուցաբերել է անտարբեր վերա-
բերմունք։ Բավական է ասել, որ քառասնական թվականների վեր֊ 

"՚ «Ազդակ», 31.121951։ 
149 VՄեր նշանաբանն է Հառաշ», 2.2.1958։ 

>5° «Այգ», 11.3.1954 և 11.11.1955։ 
1Տ1 «Այգ», 8.5.1965։ 
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շերից «Զարթոնքը» և այնուհետև մյուս օրաթերթերը (հատկապես 
«Այգը») սկսել են իրենց ընթերցողներին ներկայացնել Բեյրութի և 
Հալեպի կինոթատրոնների պաստառների վրա ցուցադրվող ֆիլ-
մերը, սակայն իրենց ուշադրության առանցքում պահել են միայն 
ու միայն ամերիկյան և մասամբ էլ արևմտաեվրոպական ֆիլմերը։ 

Արաբական կինոարվեստի նկատմամբ հայկական մամուլի 
վերաբերմունքի ասպարեզում իսկական հեղաշրշում է առաջ բերել 
«Մեր նշանաբանն է հառաջ» շաբաթաթերթը։ Նրա աշխատակից-
ներ Ս. Վահագնը, Լ. Թորոսյանը և ուրիշներ սիստեմատիկ կերպով 
իրենց ուշադրության կենտրոնում պահելով արաբական կինոն և 
վեր հանելով արաբական երկրներոլմ կինոարվեստի նվաճումները, 
մեծապես օգնել են հայ կինոհանդիսատեսների շրջանում առաջա-
ցած կանխակալ կարծիքի ցրմանը,,տ» Առաջադեմ հայ կինոքննա-
դատների ուշադրությունից շի վրիպել մանավանդ նորածին լիբա-
նանյան ազգային կինոարվեստը, որի առաջին հաջողությունը՝ 
Ժորժ Նասերի «Դեպի ո՞լրը», և՛ իր հղացումով, և' իր բեմադրու-
թյամբ, ու մանավանդ Լիբանանի համար ամենից ցավոտ մի հար-
ցի՝ ազգաբնակչության արտագաղթի վրա սևեռված իր հայացքով, 
արժանացել է պատշաճ վերլուծության'53» Հաջողություն էր նաև, 
անկասկած, Ֆիլիպ Ակի կայի «Աղքատների թագավորությունը» կի-
նոնկարը, մայրաքաղաք Բեյրութի թարախոտ վերքին՝ հյուզավան-
հ ետնա խորշերին նվիրված։ Հայ և արաբ աշխատավորների կյանքի 
դաման «բնաշխարհը» պատկերող այդ ֆիլմի գլխավոր դերակա-
տարոլհին է եղել հայկական թատրոնի շնորհալի աստղերից Լիզ 
Սարգսյանը, որին մամուլը «լիբանանյան Բրիջիտ Բարդո» մակ-
դիրն է տվել™, 

Ց 

Հայերին և արաբներին մշակութային փոխհարաբերություն-
ների մեջ դնելու տեսակետից ուրույն դեր են խաղացել Բեյրութի 
ֆրանսիական և ամերիկյան համալսարանները։ ՛նրանք ոչ միայն 
Լիբանանին ու Սիրիային ապահովել են բարձրագույն կրթությամբ 
զինված մասնագետներով, հատկապես բժիշկներով, ճարտարա-

,э2 Նրանք մի ժամանակ հրատարակել են նաև շաբաթաթերթի լուրշ հավել-

վածներ՝ կինոարվեստին նվիրված։ 
1 5 3 Լ. Թ ո ա ս յ ս ւ ն , Վերշապես լիբանանյան ազգային սինեմա մը, «Մեր նշա-

նաբանն է հառաշа, 2.2.1958։ 
1 5 4 I « U V . - f , - 0 i j o « j \ . ( j J j * ) ՝ 
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սքետներով, ինժեներներով և իրավաբաններով, այլև հանդիսացել 
են հայ և արաբ մտավորականության շփման ու ծանոթացման ժա-
մադրավայր, միաժամանակ հայկական գաղթ օջախներին հնարա-
վորություն տալով կազմակերպելու և գործունեության լայն ասպա-
րեզ նետելու գիտության տարբեր բնագավառներում նշանակալից 
խոսք ասող հարյուրավոր հայորդիների։ 

Այս տեսակետից հատուկ ծառայություն ունի Բեյրութի հի-
սուսյանների՝ 1881 թ. հիմն ա դրված а Սեն ժոզեֆ» ֆրանսիական 
համալսարանը, որ դեռ դարավերշից օսմանյան կայսրության տար-
րեր մասերից իրեն է ձգել բարձրագույն ուսման հետամտող հար-
յուրավոր հայ երիտասարդների155/ 

Հաշվի առնելով Սիրիայոլմ և Լիբանանում հայերի ստվարա-
թ վոլթ յո ւնն ու նրանց պատմական անցյալի և դարավոր մշակույթի 
նկատմամբ հարաճող հետաքրքրությունը, առաշին աշխարհամար-
տի հետևանքով փակված արևելագիտական ֆակուլտետի վերա-
րա ցմ ան առթիվ 1933 թ. Հովհաննես Մսրյանի ջանքերով հիմնսւ-
դըրվել է հատուկ հայագիտական ամբիոն, ոչ միայն ուսումնասեր 
հայ երիտասարդներին հայագիտության ասպարեզում խորանալու 
հնարավորություն տալու, այլև օտարներին՝ հայ ժողովրդի բազ-
մադարյան անցյալի մշակութային նվաճումները ծանոթացնելու 
նպատակով։ Առաշին տարիներին ծրագրում եղել է միայն օտար 
ուսանողների համար հայոց լեզվի դասընթաց՝ ֆրանսերեն լեզ-
վով։ Աստիճանաբար ընդգրկվել են հայագիտական այլ առարկա-
ներ և դասավանդությունն էլ, 1941 թ. սկսած, կատարվեք է հա-
յերենով15*, 

Հետպատերազմյան ժամ անակաշրշանոլմ, համալսարանում 
հայերի տեղն ու դերը նկատելի վերելք են արձանագրել, համա-
պատասխանաբար շեշտակի դարձնելով նաև հայ և արաբ կրթա-
կան մշակների ու գիտնականների, ինչպես նաև հայ և արաբ ապա-
գա երիտասարդ մասնագետների շփումներն ու փոխադարձ ծանո-
թությունը։ Արդարև, հետպատերաղմ յան տարիներին է, որ հա-
մալսարանում նշանակալի գործունեություն են ծավալել դասախոս 
Մ. Բաղդասարյանը, բժշկական պոլիկլինիկայի ամբիոնի վարիչ 

155 Համալսարանի արխիվների տվյալներով, միայն 1899—1913 թթ. վկայվել 

են հայ 59 բժիշկներ և 10 դեղագործներ, իսկ հայ կաթողիկե 20 հոգևորականներ 
tl շրջանավարտ են եղել աստվածաբանական բաժնից (տե՛ս Ս. վ ա ր ժ ա պ ե տ յ ա ն , 

Հայերը Լիբանանի մեշ, Բեյրութ, 1951, էշ 463—465)։ 

I" «Զարթոնքя, 2.10.1954։ 
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Ժ. Ար и լան չան ր, քիմիայի լաբորատորիաչի վարիչ Գ. Պ ոլճիգան֊ 
յանր, անվանի բժիշկներ Վ. Սեֆերչանը, Ս. Կերկերչանը և տաս֊ 
նչակ ուրիշներ՝1'։ Աստիճանաբար մեծացել է և տարբեր ֆակուլ-
տետներում սովորող հաչ երիտասարդների թիվր։ 

Հետպատերազմյան ժամանակաշրջանում է դարձյալ, որ արե֊ 
վելագիտական ֆակուլտետն ու հատկապես հայազիտական ամ-
բիոնը լուրջ վերելք են ապրել և ուշագրավ ծառայություն մատու-
ցել հայ ժողովրդի պատմությունն ու մշակույթը օտարներին և 
հատկաս/ես արաբներին ծանոթացնելու ուղղությամբ։ 1952 թ. 
սկսած հայագիտական ամբիոնում դասավանդվել են հա( ժողովրդի 
և հայ դրականության պատմություն, հայկական բանասիրություն, 
գրաբար և աշխարհաբար լեզուներ։ (ГՀայագիտական թեքումով 
արևելագիտական բարձրագույն վկայական)) ստանալու համար 
ուսանողը հայագիտական առարկաներից բացի պետք է յուրացներ 
նաև Ասորիքի և Փյոլնիկիայի պատմություն և հնագրություն, 
արաբական երկրների պատմություն և սոցիոլոգիա՝3*։ Մյոլս կող-
մից արևելագիտական ֆակուլտետն իր մատենաշարով լույս է ըն-
ծայել մի շարք հայագիտական գործեր և համալսարանի հանդեսի 
հայագիտական հավելվածները։ Միաժամանակ կազմակերպելով 
բազմաթիվ հրապարակային դասախոսություններ՝ լիբանանյան 
մտավորականությանը հաղորդակից է դարձրել հայկական հերո-
սական էպոսի, հայ հին գրականության, ճարտարապետության, 
մանրանկարչության, դրամագիտության հետ՝ ընդգծելով հայ-արա-
բական հնադարյան առնչությունները,5В; 

erՍեն ժոզեֆ» համալսարանի ամբիոնից հայ և արաբ ժողո-
վոլրդների բազմադարյան կապերը բանասիրորեն հիմնավորելու և 
լիբանանյան մտավորականության լայն շրջաններում ջանասիրո-
րեն պրո պ ա գանդե լու ուղղությամբ անգնահատելի ծառայություն է 
մատուցել Հովհաննես վ. Մսրյանլւ160» Նրա դասախոսություններից 

'57 Տե՛ս «ժողովուրդի ձայնа, 20.11.19*4 ե 6.4.1947։ <гԱյգа, 7.4.1955։ 

.L'Orlent Litteraire", 10.3.1962 
>5» « г Զ ա ր թ ո ն ք а , 2.10.1954, 

"59 .ԱյգЛ, 1.1.1955։ 
160 Հ. Մսրյանը (1883—1965), տասը տարի հիսուսյանների աստվածաբա-

նական т и մ ան ff հետևելուց հետո, 1929—1932 Փարիզում աշակերտել է Մեյեին, 

Մաբիեսին, Տիլին, ժենեստալին և Բուայեին, Սոբբոնում եզել է Մեյեի ասիս-

տենտը (տե՛ս ffՍփյուռքа, 25.8.1965)։ 
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առանձին հիշատակության են արժանի հատկապես (ГՀայկական և 
արաբական գեղարվեստի առնչությունները)), аՀայաստանի քարա-
վանային քաղաքներն ու ճանապարհները արաբական շր/անում)), 
аԱրաբական տիրապետության ժամանակաշրջանում Հայաստանի 
տնտեսական կյանքի ընդհանուր գծերը» և ուրիշներ"՝։ Նրա դա֊ 
սախոս֊ոլթ յոլններն ու ուսումնասիրությունները, հատկապես հայ 
և արաբ ժողովուրդների կապերին անդրադարձող էշերը, հյուրըն-
կալվել են լիբանանյան հեղինակավոր հրատարակություններումie2t 

Հայ և արաբ ժողովուրդների բարեկամական կապերի սեր-
տացման համար Հովհ. Մսրյանի ծառայությունները արժանացել 
են Լիբանանի կառավարության գնահատանքին։ 1962 թ., կրթու-
թյան մինիստրության միջնորդությամբ, նա պարգևատրվել է Մայ-
րիների Ա. կարգի ասպետի շքանշանով։ Այդ առթիվ կառավարու-
թյան ներկայացուցիչ էմիր Մորիս Շեհաբը չի մոռացել իր ելույ-
թում շեշտելոլ Հ. Մսրյանի կարևոր վաստակը (Гարտասահմանում 
Լիբանանի անվան պանծացման» ուղղությամբ1Ю« 

Բեյրութի Ամերիկյան համալսարանի անվան հետ են կապված 
շատ ու շատ հայ գիտնականների անունները։ Դեռ այն ժամանակ, 
երբ համալսարանը նոր էր իր դռները բացել որպես (ГՍիրիական 
բողոքական կոլեշ» (1866 թ.), նրա հիմնադիր պրոֆեսորների 
շարքում մեծ երախտիք Լ ունեցել կարգաթող Հակոբ եպիսկոսլոս 
Պոլոլցիի որդին՝ բժիշկ Հովհաննես վարդապետը, Շոտլանդիայում 
բարձրագույն կրթություն ստացած մի գիտնական, որ 17 տարվա 
իր մանկավարժական գործունեության ընթացքում արաբ ուսանող-
ների համար գրել է բնախոսության, մարդակազմության, դիաղըն-
նոլթյան, առողջապահության և ախտաբանության մասին բազմա-
թիվ գրքեր™, 

Ինչպես ֆրանսիական, այնպես էլ ամերիկյան համալսարանը 
մինչև առաջին աշխարհամարտը եղել է օսմանյան կայսրության 
տարբեր շրշաններից ուսումնատենչ հայ երիտասարդներին ձգող 

16". «Արարատ», 20.11.1945։ «Ազդակ», 10.1.1946։ «LeS CahierS de l'Est» 
1946, ff 4, ր. 194 և 1946, К 6, ր. 54։ 

162 Տե՛ս հատկապես Ֆուադ Բուստանիի «Արաբական հանրագիտարանիV 

հատորները, հրատարակված Բեյրութում, 1956 թ. սկսած։ 

•63 «Սփյուոք», 7.6.1962։ 
I м А. Крымский, История новой арабской литературы, Москва, 197!. 

стр. 392. 
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մի կենտրոն՝1*', և աչն այդպիսին էլ մնացել է հետագայում ամ-
բողջ Մերձավոր և Մ իքին Արևելքի հայ ուսումնասերների համար՝6*։ 

Չունենալով հումանիտար գիտությունների նկատմամբ միև-
նույն հակումը, ինչ ֆրանսիական համալսարանինն էր, ամերիկյան 
համալսարան ր զուրկ է եղել հայ-արաբակ՛ան առնչությունների 
զարգացման գործում իր նույնատիպ նպաստը բերելու հնարավո-
րությունից։ Սակայն գերագնահատած չենք լինի նրա դերը, եթե 
ասենք, որ Բեյրութի ամերիկյան համալսարանը, հատկապես հետ-
պատերազմյան ժամանակաշրջանում, հայ գաղթօջախներին ավելի 
լայն հնարավորություններ է ընձեռել Սիրիային և Լիբանանին 
պարդևելոլ համաշխարհային հռչակ ձեռք բերած գիտնականներ: 
Արդարև, ամ բողք Մերձավոր և Մ իքին Արևելքում լինելով ճշգրիտ 
գիտությունների և հատկապես բժշկագիտության գծով ամենից 
հեղինակավոր կենտրոնը և իր հիվանդանոցում ունենալով պրակ-
տիկ գործունեության ամենալավ կազմակերպված բազան, ամե-
րիկյան համալսարանը եղել է մի օջախ, որտեղ հայ գիտնական-
ները հնարավորություն են ունեցել բացահայտելոլ իրենց ընդու-
նակությունները, և որպես դասախոս կամ գիտության մշակ՝ իրենց 
նպաստը բերելու հատկապես լիբանանյան բժշկագիտության վեր-
ելքին։ Բավական է ասել, որ միայն բժշկական ֆակուլտետում 
գործունեություն են ծավալել այնպիսի հեղինակություններ, ինչ-
պես բժշկապետներ Հ. Ենիգոմշյանը, Ե. $իդեջյանը, մաշկա-վենե֊ 
րական ամբիոնի վարիչ Լ. Չաղլասյանը և տասնյակ ուրիշներ՝6'։ 

Հետպատերազմյան շրշանում տարբեր ֆակուլտետնե-
րում սովորող հայ երիտասարդների քանակական մեծության մա-
սին է վկայում այն փաստը, որ 1946 թ. համալսարանից վկայվել 

1«5 Համալսարանի արխիվների տվյա/ներով 1895—1915 թթ. վկայվել են հայ 127 

բժիշկներ, 51 դեղագործներ, 3 ատամնաբույժ, 9 հիվանդապահուհի, С առևտրի 

և 11 արվեստի պսակավորներ (տե՛ս II. 4 u i r d u i 0 | b l l l ] u i l i , նշվ. աշխ., էշ 459— 

463)։ Համալսարանի Ուեստ Հոլի հուշատախտակըորտեղ թվարկված են առաշին 

աշխարհամարտին զոհ գնացած շրջանավարտները, ցույց է տալիս, որ վերջին ֊ 

ներիս գերակշռող մասը եղեւ են հայեր (տե՛ս А. К SCUljidn, The Armenien 
Communities in Syria under Ottoman Domination, Harvard, 1965, p. 341. 

166 1924 թա համալսարանի 70 շրջանավարտներից 1 0 ֊ ը հայեր էին (տե՛ս 

«Արև», 15.8.1924)։ նույն թվին դասախ ոսական պաշտոն ունեին 5 հայեր՝ գլխա-

վոր ախտաբան Հ. Ենիգոմշյանը, մանրէաբան Է. Ջանյանր, ատամնաբուժության 

կինիկայի վարիչի օգնականներ՝ Ռ. Մխիթարյանն ու Լ. Ալյանաքը և /եզվաբան 

Վ. Արծրունին (տե՛ս աԱոլրիահայ տարեցույցа, 1925, Էշ 33—36)։ 

>" гԱզդակа, 13.10.1949 և 7.6.1956։ <гԱյգа, 26.1.1954։ 
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են 36, 1950 թ.՝ 30, 1951 թ.՝ 33, իսկ 1962 թ.՝ 57 հայ շրջանա-
վարտներ16'։ Հայերի ոչ միայն քանակական, այլև որակական նշա-
նակության մասին է խոսում այն, որ հնարավոր է եղել, օրինակ, 
ճարտարագիտական բաժնի erհայկական պատվաբեր դիմագծի» 
մասին խոսել։ Իրոք, 1956 թ. տվյալներով, այդ ֆակուլտետի 256 
ուսանողներից 96-ը եղել են հայեր, аբոլորն ալ հաջողակ ու առա-
ջադեմ»։ Ֆակուլտետում դասախոսել են 5 հայ պրոֆեսորներ, վար-
չական գործերը ղեկավարել է հայուհի, իսկ տասնյակ ուրիշ հայեր 
էլ աշխատել են մասնագիտական սպասարկություններում և լաբո-
րատորիաներում։ Ամբիոնի վարիչ պրոֆ. Խ. Երամյանը վայելել է 
այնպիսի հեղինակություն, որ համալսարանի ուսումնական նոր 
կառույցների նախագծումը հանձնարարվել է նրան՝69։ 

Բեյրութի ամերիկյան համալսարանում հայերի նշանակալից 
դերը և լիբանանյան գիտության զարգացման գործում նրանց 
նվիրյալ աշխատանքը բարձր գնահատանքի են արժանացել միշտ։ 
Համալսարանի նախագահը, այցելելո վ Անթիլիասի հայկական կա-
թողիկոսարանը, հայ ժողովյւդի իմացական կարողությունների ներ-
բողն է հյուսել և դրվատել իրեն գործակցող հայ պրոֆեսորների 
աշխատանքը։ Այդ բարձր գնահատանքի գործնականացոլմն էր 
անշուշտ այն, որ 1965 թ. համալսարանը պատմության ֆակուլտե-
տին կից ստեղծեց հայ ժողովրդի պատմության և մշակույթի ամ-
բիոն™։ 

Լիբանանի բուհերում հայերի տեղի ու դերի և ընդհանրապես 
լիբանանյան գիտության առաջընթացի գործին հայերի մասնակ-
ցության մասին խոսելիս, չպետք է չմոռանալ նաև մի քանի այլ 
հայկական անուններ։ 

նրանցից առաջինը՝ Բեյրութի Հայկազյան կոլեջի գիտության 
դասախոս Մանոլկ Մանուկյանն էէ Նրա ղեկավարությամբ ստեղծ֊ 

<rԺողովուրդի ձայն», 27.1.1946, 7.2.1946 և 28.6.1946։ «Զարթոնք», 27.1. 

1946։ «Ագդակ», 29.6.1930 և 29.6.1951։ «Սփյուռք», 12.7.1962։ 

>•9 «Ագդակ», 4.2.1951։ «Այդ», 8.5.1956։ 
170 «Բադին», 1965, К 3, Էշ 80։ 1952 թ. «անհատական նախաձեռնությամբ» 

ստեղծված հայագիտական ամբիոնը իրականում եղել Է «հայագիտական իսկա-

կան ուսումե մը ավելի1 հայ մշակույթի ընդհանուր պատմության շուրշ կատար-

ված դասախոսոլթյանց շարթ մը, առանց մասնագիտական մերձեցման» և ունե-

ցել Է խիստ կարճատև գոյություն (տե՛ս «Զարթոնք», 12.10.1954)։ 
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վել է ուսանողական «Հրթիռների ակումբ»՝ մասնակցությամբ 3 
Հաչ և մի արաբ պատանիների։ Իրենց դասախոսի Հսկողությամբ, 
պատանիներին Հաջողվել է Հրթիռաշինության ասպարեզում Միջին 
և Մերձավոր Արևելքում առաջին փորձը կատարել և առաջին Հաջո-
ղությունն արձանագրել։ 1961 թ. փորձարկված առաջին Հրթիռի 
Հաջողությունից Հետո, պատանիները նույն թւէի մայիսի 6-ին ար-
ձակել են 13 կգ քաջով երկրորդ Հրթիռը, որ մամում 800 կմ արա-
գությամբ բարձրացել է 2360 մ։ Մայիսի 15-ին փորձարկվել է ռա-
դիոազդանշաններով կառավարվող երկաստիճան մի Հրթիռ, որ լի-
բանանյան բանակի մասնագետների բարձր գնաՀ ատ ականին է 
արժանացել։ 1962 թ. դեկտեմբերին արձակված եռաստիճան Հըր-
թիռը 180 կմ բարձրանալով և 425 կմ տարածություն կտրելով ըն-
կել է Միջերկրական ծով՝1՝, 

Բեյրութոլ մ տնտեսագիտական ինքնուրույն ֆակուլտետ է 
Հիմնել Ա. Սիմոնյանը և Հայերի շրջանում արաբագետ տնտեսա-
գետներ պատրաստելու գծով կարևոր ծառայություն մատուցել լի-
բանանահայոլթյանը՝'2, Տնտեսագիտության երիտասարդ դոկտոր 
սիրիահայ Ռ. Պողոսյանը Փարիզի Համալսարանին ներկայացրել 
է «Վերին Ջեզիրե» աշխատությունը, որ պրոֆ. Համիդ Անթաքիի 
գնահատությամբ լավագույնն է իր տեսակի մեջ։ Պողոսյանը 
առաջինն է, որ ըստ արժանվույն ընդգծել է հայերի դերը Սիրիայի 
հյուսիսային գոտոլ զարգացման գործում1,3յ 

ԼիբանանաՀայ լրագրող և պատմաբան ՎաՀե Դավիթյանը, որ 
իր «Վոսփոր և Դարդանել» ուսումնասիրությամբ ԿաՀիրեի «Ժուռ-
նալ դԵժիպտ» թերթի 1945 թ. կազմակերպած արևելագիտական 
մրցույթում առաջին մրցանակին է արժանացել, ՄԱԿ-ի կողմից 
1954 թ. «Կրթություն և միջազգային փոխըմբռնում» թեմայով Հե-
տազոտությունների մրցանքում ևս 50 երկրների գիտնականներից 
առաջ է անցել։ ՄԱԿ-ի դափնեկիրը Նյոլ-Յորք է Հրավիրվել Լիբա-
նանի մասին դասախոսությոլններ կարդալու. Իր երկրորդ Հայրե-
նիքի միջազգային վարկը բարձրացնելու ուղղությամբ Հայ գիտ-

1" Տե՛ս «Известия», 2.6.1962 և 24.11.1962։ 

"» «նայիրի», 5.5.1957։ 
113 R. Boghossian, La Haute Djezlreh, Alep, 1952. ԱչխաաությաՆ ա ֊ 

ոաշաբանը գրել է Ֆրանսիայի իրավաբանական համալսարանի և Փարիզի ե ր ֊ 

կըբա բանական ուսումնարանի պրոֆեսորներից, երկրաբանության ֆրանսիական 

ակադեմիայի անդամ Պիեր Ֆրոմոնը։ 

. 3 6 5 



նսսկանի ելույթների դերը ըստ արժանվույն դնահատվել է տեղի 
а՛Ալ֊ Հո դա ь արաբական թերթոլմ՝'*։ 

Վ. Դավիթյանի ուշագրավ միջոցառումներից է «Պատմական 
Հետազոտությունների լիբանանյան կենտրոնը», որ հիմնադրվեց 
1952 թ•։ Կենտրոնի գործունեությանը եռանդուն մասնակցություն 
են բերել արաբ, հայ և եվրոպացի պատմաբաններ, իրավաբաններ 
և տնտեսագետներ։ Բավական է ասել, որ միայն 1952 թ. լիբանան-
յան հայտնի մտավորականներ Միշել ալ-Խոլրին, Զորշ Ազգին, 
էդոլառ Հոնեյնը, Ֆոլադ Հադդադը, էդմոնդ Ռաբբադր, էլի Բոլս-
դանին, Մանսոլր Շալլիդան, Ջաբբար Աբդել ՛Սուրը և ուրիշներ, 
կենտրոնում կարդացել են տասնյակ դասախոսոլթյուններ Լիբա-
նանի 1861 թ. օրգանական ստատուսի, գնդապետ Լոոլրենսի, Լո-
գանի դաշնագրի, նեղուցների իրավական դրության, անկախ Լիբա-
նանի միջազգային պայմանագրերի, բրդերի, լիբանանյան գաղթ֊ 
օջախների և այլ նյութերի շոլրշ՝'5։ 

Վ. Դավիթյանը աշխատել է ոչ միայն ամրապնդել հայերի և 
արաբների մշակութային համագործակցությունը, այլև ջանք չի 
խնայել արաբներին ծանոթացնելու Սովետական Հայաստանի 
նվաճումներին։ Այսպես, Բեյրութի «Կոմբա» ֆրանսերեն շաբաթա-
թերթում Ս. Միշել-Դյոլլոնի ստորագրած «Հայկական կնճիռը» հոդ-
վածի176 հակասովետական պնդումներին, նա կորովի հակահար-
ված է տվել նույն հանդեսում, ընդգծելով, որ հայ ժողովուրդը 
երախտապարտ է սովետական վարչակարգին, «որուն շնորհիվ 
Հայաստան կյանքի կոչվեցավ և 30 տարվան աշխատանքով մը 
հրաշքներ իրականացոլց երկրին մեշ»177։ 

Ինչ վերաբերում է Սիրիային, ապա մայրաքաղաքում գործող 
սիրիական բարձրագույն կրթության հաստատություններում և ընդ-
հանրապես երկրռւմ գիտության զարգացման ասպարեզում հայերի 
տեղն ու դերը խիստ աննշան են։ Բարեբաստիկ բացառություն է 
Փարիզի գեղարվեստից վարժարանի և քաղաքաշինության ինստի-
տուտի շրջանավարտ պրոֆ, Զարեհ Գաբլանը, որ 1948 թ. սիրիա-
կան համալսարանի ղեկավարության հրավերով հաստատվել է Հա-
լեպում և տեղում կազմակերպել ճարտարապետության և քաղա֊ 

IM Տե՛ս «Զարթոնք», 22.10.1952, «Այգ», 11.9.1954։ 

176 «Զարթոնք», 4.5.1952։ 

176 Հայերեն թարգմանությունը տե՛ս «Ազդարար», 2 և 9.9.1950։ 

ւ77 «Combat», 1950, N 34։ 
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քաշինոլթյան բարձրագույն դպրոց՝1*, 14 տարի շարունակ կատա-
րելով դասախոսական աշխատանք։ 1962 թ. պրոֆ. Գաբլանը տե-
ղափոխվել է Բեյրոլթ՝ դասախոսելոլ համար տեղի Գեղարվեստի 
ակադեմիայում և երկրաչափական ինստիտուտում։ 

Պետք է ընդգծել, սակայն, այն կարևոր դերը, որ Հալեպում 
կատարել ու կատարում է «Հալեպի կոլեշը» (AleppO C o l l e g e ) ոչ 
միայն հայ և արար մտավորական կադրեր պատրաստելու, այլև 
նրանց շփումները սերտացնելու տեսակետից։ Մինչև 1920 թ., 
դրեթե կես դար Այնթաբոլմ գործելուց հետո, «Կենտրոնական Թուր֊ 
բիայի կոլեշը» տեդափոխվել է Հալեպ, որպես տասնյակ հազա-
րավոր հայ գաղթականների «թանկագին նվերը» ասպնշական 
արաբներին։ Կոլեշի ղեկավարներից բժիշկ Ա, ՋեբԼջյանր իր հու-
շերում ընդգծում է, որ «գաղթականաց այս դպրոցը» մինչև 1936 թ. 
ինքնուրույն և այնուհետև Հալեպի «Պրեսպիտերիըն հայ սկոլլ աֆ 
բոյզի» հետ միավորված՝ արժանացել է արաբական պետական և 
ժողովրդական շրջանների գնահատանքին, մանավանդ օգնելով, որ 
հայ և արաբ ժողովուրդները «ինչպես որ դարերու ընթացքին բա-
րեկամներ եղած են, նույն ուղղությամբ շարունակեն այս մտեր-
մությունը մինչև վերջ»՝10։ 

* * * 

Հայ նոր գաղթօջախների կազմավորման օրերին Սիրիայոլմ 
և Լիբանանում գործում էին այնպիսի անվանի բժիշկներ, ինչպի-
սիք էին Ա. Ալթունյանը, Ա. Ջեբեջյանը, է. Ալթոլնյանը, Ֆ. Հով֊ 
նանյանը, Զ՛ Արսլանը, ժ. Պապիկյանը, Հ. Գանթաըջյանը, Խ. Պո֊ 
ղոսյանը, 0. Լոռենցը, Հ. Տեր֊Ղևոնդյանը, Գ. Ասլան յանը, Ա. 
Հինդլյանը և ուրիշներ, որոնց հետ միասին բազմատասնյակ դե-
ղագործներ և ատամնաբույժներ հատկապես Հալեպում ու նաև Դա-
մասկոսում, Բեյրութում, Լաթաքիայոլմ, Դեյր էզ֊Զորոլմ, Ջեբ֊ 
լեոլմ, Անտիոքոլմ և այլուր հավասարապես սպասարկում էին ինչ-
պես հայ, այնպես էլ արաբ և այլազգի հիվանդների՝10։ Առողջա-
պահության ասպարեզում հայ նորաբնակների կատարած դերի 

178 «Սուրիս,», 24.2.19*9։ 

Ա. ճես|ենյ|աքյ, Հալեպի ամերիկյան դոլեճին տխուր բայց քաջալերիչ պատ-

մականը, (ГՍուրիա», 19.3.1950։ 
180 վ . | յեմեւ՝նիպսւշւսւն, Վկայություն անդարձ մեկնած Հալեպահայ ազգային-

ներով մասի՛ն, »Զարթոնք», 6.7,1958, նաև „ Annuaire Oriental", Constantinople, 
1923, pp. 1536—1554. 
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առնվազն քանակական կողմի մասին պատկերացում տալու հա-
մար բավական է արձանագրել, որ 1925 թ. միայն Հալեպոլմ գոր-
ծում էին հայ 32 բժիշկներ, 85 ատամնաբույժներ և 15 դեղա-
գործներ131։ Ինչ վերաբերում է որակական կողմին, ապա լրագրող 
ժորժ Շամիի վկայությամբ առողշապահոլթյան և բժշկագիտության 
զարգացման գործում Սիրիայոլմ և Լիբանանում հայերի ներդրու-
մը «տպավորիչ է»՝է2 ։ 

Հնարավորություն չունենալով մի աո մի պատկերել հայերի 
անվան հետ առնչվող բոլոր բուժական հիմնարկների եռուն գոր-
ծունեությունը, աշխատենք այստեղ գեթ թռուցիկ հայացքով ոլր-
վանկարել դրանցից հիմնականներըг 

1923 թ. հիմնադրված և մի քանի հարյուր մահճակալ ունեցող 
Ազոլնիեի բուժարանը իր տեսակի մեջ եզակի է ոչ միայն Լիբա-
նանում, այլև ամբոզշ Արևելքում ։ Բեյրութի ամերիկյան համալ-
սարանի հիվանդանոցի վարիչ պրոֆ. Չ՛ Ղեբսի վկայությամբ, 
բուժարանը «իր կազմակերպվածությամբ, իր ձեռներեցությամբ, 
իր հոգածությամբ և իր հրաշալի ոգիով» բացառիկ տեղ է գրա-
վում և Լիբանանը «կրնա պարծենալ նման առաջնակարգ հաստա-
տությունով մըտ>Հէ3։ 

Հալեպի հնագոլյն և Արաբական Արևելքի ամենից հռչակավոր 
հիվանդանոցներից մեկը 1891 թ. հիմնադրված և մինչև հիսունա-
կան թվականների վերջերը գործած «Ալթոլնյանտ հիվանդանոցն 
էր, որ արդիական սարքավորումներով և որակյալ մասնագետնե-
րով իր ժամանակին անմրցակից ապավենն էր Հյուսիսային Սի-
րիայի բազմազգի հիվանդների1Mi 

Բժշկապետ Ասատոլր Ալթոլնյանը (1857—1950), որ իր բու-
ժական գործունեությունը սկսել էր 1881 թ. Այնթաբոլմ, ԱՄՆ-ում 
կատարելագործվելուց հետո 1889 թ. հաստատվել էր Հալեպոլմ և 
կարևոր ծառայություն մատուցել Սիրիայում բժշկագիտության և 
առողջապահության՛ զարգացմանը։ 1896 թ. Ռենտգենի ճառա-
գայթային սարքը գյուտից հազիվ մի տարի անց, Միջին Արևելք 
մոլծած հայ բժշկապետը 1908 թ. հիմնադրել է իր արդիական հի-
վանդանոցը, որտեղ 1919 թ. իրեն համագործակցող բժիշկ որդու 

181 յ { . Պ ա պ ի կ յ ա ն , Սուրիս։ և հայությունը, «Արևս, 26.8.1925։ 

182 «Արևելք», 2.1.1960։ 
183 «Վերածնունդ», 23.10.1938։ «Զարթոնք», 8.5.1946 և 18.2.1951։ 

IM Ա. Ս յ ո ս ՝ մ ե լ յ ա ն , Պատմություն Հալեպի հայոց, հ. Բ, էչ 829—832։ նաև՝ 

«Հայաստանի կոչնակ», 1950, էշ 156—157 և 179—182։ 
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էրնեստի Հետ կատարել է ավելի քան 20 Հազար վիրաբուժական 

գործողություն18տ» Հիվանդանոցին կից՝ 1927 թ., Հիմնադրվել է 

Սիր իա յա մ առաջին բուժքույրերի դպրոցը և դեղագործական Հե-

տազոտական կենտրոնը։ 

Ինլպես Հիվանդանոցի, այնպես էլ բուժքույրերի դպրոցի և 

դեղագործական կենտրոնի անձնակազմը Հիմնականում բաղկա-

ցած է եղել Հայերից, որոնց, վերշին երկու տասնամյակներում, 

Համագործակցել են նաև արաբ և օտարազգի բուժաշխատողներ։ 

«Ալթունյան» Հիվանդանոցի անձնակազմը գրեթե ամբողջությամբ 

Հայկական էր և այդպես էլ մնաց մինչև վերջ», — վկայել է բժիշկ 

Ռ. Ջեբեջյանը, ավելացնելով, որ «կարևոր այս բժշկական Հաս-

տատության մատուցած խոշոր ծառայությունները անխտիր 

կբաշխվեին տեղացի ղանգվածներոլն, ըլլային անոնք քրիստոնյա 

կամ մուսուլման, արաբ կամ Հայ, Հրեա, քուրդ կամ թուրք»՝Mt 

Սիրիայոլմ ժամանակակից բժշկագիտության Հիմնադրի և 

զարգացնողի ծառայությունները երկրի գիտական և պետական 

շրջաններում բարձր գնաՀատականի են արժանացել։ Հայ բժշկա-

պետի անունով է կոչվել (սկսած իր կենդանության օրերից) Հա-

լեպի Ազիզիեի շրջանի մայրուղիներից մեկը։ Ա, Ալթոլնյանը 

1933 թ. ընտրվել է Հալեպի բժիշկների միության նախագաՀ, իսկ 

1946 թ., երբ միությունը վերակազմակերպման է ենթարկվել, այդ 

պաշտոնը նրան շնորՀվել է ցմաՀ։ 1939 թ. «պատվավոր անդամ» 

է ընտրվել վիրաբույժների միջազգային խորՀրդի, որը նրան շնոր-

Հել է նաև գիտական կոչում և ոսկե մեդալ։ Սիրիական կառավա-

րությունը իր Հերթին Ալթոլնյանին պարգևատրել է «Սիրիական 

Արժան յա ց» 3 շքանշաններով (1931, 1939 և 1950 թթ.), որոնցից 

վերջինը՝ «բացառության կարգով» տրվող «գերագույն շքանշան»։ 

Դարձյալ Հալեպոլմ է, որ 1906 թ. սկսած եռանդուն գործու-

նեություն է ծավսւլել Բեյրութի ամերիկյան Համալսարանի շրջա-

նավարտ (1902 թ.) և Գերմանիա յո ւմ կատարելագործված բժիշկ 

Ա. Ջեբեջյանը (վախճանված 1952 թ.)։ 1919 թ. բժիշկ Ֆ. Հով-

նանյանի Հետ (վախճ. 1936 թ.) նա Հիմնել է սեփական Հիվան-

դանոց, որ ամբողջ Հյուսիսային Սիրիայում Հայ և արար «աղքատ 

ու միջակորյար Հասարակության Համար նախախնամական դեր» 

«Զարթոնք», 10 և 19.1.1950։ 

1 8 6 Ռ. Ջ ե ք ե յ յ ա ն , Հալեպի մեծանուն բժշկապետը՝ Ա. Ա. Ալթոմւյան և իր 

գործը, Հալեպ, 1969, էշ 7։ 

24—726 
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է կատարել և որ 1942 թ. որդու՝ բժիշկ 1Ь. Ջ եբեջյանի ջանքերով 
բացված ակնաբուժական բաժնի շնորհիվ, ձեռք է բերել էլ ավելի 
մեծ հռչակ՛", 

Ջերմ հայրենասեր Ա. Ջեբեշյանր գործուն մասնակցություն է 
բերել հալեպահայ հասարակական կյանքին, ջատագովելով հայ-
արաբական բարեկամական հարաբերությունների ամրապնդումը։ 
1926—1927 թթ., երբ Սիրիայի ներքաղաքական բարդ իրադրու-
թյան հետևանքով հայ նորաբնակների շրջանում խուճապահար 
արտագաղթի մի շարժում էր սկսվել, նա «Ռահնամայոլմа ստո-
րագրեց «Ձայն մը Սոլրիայենւ> հռչակավոր կոչը, որտեղ ջանում էր 
իր հայրենակիցներին ետ կանգնեցնել անխորհուրդ քայլերից՝**՝։ 

Ա. Ջեբեջյանի որդին՝ Բեյրութի ամերիկյան համալսարանի 
շրջանավարտ հռչակավոր ակնաբույժ Ռ. Ջեբեջյանը, Սիրիա յոլմ 
տրախոմայի դեմ մեծ պայքարի կազմակերպիչն ու կուրության 
կանխարգելման սիրիական ընկերության (1948 թ.) նախաձեռնողն 
է եղել'89» Արաբական Արևելքում առաջինը նա է օգտագործել 
Հ1947 թ.) պրոֆ. Ֆիլատովի հյոլսվածաբուժոլթյան մեթոդը և նրա 
• ջանքերով է, որ մահմեդական աշխարհում առաշին անգամ ընդուն-
վել է օրենք (1952 թ.) մեռյալների եղջերենին օգտագործելով 
կույրերին տեսողություն պարգևող գործողությունների թույլատրե-
լիության մասին1Տ0» Ռ. Ջեբեջյանը միաժամանակ մեծ աշխատանք 
է կատարել կույրերի սիրիական առաշին դպրոցի հիմնադրման 
համար (1955 թ.), դպրոց, որի բոլոր ուսուցիչներն էլ հայեր են 
եղել։ 

Լիբանանում և Սիրիայոլմ հայ բժիշկների ղեկավարությամբ 
գործում են նաև հայկական տասնյակ փոքր հիվանդանոցներ, 
բազմաթիվ հասարակական դարմանատներ, ծերանոց-անկելանոց, 
ծննդատուն և այլնւ Առանձին նշենք հայազգի Ջ. Թահանի միջոց-
ներով Հալեպի արաբ հ ա սարա կա յն ութ յան համար կառուցված 
«Ալ-ՔալիմեJ) հիվանդանոցը, որ 1954 թ. գործում է հայ բժիշկների 
ղեկավարությամբ191« 

Հասկանալի է, որ հայ բժիշկների գործունեությունը չէր կա-
րող սահմանագծվել հայկական բուժական մի քանի հիմնարկների 

"" «Սուրիս,», 31.5.1952։ 

18< аՍուրիս,յ,, 31.5.1952 և 1.6.19521 

«Առողջապահություն», 1967 К 3, tt 401 «Հայրենիքի ձայն», 20.5.1970, 

«Այգ», 26.6.1956։ 

"1 «Սուրիս,», 7 և 10.7.1954։ 
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շրջանակներում։ Մ. Հայրապետյանը եղել է Լիբանանի բժշկական 
միության Հիմնադիրներից և բժշկական կաճառի անդամ։ Բեյրու-
թի քաղաքապետական խորՀրդի կազմում մայրաքաղաքին ընկե-
րաւ իհ և առողջապաՀական ասպարեզներում կարևոր ծառայություն 
է մատուցել Գ. Բ՝ ապուր յան ր և պարգևատրվել լիբանանյան բարձ-
րագույն շքանշանով։ Պարգևատրվել են նաև քաղաքապետական 
բժիշկ Խ. Երեցյանը, բանակի բժշկապետ Հ. Քացախյանը, պետա-
կան սպասարկոլթյանց բժշկապետ Ժ. ԲաՀաարյանը, լիբանանյան 
քիմիական արդյունաբերության Հիմնադիր բժիշկ Հ, Տոնապետյա-
նը և տասնյակ ուրիշներ։ Օտել Գիյո պետական կենտրոնական Հի-
վանդանոցի վիրաբուժական բաժնի գլխավոր բժիշկն է եղել Հ. 
Գրգյաշարյանը և այնոլՀետև առաջ է քաշվել որպես ընկերային 
գործերի մինիստրությանը կից աշխատանքի և արՀեստների բա֊ 
ժանմունքի գլխավոր քննիչ։ Երկար տարիներ ֆրանսիական ծնըն֊ 
դատան կլինիկայի պետի պաշտոնն է զբաղեցրել Վ, Տոնելյանը, 
որ Հետագայում բացել է իր անձնական ծննդատունը։ Լիբանանցի 
կույր և Հաշմանդամ երեխաների վերավարժեցման գործում իր 
երախտաշատ գործունեության Համար 0. Յազամջյանը, իսկ պա-
ղեստինցի գաղթականների առողշապաՀական պայմանների բարե-
լավման ուղղությամբ իր ծառա յութ յանց Համար Վ. Սեֆերյանը 
շքանշաններ են ստացել։ Մայրիների կարգի բարձրագույն շքա֊ 
նըշանների են արժանացել Լիբանանի մեծաՀռչակ բժիշկներ Ե. ճ ի ֊ 
տեճյանը, Ս. Կերկերյանը, Բ. Մկրտչյանը և շատ ուրիշներ։ Լիբա-
նանում գեղագիտական վիրաբուժության Հիմնադիրն է Համարվում 
Մ, էպլիղաթյանը՝92։ 

նույնպիսի ոչ ամբողջական և սակայն իսկապես տպավորիչ 
մի անվանացանկ էլ Հնարավոր է կազմել սիրիաՀայ ականավոր 
բժիշկներից։ նրանցից Հիշատակենք միայն մեկին՝ %արեՀ Աս լան-
յանին, որ 1905 թ. Հալեպոլմ բժշկական գործունեություն է ծա-
վալվել և 1922 թ. ընտրվել է գինեկոլոգիայի ֆրանսիական կաճա֊ 
ռի թղթակից-անղամ։ նա սիրիաՀա յ առաջին բժիշկն է եղել, որ 
Փարիզի կանացի Հիվանդությունների բուժական կենտրոնից ստա-
ցել է պրոֆեսորի տիտղոս"3< 

192 Լիբանանահա յ բժիշկների մասին նյութեր, տե՛ս «Այգ», 10 և 26.1.1954, 

7.4.1955, 22.6.1955, 9.4.1957, 28.5.1957 և 5.7.1957։ «Ազդակ», 2.7.1949 և 

1.7.1956։ «Արարատ», 30.1.1966։ «Արևելք», 2.10.1959։ «Զարթոնք», 20.2.1955 

և 11.1.1958։ 
1ՏՅ «Սուրիա», 2.11.1953։ 
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Սիրիայոլմ և Լիբանանում առողջապահությունն ու բժշկագի-
տությունը նոր աստիճանի բարձրացող հայ բժիշկները իրենց 
երկրորդ հայրենիքների անունից հաճախ են երևացել միջազգային 
կոնգրեսներում՝ առողջապահության համաշխարհային կազմա֊-
կերպոլթյան նստաշրշաններում, Հռոմի՝ միկրոբիոլոգիայի (1953), 
Լոնդոնի՝ կուրության կանխարգելման (1954), Մադրիդի՝ թոքախ-
տաբուժության (1954), Նյոլ-Ցորքի՝ վեներական հիվանդություն-
ների (1955), Կահիրեի՝ ակնաբուժական (1958) և այլ շատ հա-
մագումարներումlM» 

6 

Հայ-արաբական բարեկամական, հատկապես մշակութային 
կապերը Սիրիայում և Լիբանանում հետպատերազմյան ժամանա-
կաշրջանում անցնելով զարգացման վերընթաց ուղի, մեր օրերում 
արդեն իսկ թևակոխել են նշանակալից մի հանգրվան։ 

Այդ հանգրվանում, աստիճանաբար ավելի ու ավելի ամրա-
պնդելով իրենց միասնությունը տեղաբնակ ժողովրդի բախտի 
ու ճակատագրի հետ և հետզհետե ավելի ու ավելի զգալի դարձնե-
լով իրենց մասնակցությունը հյուրընկալ երկրների ազգային մշա-
կույթի վերելքի գործին, հայ ժողովրդի տարագիր բեկորները 
դրանով իսկ ոչ միայն բարձրացնում են իրենց վարկն ու կշիռԸւ 
այլև հնարավորություն ստանում ավելի լավատեսորեն նայելու 
իրենց վաղվա օրվան։ 

Ազգայնամոլ-հետադեմ այն շրշանները, որոնց ճիգերին ու 
եռանդին հակառակ դեպի իրենց բարձրակետը ճանապարհ են ըն-
կել հայ-արաբական առնչությունները, քիչ չեն աղմկում այն մա-
սին, որ հայերի և արաբների մշակութային կապերի սերտացումը 
փութացնելու է ձուլման պրոցեսը նաև սպիտակ ջարդի արհավիրք-
ների դեմ բավականին ապահով համարվող Լևանտի երկրներ ում155։ 

Հայ-արաբական մշակութային կապերի համառ ջատագով և 
դրանց ամրապնդման համար հարատև աշխատող հայ դեմոկրատ֊ 
յՏտավորականները տրամագծորեն հակառակ, մարքս-լենինյան 
ուսմունքի վրա հենվող ճիշտ տեսակետ են զարգացնում։ 

194 Հայ բժիշկների միշազգային գործունեության շոլրշ նյութեր տե՛ս «Այգ», 

28.9.1954, 1.11.1955 և 7.12.1955։ «Ազդակ», 7.6.1956։ «Սփյուռք», 4.4.1958։ 

«Արևելք», 2.1.1960։ «Արարատ», 4.10.1966։ «Զարթոնք», 18.10.1953։ 

196 Տե՛ս հատկապես «Սփյուռք», 18.7.1959 և 22.4.1961։ 
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նրանք լեն մոռանում «Քննադատական դիտողություններ աղ֊ 
դային հարցի մասին» հոդվածում Վ, Ի. Լենին ի ընդգծած այն միտ֊ 
քր, որ «տնտեսական շրջանառության պահանջները մշտապես 
կստիպեն մի պետության մեշ ապրող ազգություններին (որքան 
ժամանակ նրանք կցանկանան միասին ապրել) սովորել մեծամաս-
նության լեզուն»՝9*։ «Որքան ավելի դեմոկրատական լինի տվյալ 
երկրի հասարակարգը, — շեշտել է Լենինը, — այնքան ավելի ուժեղ, 
ավելի արագորեն և լայնորեն կզարգանա կապիտալիզմը, այնքան 
ավելի համառորեն տնտեսական շրշան ա ռո ւթյան պահա նշները 
պիտի մղեն տարբեր ազգություններին սովորելու այն լեզուն, որ 
ամենից հարմարն Լ ընդհանուր առևտրական հարաբերությունների 
համար»՝97։ 

Լենինյան այդ դրույթներով են հայ դեմոկրատները բացատ-
րում այն, թե ինչո՛ւ Սիրիա յո։ մ և Լիբանանում՝ երկու երկրների 
պետական անկախության հռչակումից, քիչ թե շատ դեմոկրատա-
կան հասարակարգի կազմակերպումից և տնտեսական ինքնուրույն 
կյանքի աստիճանական զարգացումից հետո միայն անօրինակ 
թավ։ ստացավ արաբերեն լեզվ_ի մասսայականացումը հայ գաղթ-
օջախների գրեթե բոլոր խավերում, և ուրեմն աննախընթաց աշ-
խուժացում ասլրեցին հայ-արաբական մշակութային կապերը։ 

Եվ սակայն արաբների հետ մշակութային կապե՞րն են արդյոք 
արաբահ այոլթյան սպառնացող ուծացման աղբյուրը։ Ո՛չ. իրա-
վացիորեն պատասխանում է հայ դեմոկրատ մտավորականությու-
նը։ Ընդունելով սփյուռքահայության գլխին դամոկլյան սրի նման 
կախված ձուլման և ուծացման վտանգի առկայությունն ու նրա 
դեմ պայքարելու անհրաժեշտությունը, հայ դեմոկրատները գըտ-
նոլմ են, որ «ազգապահպանման կռիվը պետք է տանիլ իր իսկա-
կան դաշտին վրա, կրակը կենտրոնացնելով ընդհանրապես մար-
դը այլասերող, անոր հոգին ժանգոտող, այլանդակող ու թունավո-
րող աղդեցոլթյուններոլ և գաղափարներու դեմ»՝9*։ 

Հայ առաջադեմ մտավորականության մոտ շատ ճիշտ է ար-
ծարծված այն միտքը, որ «ազգապահպանման դրոշը նվիրական է 
ամեն մի իրավ մարքսիստի համար»՝99, որ ուծացման դեմ հայկա-

1М վ. Ի. Անին, Երկերյ հ. 20, էշ 4—St 
13' Նույն տեղում։ 

՛Ա «Հառաշ», 10.10.196ՏI 
190 Նույն տեղում։ 
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կան գաղթօջախների պայքարը մի մասն է ժողովուրդն երի աղատ 
ինքնորոշման իրավունքի, եղբայրության և համերաշխության։ 

Իսկ ի՞նչ միջոցներով պետք է պայքարել ձուլման վտանգի 
դեմ։ Արդյո՞ք ազգային հետադեմ ավանդությունների կտուրի ներ- . 
քո պատսպարվելով, կամ ազգային «անաղարտ» մշակույթ ի չինա-
կան պարսպի ետև խրամատավորվելով, ինչպես քարոզում են մի 
շարք հետադեմ գործիչներ200« չ. պատասխանում է հայ դեմոկ-
րատ մտավորականությունը նաև այս հարցում, քաջ գիտակցելով, 
որ այդ՝ «նրբին նացիոնալիզմի պլանն է, որ այլասերում և բա-
ժանում է բանվոր դա սա կա ր գին յ)201 ։ 

«Ի հակադրություն կարգ մը պահպանողական գլուխներու 
պնդումին, մենք այն տեսակետին ենք, որ արաբական լեզվին ու 
մշակույթին ծանոթացումը և անոր մարդկայնական ու հառաջա-
դիմական բովանդակության ջամ բում ը մեր ուսանողության, ոչ մեկ 
կերպով կվնասե ազգապահպանման մեր գործին, և երբեք ալ չեն-
թադրեր հայ լեզվի անտեսում ը», — գրում էր իր առաջնորդող հոդ-
վածներից մեկում «Հառաջս շաբաթաթերթը և շարունակում. «ժո-
ղովուրդներու մտավոր և հոգևոր ստեղծագործությանց փոխա-
դարձ ծանոթությունը և փոխանակությունը լավագույն գրավականն 
է ժողովուրդներու բարեկամության, մերձեցման և իրարհասկացո-
ղությանЛ202/ 

Ինչպես ամբողջ սփյուռքահայ, այնպես էլ սիրիահա յ և լիբա-
նանահայ առաջադեմ մտավոր գործիչները ոգի ի բռին աշխատում 
են երկարաձգել կյանքը հայրենի հողից հեռու ընկած հայկական 
օջախների։ Սպասելով հայրենադարձության շնորհիվ ա/գ պա {քա-
րի վերջնական ու հաղթական ավարտին, նրանք որոնում են բազ-
մապիսի գործոններ և զարգացնում ազդակներ, որոնք անհրաժեշտ 
են ձուլման վտանգը հնարավորին չափ հեռու վանելու համար։ 

Սփյուռքահայ առաջադեմ մտավորականությունը, Սովետական 
Հայաստանի կենսունակ գոյության և նրա աննախընթաց վերելքի 
պայմաններում սփյուռքահայության ազգապահպանման համար ա-
ոաջնային գործոն է համարում իրավամբ՝ սփյոլռք-հայրենիք կապերի 

200 Ս. Վրաց յան ր իր մի հոդվածում զրել է. «եթե կուզեք, Ամերիկա յոլ 1 

ամենից զորավոր ազդակը հայապահպանության՝ հայկական քուֆթան է, հայկա-

կան փլավն է, հայկական դոլման է և հայկական պարերն ենՆ (տե՛ս Ս. Վրսւց-

JU1&, Հայաստան և սփյուռք, «Հուսաբերյ), 1956, հունիսի 27) լ 

Ч. К Լեէիէ, Երկեր, հ. 20, էշ 356—357։ 

яг «Հառաչл, 17.10.1965։ 
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ամրապնդումը, որն իր հերթին կնպաստի մյուս գործոնների՝ մայ-
րենի լեզվի, ազգային ավանդությունների, հոգևոր-մշակոլթային 
ժառանգության նկատմամբ սիրո պահպանման ու աճին։ «Ամենեն 
հզոր աղգակր, որ այսօր ոլնինք, մեր մայր հայրենիքն է»,— գրել 
է ամերիկահայ մի գործիք1։ «Սփյուռքի հայությունը, — ձայնակցել 
է նրան մի ոլրիշր,— պիտի մշակութային կապերով կապված լինի 
մեր ագատ հայրենիքի՝ Ս ո վետ ական Հայաստանի հետ, պիտի հա-
գենա եր1ւրում տեղի ունեցող վերելքով, առաշադիմութ յամբ, մշա-
կույթով, որոնք պետք են իրեն ազգապահպանման և ազգային 
ինքնուրույն դիմագիծր կայուն և անխաթար պահելու համար»20*։ 

Սիրիահայ և լիբանանահայ դեմոկրատ մտավորականությունը 
իրավամբ Արաբական Արևելքի հայ գաղթօշախների հարատևման 
ու զորացման երաշխիքր տեսնում է նաև արաբ ժողովուրդների 
հետ ձեռք-ձեռքի միասնական պայքարի հաղթանակի մեշ, այդ 
ասպեկտով էլ ընկալելով հայ-արաբական մտավոր-մշակոլթային 
կապերի սերտացումը և վերշինս համարելով երկու կողմերի ազ-
գային֊ քաղաքական և կուլտ ոլր-լոլսավորական պահանշմ ոլնքնե-
րին համապատասխան։ Զուլման վտանգի դեմ մի կողմից պետք է 
օգտագործել «ազգային առաշադե մ ավանդությունները» և «ըս֊ 
փյոլռք-հայրենիք կապերու առավել սերտացումը», իսկ մյուս կողմից 
ս/ևտք է անպայման դիմել արաբ «ժողովուրդներոլհետ մշակութային 
մերձեցման՝ փոխադարձ հարստացման հիման վրա»2"*, քանի որ 
«ժողովուրդներու մտավոր և հոգևոր ստեղծագործոլթյանց փոխա-
դարձ ծանոթությունը և փոխանակությունը լավագույն գրավականն 
է ժողովուրդներու բարեկամության, մերձեցման և իրարհասկացո-
ղության»206։ 

Ահա թե ինչո՛ւ Սովետական Հայաստանի՝ վերշին տասնամյա-
կում աստիճանաբար ամրապնդվող բարեկամական և հատկապես 
մշակութային կապերը արաբական Սիրիայի և Լիբանանի հետ, 
որպես սփյոլռք-հայրենիք կապերի ուժեղացման նպաստող յուրա-
տեսակ գործոն և ուրեմն սիրիահայ ու լիբանանահայ գաղթօջախ-
ների ներսոլմ ազգապահպանման գործր հեշտացնող ազդակ՝ ան-
օրինակ խանդավառությամբ ողջունվեց սփյուռքահայ դեմոկրատ֊ 
մտավորականության և մշակութային գործիչների կողմից։ 

203 <rՆոր օրа, 8.3.19Տ5։ 
204 ITԱրարատа, 24.1.1952։ 
2°3 *Հաոա^, 10.10.1965։ 
296 Նույն տեղում, 17.10.1965։ 



Յ Ո Ր Ր Ո Ր Գ Գ Լ Ո Ի Հ 

ՍՈՎԵՏԱԿԱՆ ՀԱՅԱՍՏԱՆԻ ՄՇԱԿՈՒԹԱՅԻՆ ԿԱՊԵՐԸ 
ՍԻՐԻԱՅԻ ԵՎ, ԼԻԲԱՆԱՆԻ ՀԵՏ 

1 

Ֆաշիստական Գերմանիայի կողմից Սովետական Միության 
վրա գործված չարանենգ նախահարձակումից անմիջապես հետո 
Սիրիայի և Լիբանանի հայ հայրենասէր աշխատավորների շրջա-
նում կազմակերպվեցին «Հայաստանի պաշտպանության լիգաներ/) 
(այլ անվամբ аՍովետական Հայաստանի բարեկամների ընկերու-
թյուններ3>), որոնց հիմնական առաջադրանքն էր аգործնապես 
ցույց տալ, որ զույգ գաղթօջախների հայությունն ալ պատրաստ է 
իր բաժինը բերելու հաղթանակի համար մեր սիրելի հայրենիքին 
մեջ թափված ջանքերունՅ)1։ 

1944 թ. վերջերին Երևանում հիմնադրված «Արտասահմանի 
հետ մշակութային կապի հայկական ընկերության3) կոչով, 1945 թ. 
սկղբներից այդ լիգաները վերածվեցին «ГՍովետական Հայաստանի 
հետ մշակութային կապի ընկերություններիՅ)) Վերջիններս, սփյուռ-
քահա յութ յան և մայր հայրենիքի հարաբերությունների սերտացա֊ 
մըն ունենալով հանդերձ որպես հիմնական նսլատակակետ, քիչ 
ծառայություն չմատուցեցին նաև Սիրիայի և Լիբանանի հետ Հա-
յաստանի մշակութային առնչությունները սաղմնավորելու ուղղու-
թյամբ) Արդարև, հայկական այդ ընկերությունների միջոցառում-
ներին արաբների հոծ և աշխույժ ներկայությունը1, ինչպես նաև 
Հայաստանի խորհրդայնացման տարեդարձներին և համահայկա-
կան պատմական ու մշակութային փառատոներին արաբ քաղա-
քական ականավոր գործիչների և մտավորականների ելույթները3 

Սովետական Հայաստանի և Սիրիայի ու Լիբանանի միջև հոգեկան 
հաղորդակցման արահետը սկզբնավորող սյունաքարեր էին) 

1944 թ. հուլիսին Սովետական Միության հետ Սիրիայի 
ու Լիբանանի դիվանագիտական պաշտոնական հարաբերություն-
ների հաստատումն էր4, որ մի կողմից Բեյրութի, Դամասկոսի ու 

1 Տե՛ս ԳԱ ԱԻ արխիվ, ֆ. 7. գ. 1, վ. 1, 
3 Տե՛ս «Առավոտ», 14.3.1945 և «Սուրիս,», 17 և 25.7.1947) 
3 Տե՛ս «Զարթոնք», 27.11.1944 և 9.12.1945։ «Ժողովուրդի ձայն», 6.1.1943, 

14.3.1943, 21.4.1943, 19.5.1943, 1.7.1943, 15.12.1943 և այլ համարներ, 
4 Տե՛ս «СССР и Арабские страны, 1917—1960. Документы и материа-

лы», М., 1961, стр. 82—85. 
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Հալեպի և մյուս կողմից Երևանի միջև մշակութային կապերի այդ 

արահետը դարձրեց պաշտոնական հաղորդակցման և հետզհետե 

ծավալվող ու ջերմացող հոգեկան շփումների մայրուղի։ Լիբանա֊ 

նահայ առաջադեմ մամուլը իրավամբ ընդգծել է, որ դիվանագի-

տական հարաբերությունների հաստատումով Սիրիան ու Լիբա-

նանը ոչ միայն ապահովեցին «անհուն շահեր, անկախության տա-

նող պայքարի դժնդակ բայց վսեմ ճամբոլն վրա)), այլև հնարա-

վորություն ստեղծվեց վերաամրապնդելոլ արաբ և սովետական 

ժողովոլրդների «մշակութային և հոգեկան կապերը, ավելի փառա-

վոր մթնոլորտի մը մեջսՏ։ ՍՍՀՄ֊ի կողմից Սիրիայի և Լիբանանի 

անկախության «առանց որևէ նախապայմանի)) ճանաչումը, — իր 

հերթին ասել է Հալեպի նահանգապետ Իհսան աշ֊Շերիֆը, — ոչ 

միայն «մեծ գրավական մըն էս արաբական երկրների համար «թե՛ 

ներկային և թե ապագային», ոչ միայն հնարավորություններ է 

ստեղծում «բարեկամական հարաբերությունների համար» ռուս և 

արաբ ժողովոլրդների միջև, այլև բարձրացնում է վարկը Սովե-

տական Հայաստանի, ավելացնում հետաքրքրությունը «հայ ժո-

զովրդի վեհության և ազգային զգացումների» նկատմամբ'։ 

Արար պետական և ժողովրդային շրջաններում Սովետական 

Հայաստանի նկատմամբ նոր ու խորապես բարեկամական կեց֊ 

վածքը լավագույնս դրսևորվեց 1946—1948 թթ. Սիրիայից ու Լի-

բանանից տասնյակ հազարավոր հայերի զանգվածային հայրենա-

դարձության կապակցությամբ։ 

Հայերի մեկնումը բնականաբար նշանակալից անդրադարձ 

ունեցավ երկու երկրների կյանքի բոլոր բնագավառներում։ Լրա-

գրող ժորժ Շե։ թի լան ափսոսանքով է արձանագրել, որ «հայերի 

մեկնումով Հալեպի ազգաբնակչության մեկ հինգերորդը նվաղե-

լու է և քաղաքն իր կյանքից ու աշխուժությունից շատ բան է 

կորցնելու»7։ Այգ կապակցությամբ սիրիական Աշ-Շաաբ կուսակ-

ցության ղեկավարության կողմից հրապարակված պաշտոնական 

հայտարարության մեջ ասված էր. «Հայության դարձը մեզ կմ տա֊ 

հոգե լոկ այն անդրադարձումով, որ առևտրական թե աշխատավո-

րական կյանքի մեջ պետք պիտի ունենանք բացառիկ ճիգերու, մեկ-

նողներու պարապը լեցնելու համար»'։ Լիբանանի վարչապետ 

5 «Զարթոնք», 8.8.1944։ 
6 ժողովուրդի ձայն», ig.12.1944։ 

՚ „L'Orient* 8.8.1946. 
8 «Ազդարար», 1.6.19461 
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Ռիադ Սոլհն էլ ընդունել է, որ հայերի հայրենադարձությունը լուրջ 
վնաս է հասցնելու Լիբանանի տնտեսությանը9։ 

Այնուամենայնիվ, հայրենադարձության քարավանների ճա-
նապարհումը Սիրիայի և Լիբանանի յուրաքանչյուր քաղաքում և 
ավանում վեր է ածվել հայ և արաբ ժողովուրդների անխորտակ 
բարեկամությունը դրսևորող տոնահանդեսների։ Ամենուրեք արաբ-
ները իրենց հրաժեշտ տվող հայերին ողշերթ են մաղթել սրտաբուխ 
մաղթանքներով, ելնելով ոչ միայն հայ գաղթօջախների բարի համ-
բավից, այլև, հատկապես Սովետական Հայաստանի նկատմամբ 
իրենց շերմ զգացմունքներից։ 

Սիրիայի հայտնի քաղաքական գործիչ Աքրամ Հաոլրանիի 
կողմից Դամասկոսում լույս ընծայվող Я՞Ալ-Յակազա» թերթը, օրի-
նակ, նշելով, որ «արաբ բարի ու ասպնշական ժողովուրդը իր սրր-
տում հավիտենապես պիտի պահի հիշատակր հայերի հուզիչ բա-
ժանման», չի մոռացել իր բարեմաղթություններն ուղղել նաև վե-
րածնված Հայաս՛տանին՝0։ Արաբների զգացմունքների սքանչելի 
բյուրեղացումը կարելի է համարել Հալեպի նահանգապետի խոսքը՝ 
ուղղված հյուսիսային Սիրիայից հայրենիք մեկնող հայերին. «Ցա-
վով կտեսնենք ձեր մեկնիլը, քանի որ հայ ժողովուրդը միշտ բա-
րեկամ եղած է մեր ժողովուրդին և ազատագրական պայքարին մեջ 
կանգնած է մեր ժողովուրդի կողքին։ Բայց դուք կմեկնիք, որով-
հետև ձեր հայրենիքը ավելի բարգավաճ և երջանիկ է։ Երթաք բա-
րով»՝՝։ Աֆրինի կուսակալն էլ նույն ոգով շեշտել է. «Կյանքիս ըն-
թացքին այսքան չեմ հուզված, երեսուն տարի մեկ արյուն և մեկ 
մարմին դարձած ապրեցանք, երբեք պիտի չներեի ձեզի, եթե Սոլ-
րիան փոխանակեիք Ֆրանսիայի կամ Ամերիկայի հետ, բայց դուք 
կմեկնիք ձեր հարազատ հայրենիքը, Սովետ Հայաստան. միայն 
այս իրականությունն է, որ կմեղմացնե մեր հուզումը»՝2։ 

Սակայն քառասունական թվականների վերջերից Սիրիայոլմ 
և Լիբանանում ստեղծված ներքաղաքական իրավիճակը, հատկա-
պես կառավարող շրջանների պրո իմպերիալիստ ական հակումները, 
արգելակեցին Սովետական Հայաստանի հետ մշակութային կապե-
րի զարգացումը, մանավանդ որ երկու երկրներոլմ Կոմոլնիստա-

• *ժողովուրդի ձայն», 8.1.1947։ 

11 гժողովուրդի ձայն», 4.7.1946։ 

13 նույն տեղում, 27.7.1946։ 
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կան Կուսակցությունների և դեմոկրատական մյուս կազմակերպու-
թյունների հետ այтզելվել էին նաև Սովետական Միության, ա/դ 
թվամ և Սովետական Հայաստանի հետ բարեկամության և մշակու-
թային կապի ընկերությունները։ 

Այդ բնագավառում շրջադարձ տեղի ունեցավ հիսունական 
տասնամյակի երկրորդ կեսից և հայ-արաբական կուլտուրական 
կապերն սկսեցին իրենց իսկական զարգացման հունի մեշ մտնեք 
1959 թ. սկսած։ 

2 

Երկրորդ համաշխարհային պատերազմում ֆաշիզմի ջախջա-
խում ր և հետպատերազմյան ժամ անւսկաշրշանոլմ Սովետական 
Միության գլխավորությամբ առաշավոր մարդկության պայքարը 
իմպերիալիզմի և գաղութարարության դեմ ոչ միայն Արաբական 
Արևելքը փրկեցին հիտլերաֆաշիստական ստրկացման վտանգից, 
այլև նախադրյալներ ստեղծեցին արաբ ժողովուրդների ազգային-
ազատագրական պայքարի վերելքի համար։ 

Սովետական Միությունը իր վճռական խոսքն ասաց նորան-
կախ Սիրիան ու Լիբանանը Մ ԱԿ-ի կազմ ում ընդունելու և ան գլո ֊ 
ֆրանսիական զորքերի ներկայությունից ազատելու (1946 թ.) 
հարցերում։ Սովետների երկիրը կանոնավորաբար հակահարված 
տվեց Արաբական Արևելքը, այդ թվում և Սիրիան ու Լիբանանը 
Արևմուտքի ագրեսիվ ծրագրերի մեջ ներքաշելու բոլոր փորձերին։ 

Իմպերիալիզմի սանձարձակ ոտնձգությունների, հատկապես 
ռազմական միջամտության դեմ արաբ ժողովուրդների տարած 
հաղթանակի գործում անչափ մեծ նշանակություն ունեցավ սովե-
տական բազմակողմանի անշահախնդիր օժանդակությունը'3t 

Սովետական բոլոր ժողովուրդների, առաշավոր ամբողջ մարդ-
կության հետ միասին հայ ժողովուրդը ևս իր միասնությունը հայտ-
նեց արաբ ազատասեր ժողովրդին՝ նրա հակա իմ պերիա լիստ ական 
պայքարի վճռական յուրաքանչյուր հանգրվանում։ 

Հանրահայտ փաստ է կորովի այն հայտարարությունը, որով 
հայ ժողովուրդը հանդես եկավ Եգիպտոսի վրա եռակողմ նախա-
հարձակման օրերին, պատրաստակամ ությոլն . հայտնե/ով ամեն 
տեսակի օգնություն հասցնել բարեկամ արաբներին։ 

13 «Новейшая история арабских стран, 1917—1966», М., 1968, стр. 30, 
37. 
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Նույնքան բուռն եղավ Սովետական Հայաստանի ժողովրդի 

հակազդեցությունը Հորդանանոլմ բրիտանական ու Լիբանանում 

ամերիկյան ներխուժմանը։ Արաբ մարտնչող ժողովրդի հետ միաս-

նության միտինգներ կազմակերպեցին հայ բանվորն ու կոլտնտե-

սականը, գիտնականն ու արվեստագետը, գրոգն ու ուսանողը։ Բա-

նաստեղծուհի Սիլվա Կապոլտիկյանը ողջունում էր «Гնոր ժամա-

նակների արշալույսով շառագունածս Արաբական Արևելքը, ՍՍՀՄ 

Գիտությունների ակադեմիայի իսկական անդամ Նորայր Սիսակ-

յանը պահանջում էր՝ «սեռքներդ հեռու Արաբական Արևելքիցս, 

իսկ հայտնի կինոգործիչ Համո Բեկ-Նաղարյանը վստահեցնում է ր , 

որ «մենք ձեզ հետ ենք, Լիբանանի, Իրաքի և Հորդանանի սիրելի 

բարեկամներս։ 

Արաբական ժողովուրդն եր ի ազգային անկախությունը ամրա-

պընդելոլ գործում կարևոր նշանակություն ունեցան նաև Սովետա-

կան Միության տնտեսական անհատույց օժանդակությունը և ընդ-

հանրապես արաբա-սովետական առևտրա ֊տնտեսական կապերի 

ամրապնդում ը։ 

Արաբական երկրների, այդ թվում Սիրիայի ու Լիբանանի հետ 

Ս Ս Հ Մ ֊ ի տնտեսական կապերին գործուն մասնակցություն սկսեց 

բերել նաև Սովետական Հայաստանը, որ իր զարգացած բազմա-

ճ յ ո լ ղ մեքենաշինությամբ մեծ օգնություն ընձեռեց արաբ բարե-

կամներին, առաքելով շարժական էլեկտրակայաններ, տրանսֆոր-

մատորներ, էլեկտրական կոմպլեքս ենթակայաններ, սինխրոն գե-

ներատորներ, ճշգրիտ և գերճշգրիտ սարքեր, հաստոցներ, մամ-

լիչներ, ջրային սարքեր և այլնы< 

Հասկանալի է , որ այս պայմաններում հիսունական տասնամ-

յակի վերջերից շրջադարձ պիտի արձանագրվեր ինչպես սովետա-

արաբական բարեկամական, այդ թվում և մշակութային հարաբե-

րությունների, այնպես էլ Ս ովետական Հայաստանի և արաբական 

երկրների, այդ թվում և Սիրիայի ու Լիբանանի կապերի ասպարե-

զում։ 

Եվ իրոք, Սովետական Միության և արաբական երկրների միջև 

քաղաքական, մշակութային, գիտական ու տնտեսական բնագա-

վառներում կապերի աստիճանական ամրապնդման որպես ար-

դյունք, 1958 թ. ապրիլի 21-ին Մոսկվայոլմ ստեղծվեց «ՍՍՀՄ-ի 

1 4 Մ. Սա&թասյսւն. Հայաստանը զարգացող երկրներին, < rՀայրենիքի ձայն»,. 

22.1.1967։ 
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և Արաբական Արևելքի երկրների միջև բարեկամության ու մշա-
կութային կապի սովետական ընկերությունը»։ 

Ընկերության հիմնադիր ժողովի նախաձեռնողների խմբի 39 
մասնակիցների թվում էին Հայաստանի Կոմկուսակցության կենտ-
կոմի առաշին քարտուղարը և Արտասահմանյան երկրների հետ բա-
րեկամության և մշակութային կապի (ԱԵԲՄԿ) Հայկական ընկե-
րության նախագահը1'։ Ընկերության հիմնադիր կոլեկտիվ անդամ-
ներից էր ԱԵԲՄԿ Հայկական ընկերությունը, իսկ հիմնադիր 198 
անհատների շարքում էին Հայաստանից 9 ներկայացուցիչներ՝ 
գրոգներ և արվեստի ու գիտության գործիչներ, ակադեմիկոս Հ. Ա. 
•Օրբելին, բանաստեղծուհի Ս. Կապոլտիկյանը, կոմպոզիտոր Ս. Բա-
լասան յանը, կինոռեժիսոր Գ. Մ ե լիք-Ավա գյան ը, փիլիսոփայական 
գիտությունների դոկտոր Տ. Ստեփանյանը և ուրիշներ՝1, որոնցից 
2-ը ընտրվեցին նախագահության անդամ, իսկ 8-ն էլ ընդգրկվե-
ցին նորաստեղծ ընկերության վարչության կազմում17։ Հիմնադիր 
ժողովում ելույթ ունենալով, բանաստեղծուհի Ս. Կապոլտիկյանը 
բյուրեղացրեց մարտնչող արաբ ժողովուրդների նկատմամբ հա-
յության ջերմագույն զգացմունքները"» 

ՍՍՀՄ֊ի և Արաբական Արևելքի երկրների միջև բարեկամու-
թյան ու մշակութային կապի սովետական ընկերության հիմնա֊ 
դըրմանը գործուն մասնակցության բերած հայ մտավորականու-
թյունը, անշուշտ, չէր կարող չմտածել Երևանում ընկերության հայ-
կական բաժանմունք ստեղծելու մասին, մանավանդ, որ «առաջա-
դեմ հայությունը անվարան կանգնած է իր արար եղբայրների 
կողքին և օգնում է նրանց իմպերիալիստ գիշատիչների դեմ նրանց 
սրբազան պայքարում™»։ Եվ ահա 1959 թ. սկզբներին, հանրապե-
տության մշակույթի ու գիտության մի խումբ աշխատողներ, որոնց 
թվում էին ՍՍՀՄ ժողովրդական արտիստներ Գ. Գասպարյանը և 

16 «Союз Советских обществ дружбы и культурных связей с зарубеж-
ными странами. Учредительное собрание Советского общества дружбы и 
культурной связи со странами Арабского Востока», стенограмма, М., 1958. 
Приложение №2. 

16 Там же, приложение № 3. 
17 Там же, приложение № 1 и стр. 28—35. 
18 Արաբական Արևելքի երկրների հետ բարեկամության և մշակութային կա-

պի սովետական ընկերության հայկական բաժանմոմւքի արխիվ (այսոլհետև՝ 

ԱԵԲՄԿ-ի հայկ, բաժանմունքի արխիվ), թ. 2, գ. 1, վ. 7, էշ 3, 
19 նույն աեղոսՏ։ 
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Բ՝. Ալթոլնյանը, ակադեմիկոսներ Մ. Ներսիսյանը և Մ. Տեր-Կա-
րապետ յան ը, գրողներ Ս. Կապոլտիկյանը, Ս. Ալաջաջյանը և ու-
րիշներ, Հանդես եկան մի դիմումով, որտեղ ասված էր. 

«Աշխարհի բոլոր մասերում խաղաղությունն ամրապնդվում է 
ոչ միայն տնտեսական, այլև կուլտուրական կապերի ընդլայնման 
միջոցով։ Այստեղից էլ բխում է սովետա-արաբական բարեկամու-
թյան և մշակութային կապի ընկերության Հայկական բաժանմուն-
քի ստեղծման կարևորությունը։ 

«Հայ-արաբական կապերը գալիս են շատ հնուց։ Այդ կապերը 
առանձնապես ընդլայնվեցին առաջին համաշխարհային պատե-
րազմի տարիներին ու նրանից հետո, երբ հարյուր հազարավոր հա-
յեր հյուրընկալություն գտան արար ժողովրդի կողմից, որը նույն-
պես ճաշակել էր թուրքական բռնատիրության դաժանություններն 
ու պայքարել նրա դեմ։ 

«Ամուր են հայ և արաբ ժողովոլրդների բարեկամության հիմ-
քերը, բարեկամություն, որն, անշուշտ էլ ավելի կամրանա սովե-
տա-արաբական բարեկամության կապերի ընդլայնման հիման 
վրա։ Վստահորեն կարելի է ասել, որ Հայկական բաժանմունքի 
ստեղծումը կնպաստի հա յ-արաբական կուլտուրական կապերի 
ընդլայնմանը, կնպաստի սովետա-արաբական ընկերության աշ-
խատանքների էլ ավելի ծաղկմանը»m։ 

Դիմումի գտած լայն ու ջերմ արձագանքը հաշվխ առնելով, 
1959 թ. հուլիսի 23-ին ԱՄՀ-ի տարեդարձին նվիրված հանդիսավոր 
նիստի ընթացքում հիմնադրվեց Սովետական Հայաստանի և արա-
բական երկրների միջև բարեկամության ու մշակութային կապի 
Հայկական ընկերությունը, որի կոլեկտիվ անդամները դարձան Մ. 
Մաշտոցի անվան մատենադարանը, ակադեմիայի գրականության 
և արևելագիտության ինստիտուտները, Պետհամալսարանի արևե-
լագիտության ֆակուլտետը, Ռադիոյի և հեռուստատեսության պե-
տական կոմիտեն, «Հայաստան» հրատարակչությունը, մի շարք 
գործարաններ, կոմբինատներ և կոլխոզներ1՝։ 

Ընկերության ծնունդը խանդավառությամբ ընդունվեց հայ 
ժողովրդի լայն խավերի և առաջին հերթին մտավորականության 
շրջանում։ Գրող Ս. Ալաջաջյանը իրավացիորեն ընդգծում էր, որ 
«Հայ ժողովուրդը անքակտելիորեն կապված է եղել արաբ ժողո-

20 ԱԵԲՄԿ-ի հայկ, բաժանմունքի արխիվ, թ. 2, գ. 1, վ. 1, էշ 1—3։ 
տ՝ Նույն տեղում, թ. 2, գ. 2, վ. 9, էշ ա—ժղ։ 
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վըրդի Հետ և՚ իր պատմական ճակատագրով, և' իր ազատության 
Համար մզած պայքարում, և' այժմ՝ սփյոլռքաՀայոլթյան գոյու-
թյան որպես Հիմքյ)22! Ակադեմիկոս Մ. Տեր-Կարապետյանր իր Հեր-
թին նշում էր. «Հայ ժողովուրդք մեծ գոհունակությամբ և եղբայ-
րական զգացումներով է ընդունում այն փաստը, որ գաղութարա-
րության լծից ազատագրված արաբական ժողովուրդները Հնարա-
վորություն ունեն մշակութային և տնտեսական կապեր Հաստա-
տելու և զարզացնելոլ սովետական բոլոր ժողովուրդների, այդ 
թվում նաև սովետական կարգերի շնորՀիվ ազատագրված Հայ ժո-
ղովրդի Հետս33։ 

Ինչպես բարեկամության ու մշակութային կապի սովետական 
ընկերության, այնպես Էլ նրա Հայկական բաժանմունքի գործու-
նեության ոլորտում Էին գտնվելու արաբական բոլոր երկրները՝ 
Եգիպտոսը, Իրաքը, Լիբիան, Աոլդանը, Մարոկկոն, Ալժիրը և մյուս-
ներըւ Հասկանալի Է, սակայն, որ Հայկական բաժանմունքի գոր-
ծունեության ոլորտում ավելի լայն տեղ Էին գրավելու այն երկըր-
ն երր t որտեղ պատմական դժբախտ ճակատագրի բերում ով ապաս-
տան Էին գտել Հայրենակարոտ Հայերի Հոծ խմբերէ 

Եվ իրոք, Հենց իր Հիմնադրման օրից Հայկական բաժանմուն-
քը առավել աշխույժ գործունեություն ծավալեց առաշին Հերթին 
Հայաշատ Սիրիայի և Լիբանանի Հետ, իր բազմազան միջոցառում-
ներով զգալի ներդրում կատարելով այդ երկրների Հետ Սովետա-
կան Հայաստանի բարեկամական ու մշակութային կապերի զար-
գացման գործում։ Բավական Է ասել, որ բաժանմունքը ոչ միայն 
ավանդական Է դարձրել Սիրիայի և Լիբանանի անկախության տա-
րեդարձների տոնակատարության և արաբական մշակույթին նվիր-
ված տարբեր միջոցառումների անցկացումը Երևանում, այլև կուլ-
տուրայի մինիստրության Հետ միասնաբար, քիչ ջանք չի թափել 
Հաճախակի իրականացնելու համար Հայ և արաբ մշակութային 
գործիչների փոխայցելությունները, մանավանդ Հայկական բազ-
մամարդ գեղարվեստական Համույթների ելույթները Բեյրոլթոլմ, 
Դամասկոսում և Հալեպում1*։ 

22 նույն տեղում, թ. 2, գ. 1, վ. 8, Էշ Տ։ 
23 Նույն տեղում, թ. 2, գ. 1, վ. Տա։ 
2 4 Ա. Շսւքփնյսւն, Ընդ արձակվում են հայ-արաբական մշակութային կապերը, 

«гՍովետական Հայաստան», 1963 № Տ, Էշ 29—30։ Նաև՝ ԱեՄԲԿ֊ի հայկ, բա-

ժանմունքի արխիվ, թ. 2, գ. 4, վ. 3, 6, 8, 9 և 11։ 
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Բաժանմունքը բազմիցս Սիրիայում և Լիբանանում կազմա-

կերպել է Սովետական Հայաստանի տնտեսությունը, շինարարու-

թյունն ու մշակույթը պատկերող լուսանկարչական ցուցահանդես-

ներ, ուղարկել է հայ ժողովրդի վերածնությունը արաբներին մա-

տուցող բազմազան այլ նյութեր։ Արաբ առաջադեմ մամուլում այդ 

նյութերի գտած ընդունելության և Սովետական Հայաստանի 

նկատմամբ առաջացրած հետաքրքրության խորության մասին կա-

րելի է բավարար վկայություն համարել այն փաստը, որ միայն 

լիբանանյան «Ան-նիդաx> թերթը 1959—1961 թթ. մի շարք անգամ-

ներ անդրադարձել է Հ. Թուման յանի, Շիրվանզադեի, Հ. Հովհան-

նիսյանի, Վ. Փափազյանի, Ն. Զարյանի, Գ. էմինի և Հ. Շիրազի 

ստեղծագործություններին, գրադատական ակնարկ է լույս ընծա-

յել Հ. Աճաոյանի ЯԱրմատականJ) և Ստ. Մալխասյանցի «Բացատը-

րականտ) բառարանների մասին, հանգամանորեն ներկայացրել է 

նկարիչ Հ. Կոջոյանի արվեստ ը, դրվատանքով խոսել ինքնուս փո-

րագրիչ էդ. Ղազար յանի մասին, արաբներին ծանոթացրել Բյու-

րականի աստղադիտարանի հետ, լույս ընծայել ակադեմիկոս Ն. 

Սիսակյանի և ուրիշների գիտական հոդվածները25< 

Արաբական երկրների հետ բարեկամական ու մշակութային 

կապերի զարգացմանը Սովետական Հայաստանում տրվող նշա-

նակությունը, անշուշտ, չի սահմանափակվում Հայկական բաժան-

մունքի գործունեության շրջանակներում։ Կապերի ամրապնդման 

ասպարեզում անհրաժեշտ է առանձին նշել այն դերը, որ ստանձ-

նել է Ռադիոհաղորդումների և հեռուստատեսության պետական 

կոմիտեի արաբական հաղորդումների խմբագրությունը։ Վերջինս, 

կանոնավոր ձայնասփռումներով Սովետական Հայաստանի տնտե-

սության, գիտության ու մշակույթի նվաճումները ծանոթացնելով 

իր արար ունկնդիրներին, ուղղակի մասնակցություն է բերում 

արաբա-հայկական մերձեցումը սերտացնելու գործին։ 

Ուրույն նշանակություն ունի նաև այն փաստը, որ պետական 

համալսարանում, սկզբում բանասիրական ֆակուլտետին կից ա֊ 

րարական ֆ ի լի ոլոգի այի ամբիոնի, իսկ ներկայումս արևելագիտա-

կան ֆակուլտետում արաբագիտական հատուկ բաժնի շրջանակ-

ներում մասնավոր զարկ է տրվում արաբագիտական կադրերի պատ-

րաստմանը, իսկ 1957—1958 ուսումնական տարվանից, Երևանի 

2 5 « ПП _ 0Г0 ՚ 141. _ ПЛ ՛ ո ւ ՚ Ոք ՚ VA > ՚ Ո01 ՚ . տԱյլւ\* 
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բարձրագույն ուսումնական հաստատություններում սովորում են 
շատ հայ երիտասարդներ Սիրիայից, Լիբանանից և արաբական մյուս 
երկրներից։ Նրանց հետ ուսումնառու են եղել նաև մի շարք արաբ 
ուսանողներ՝ Նիհաթ Ար։գուլ Ազիզը, Յակոլբ Աբդոլլ Հադդադը և 
ուրիշներ։ 1963 թ. սկսած, Հայաստանի բուհերն ավարտելուց հե-
տո Սիրիա և Լիբանան են սկսել վերադառնալ մասնագետների 
առաշին խմբերը26, բնականաբար հայ-արաբական կապերի ամրա-
ւդ րնգմ ան գործում իրենց լուման ներդնելու վճռականությամբг 
Այսպես, Սիրիայի Յագոլբիե գյուղաքաղաքից եկած Գ. Կասսիսը, 
որ Երևանում է սովորել հայերեն, իր ծրագիրների մասին խոսելիս 
ասել է. «Կվերադառնամ Սիրիա և կամոքեմ արաբ ու հայ աշխա-
տավորների ցավերը, ինչքան կարող եմ։ Ես համոզված եմ, որ 
ուրիշ մասնազիտոլթյոլնների մտավորականների նման, ու թերևս 
մի բանով էլ ավելի, բժիշկները կարող են Արաբական Արևելքում 
ամրապնդել հայ և արաբ աշխատավորների կապերը])27։ 

Հայ և արաբ ժողովուրդների մշակութային կապերի զարգաց-
ման գործին իր եռանդուն մասնակցությունն է բերում նաև ՀՍՍՀ 
գիտությունների ակադեմիայի 1958 թ. ստեղծված արևելագիտու-
թյան սեկտորըм, որի արաբական երկրների բաժնում ուսումնա-
սիրվում են արաբ աշխարհի նորագույն պատմությունը, տնտե-
սությունը, ազգային-ազատագրական շարժումները, հայ-արաբա-
կան կապերը և այլ հարցեր։ Միայն վերշին տարիներին սեկտորի 
հրատարակությամբ լույս են տեսել պատմական գիտությունների 
դոկտոր, պրոֆեսոր Ն. Հովհաննիսյանի «Ազգային-ազատագրական 
պայքարը Իրաքոլմ» , «Ազգային-ազատագրական պայքարը Լիբա-
նանում» և <rՍիրիայի անկախ հանրապետության կազմավորումըո 
մենագրությունները, Հ. Նալբանդյանի «Արաբական աղբյուրները 
հայերի և Հայաստանի մասին», Հ. Թոփոլզյանի «Հայերի մաս-
նակցությունը Սիրիայի և Լիբանանի ազգային-ազատագրական և 
դեմոկրատական շարժումներին», Հ. Սարգսյանի և Ս. Չոլլճյանի 
«Արաբերեն-հայերեն բառարան», «Արաբական ժողովածու» և մի 
շարք աշխատություններ23։ 

" 1 Ч Э Ч / Л / Л , » \ J O N -
27 <rՄեր նշանաբանն է հառաշ։, 7.10.1960։ 
28 ո:Պատմա-բանասիրական հանդես», 1958, № 2, էշ 316—317։ Սեկտորը 

1971 թ. վերակազմակերպվեց ինստիտուտի։ 
29 Տե՛ս Е. Наджарян, Армяно-арабские связи и Советская Армения. 

«Армения сегодня», 1969, №8—9, стр. 40—41. 
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Սովետահայ մամուլը աստիճանաբար ավելի ու ավելի է ար-
ձագանքում արաբ կողովուրդների կյանքի կարևոր իրադարձու-
թյուններին, ավելի հաճախ է իր ընթերցողների համար պարզա-
բանում արաբ Կողովուրդների ազատագրական պայքարը։ Առանձ-
նապես պետք է ընդգծել այն հանգամանքը, որ սովետահայ գրա-
կան մամուլում ավելի հաճախ են ներկայացվում արաբական գրա-
կանության հարցերը և արաբ առաջադեմ գրողների ստեղծագոր-
ծությունները30, հրատարակչությունների կողմից լույս են ընծայվում 
արաբական նոր դպրությունը ներկայացնող առանձին ժողովածուներ, 
որոնցում հատուկ ուշադրության են արժանանում սիրիական և 
լիբանանյան գրողները։ Բավական է ասել, որ միայն «Արաբական 
պատմվածքներ» ժողովածուում սիրիացի գրողներից ընդգրկված 
են Աբու Իսամը, Աբդել Ազիզ Հի լալը, Աբդել Աբու Շահաբը, Բա-
րաքաթ Սաիդը, Ում-Սալեմը, Սաիդ Հաոլրանիեն և Ֆարես Զար-
զոլրը, իսկ լիբանանցիներից՝ Իսա Րլահիբ Քադդիսը և Սելիմ Խոլ-
րին«, 

Միաժամանակ, սովետահայ և հատկապես արաբական երկըր-
ներից հայրենադարձված երիտասարդ գրոգների ստեղծագործու-
թյուններում ուշագրավ տեղ է սկսում գրավել արաբական թեմա-
տիկան, մանավանդ Սիրիայոլմ և Լիբանանում հայ և արաբ աշ-
խատավորների համերաշխ կյանքի, ինպերիալիզմի և նրա տեղա-
կան գործակալների դեմ նրանց համատեղ պայքարի արտացոլու-
մը։ Հիշատակենք, հատկապես Ա. Շաքլյանի КՖելլահներ» վեպը, Գ. 
Քեշիշյանի «Քեզնից հեռու, քեզ հետ» և Ատ. Ալաջաջյանի «Անա-
պատում» ու «Պարտություն» վիպակները, Գ. Սևանի մի շարք 
պատմվածքներ, Գ, Սարյանի, Ա. Դարբնոլ, Ա, Ալիքյանի, Ա. Ար-
մանի, Ա, Բ՛երզյանի, Ն. Շահենի, Վ. Հաճյանի և մյուսների քերթ-
վածները։ 

Եվ սակայն Սիրիայի ու Լիբանանի հետ Սովետական Հայաս-
տանի մշակութային կապերի անդաստանում առավել կարևոր իրա-
դարձություն հանդիսացան սովետահայ գրողների և մշակույթի 
գործիչների, երբեմն արվեստի ամբողջ համույթների, գիտնական-
ների և մարզիկների այցը Սիրիա և Լիբանան, ինչպես նաև արաբ 
ազգային ու մշակութային գործիչների փոխադարձ այցելոլթյունը 

Տե՛ս Հատկապես՝ «Աովետական գրականություն», 1958յ Л? 8t <ГԳրական 

թերթ», 1.7.1966 և 20.3.1970։ 
31 *Արաբական պատմվածքներ», թրգ. Հ. Դագուրյան, Երևան, 1963։ 
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Հաւաստանւ Այդ ա յցելութ յունները, անմիջական այդ շփումները 
մեծապես օգնեցին, որ Հայ և արար ժողովուրդները ավելի լավ 
ճանաչեն իրար և էլ ավելի ամրապնդեն իրենց րարեկամոլթյոլնը։ 

3 

ՍովետաՀայ և արար մտավորականության միջև շփումների ու 
վ։ոխադարձ ծանոթացման անդաստանում պատասխանատու նա-
խաքայլն առնել վիճակվեց արձակագիր Հրաչյա Քոչարին։ 

Սովետական Մ իություն այցելած իրաքցի գրողներ Ալի Ջավադ 
ՒաՀելյի և Շաքիր հոսբակի նախաձեռնությամբ, Իրաքի գրոգների 
միությունը սովետական գրողներին փոխայցելության Հրավեր էր 
ուղարկել։ Ի պատասխան այդ Հրավերի, 1961 թ. Հունվարին, Հր. 
Քոչարը, գրող Ա. Պերվենցևի և արաբագետ Վ. Կրասնովսկոլ ընկե-
րակցությամբ, մեկնեց Բաղդադւ Սովետական Միության Հետ 
մշակութային կապի լիբանանյան ընկերությունը, տեղեկանալով 
սովետական գրողների Իրաք այցելության մասին, իր Հերթին սո-
վետ աՀայ գրողին իրաք յան շրշա պտույտից Հետո Հրավիրեց այցե-
լել Լիբանան32։ 

Հասկանալի է, որ Լիբանանում Հր. Քոչարը իր ժամանակի 
մեծագույն մասը նվիրել է Հայրենակարոտ Հայերին, պատմելով 
նրանց Հայրենիքի վերածննդից և սփյոլռքաՀայոլթյան նկատմամբ 
Հոգատարության փաստերով սրտապնդելով նրանց33։ Եվ սակայն 
գրողը ոչ մի րոպե չի մոռացել, որ իր առաքելության երկրորդ Հիմ-
նական նպատակը լիբանանյան արաբ գրողների Հետ բարեկամա-
կան կապերի ամրապնդումն է, նրանց մոտ Հայ մշակույթի և 
առանձնապես Հայ գրականության նկատմամբ մեծացող Հետ ա֊ 
քըրքրոլթյան բավարարումը։ Գրեթե ամեն օր, նա շփվել է իր արաբ 
գրչեղբայրների՝ Միխայիլ նայիմեի, Ռաիֆ հուրիի, Ալի Սաադի, 
Հոլսեյն Մրոլեի, ՄոՀամմեդ Դակրոլբի, Միշել Սլեյմանի, ժորժ 
Հաննայի և տասնյակ ուրիշների Հետ, լսել նրանց ողջույնը ուղղված 
Հայ ժողովրդին և նրա մշակոլթ ային գործիչներին, խնդությամբ 
արձանագրել նրանց ցանկությունը՝ Հայ և արաբական կապերի 
ամրապնդման ուղղությամբ և իր պատասխան ելույթներում շարոլ֊ 

32 Հ. ՛Քոչար, Հայրենիք կուզեմ, <гՍովետական գրականություն!), 1962, М 11, 

էշ 80—81։ 

33 «Մեր նշանաբանն է հառաշ», 5.2.1961։ 
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նակ կանգ է առել Հայաստանում այդ կապերի նկատմամբ ցուցա-
բերվող հոգատարության վրա՛*։ 

Հր. Քոչարի այցը Լիբանան և հանդիպումները արաբ գրական 
գործիչների հետ, կարևոր նախասկիզբ հանդիսացան Սովետական 
Հայաստանի ու Լիբանանի ստեղծագործող մտավորականության 
շփումների ասպարեզում և բարերար ներգործություն ունեցան հայ֊ 
արաբական մշակութային կապերի զարգացման վրա։ Այդ նախա-
սկիզբը առավել ամուր հիմքերի վրա դրվեց, երբ Հայաստանի 
գրողների միության առաշին քարտուղար, ՀՍՍՀ Գերագույն սովե-
տի դեպուտատ էդոլարդ Բ՚ոփչյանը, սովետական պատվիրակության 
կազմում Աֆրիկայի և Ասիայի գրողների երկրորդ համագումարի 
ՀԿահիրե) աշխատանքներին մասնակցելուց հետո, 1962 թ. փե-
տըրվարին ժամանեց Բեյրութ35» 

Հայաստանի պատվյիրակը, որ համագումարում սերտ կապ էր 
հաստատել արաբական երկրների ներկայացուցիչների հետ, 
ՍՍՀՄ-ի գրողների միության քարտուղարությունից լիազորվել էր 
զբաղվելու արաբական լավագույն երկերի ընտրության հարցով[՝ 
դրանք ռուսերենի և ապա սովետական ժողովոլրդների ազգային 
չեզուներով թարգմանելու համար։ Այս իրողությունը, որ դեռ հա-
մագումարի փակումից առա շ արաբական մամուլի հաղորդումնե-
րով հասել էր Բեյրութ բնականաբար հետաքրքրել և խան դավա֊ 
ոել էր լիբանանյան գրողներին38» 

Լիբանանում Գերագույն սովետի դեպուտատին պետական շըր-
շաններոլմ ցույց տրվեց պատշաճ ընդունելություն։ Նրան ընդու-
նեցին Լիբանանի հանրապետության նախագահ Ֆոլադ Շեհաբը և 
խորհրդարանի նախագահ Սաբրի Համադեն, նրան այցելեցին մի-
նիստրներ և պառլամենտի դեպուտատ ներ31, 

Ձեռնամուխ լինելով իր առաքելության կատարմանը էդ. 
Թոփչյանը անմիջական շփման մեշ մտավ Լիբանան-ՍՍՀՄ մշա-
կութային կապի ընկերության նախագահ դոկտ. Ժորժ Հաննայի, 
խաղաղության մրցանակի դափնեկիր Անտոլան Թապեթի, լեզվա-

նույն տեղում։ 
3 5 էդ. Թոփչյանի այցելոլթյաЬ մասին տե՛ս „ L ' O r l e n t 2 4 . 2 . 1 9 6 2 ; „ L e 

J o u r \ 24.2.1962; IVir / r / ro . ; U i . V \ * ' i n r / r / r f « . S JOy*« * 
38 i n r / r / F . j U i V l " 
87 «Արարատ», 1.3.1962t 

. 3 8 8 



բան Աբդալլա Ալեյլիի, գրողներ Հ. Մրուէի, Մ. Սլեյմանի, Մ. Դակ-
րոլբի, Ա. Ռաֆիի և այլոց հետս։ 

Հայաստանի գրոգների միության քարտուղարի ա յցելությոլնը, 
ինչպես դիպուկ կերպով ասել է գրող և գրականագետ Հ. Մրոլեն, 
լիբանանցիներին օգնել է ավելի ևս հաստատակամորեն հավա-
տալու բոլոր ժողովուրդների և հատկապես «շատ սիրելի Սովետա-
կան Հայաստանիи և Լիբանանի ժողովուրդների բարեկամոլթյա-
նը™, 

1962 թ. վերջերին, լիբանանահայ «Թեքեյան» մշակութային 
միության հրավերով, մեսրոպյան փառատոնին մասնակցելու հա-
մար Լիբանան և Սիրիա մեկնեց սովետահայ բանաստեղծուհի Սիլ֊ 
վա Կապոլտիկյանը։ 

Ի տարբերություն Հր. Քոչարի և էդ. Թոփչյանի ուղևորություն-
ների, Կապոլտիկյանի առաքելությունը բացառապես Սիրիայի և 
Լիբանանի հայ գաղթօջախների և Սովետական Հայաստանի մշա-
կութային կապերի ամրապնդման նպատակն ուներ։ Եվ սակայն 
կարո՞ղ էր հայ բանաստեղծուհու այցը խթան չհանդիսանալ հայ-
արաբական մշակութային հարաբերությունների առավել սերտաց-
մանը, երբ մի կողմից, որպես իր ժողովրդի կյանքով ու ճակատա-
գրով եռևեփող արվեստագետ, նա չէր կարող չորոնել արաբ աս<-
պընջական ժողովրդին եր ախտագիտական խոսք ասելու առիթներ,, 
և մյուս կողմից՝ տեղում հայ-արաբական բարեկամական կապերի 
զարգացման նոր հանգրվանում, արաբ մտավորականությունն էլ 
չէր կարող չհետամտել հայ նոր գրականության պատվիրակի հետ 
հաղորդվելու հնարավորությունների, մանավանդ որ Ս. Կապուտիկ 
յանը հանդիսանում էր արաբական երկրների հետ բարեկամու-
թյան և մշակութային կապի սովետական ընկերության հայկական 
բաժանմունքի փոխ-նախագահը։ 

Բեյրոլթ ժամանման օրն իսկ, մասնակցելով մեսրոպյան փա-
ռատոնի եզրափակիչ հանդիսությանը, Կապոլտիկյանը իր ելույ-
թում շեշտել է այն հանգամանքը, որ ամեն երկրռւմ չէ, որ այնպի-
սի նպաստավոր պայմաններ են ստեղծված հայ ժողովրդի գոյու-
թյունը աշխույժ և կենդանի պահելու համար, ինչպես Լիբանա-
նում։ Այդ պատճառով էլ, որպես մայր հայրենիքի մշակույթի ներ-

" Տե՛ս «Մեր նշանաբանն է հառաշл, 25.2. և 11.3.1962։ ։ / г / V , Տ1 •*»»" 
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39 դՄեր նշանաբանն է Հառաշ», 11,3.1962։ 
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կայացոլցիչ, նա խորին շնորհակալության խոսք է ասել Լիբանա-
նի ժողովրդին ու պետական գործիչներին, որոնք հայ ժողուէրդի 
համար ճակատագրականորեն ծանր օրերին իրենց եղբայրական 
գիրկը բացեցին հայ տարագրյալների առաջ և շարունակում են 
իրենց բարի վարմունքով ու սրտաբաց կամեցողությամբ ողոքել 
հայրենիքից հեռու ընկած հայերի կարոտն ու տագնապները*0։ Այդ 
միտքը վերաբերվում է նաև Սիրիային, որովհետև, ինչպես նշել է 
նա, «Սիրիայի արաբ հյուրընկալ ժողովրդի մոտ ես գտա շատ 

չերմ վերաբերմունք»*՝։ 

Կապուտիկյանը բազմաթիվ առիթներ է ունեցել շփվելու սի-
րիական և լիբանանյան մտավորականության հետ։ Այդ առիթները 
շատ հաճախ ստեղծել են իրենք՝ արաբները, ինքնաբերաբար ներ-
կա լինելով նրա պատվին կազմակերպված բոլոր հավաքույթնե-
րին։ «Հառաջ գրականի» բարեկամների հավաքույթում, արաբ հյու-
րերի անունից խոսք առնելով, գրող և քննադատ Հոլսեյն Մրոլեն 
շեշտել է, որ արաբ և հայ ժողովոլրդների եղբայրակցությունը և 
սովետա-արաբական բարեկամությունը հիմնված են պատմության 
փորձի վրա և ոչ ոքի չի հաջողվի խախտել դրանք։ Կապուտիկյանը 
իր պատասխանում չի մոռացել ընդգծել, որ իր այցելոլթյամբ 
ջանք չի խնայի նպաստել հա յ-արաբական և արաբա ֊սովետական 
բարեկամության էլ ավելի ամրապնդմանը*2։ Հայ բանաստեղծու-
հու հետ սերտորեն շփված արաբ մշակույթի ներկայացուցիչների՝ 
երգչուհի Ֆեյրուզի, երգահան Ռահբանի եղբայրների, գրողներ 
նայիմեի, Մրոլեի, Սլեյմանի, ß". Իբրահիմի, Ա. Հաշեյմիի, Հ. 
Ֆախրի և մյուսների տրամադրությունն է բացահայտել ժ. Հան-
նան իր ելույթներից մեկում ընդգծելով, որ (Гօդանավերից, երկա-
թուղիներից, նավերից ավելի ժոզովոլրդներին կապում են գրա-
կանությունն ու արվեստը, կապում է մշակույթը։ Ուրախ ենք մեր 
երկրռւմ, որտեղ այնքան շատ են հանգրվանում նավերն ու ինք-
նաթիռները, ողջոլնելոլ մի բանաստեղծուհու, որը բանաստեղծու-
թյան քնքուշ տողերով մի օղակ է ամրացնում Լիբանան֊Սովետա-
կան Միություն բարեկամության շղթայում»*3։ 

Կապուտիկյանը ջերմ հանդիպումներ է ունեցել նաև սիրիացի 

40 «Մեր նշանաբանն է հաոաշւ։, 30.12.1962։ 
41 նույն տեղում, 3.2.1963։ 

44 Նույն տեղում, 13.1.1963։ 
43 Ա. Կ ա պ ո ւ տ ի կ յ ա ն , Քարավանները դեռ քայլում են, Եբեան, 1964, էշ 352։ 
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գրողների և արվեստագետների հետ ու զրուցել մշակութային տար-
բեր հարցերի շոլրշ։ Հալեպի «Թեքե յան-Մ ա արի» ընկերության 
կազմակերպած ընդունելության ժամանակ, հայ ժողովրդին նվիր-
ված քերթված է ընթերցել բանաստեղծ Ալի Զեյբէկը։ իսկ բանա-
սեր Սելիմ Յահյա Հաշի մին խոսել է հայ մշակույթի և հատկապես 
Մաշտոցի մեծության մասին։ Մի ուրիշ ընդունելության ժամանակ, 
հայ մշակույթ ի և բանաստեղծուհու հասցեին շերմ խոսք է ասել 
բանաստեղծ և թարգմանիչ Խայրեդդին ալ-Ասադին, Կապուտիկ֊ 
յանին նվիրված իր քերթվածն է ընթերցել գրող և թարգմանիչ նի֊ 
զար hl ալի լին"։ 

Սիլվա Կապոլտիկյանի այցելոլթյոլնը արաբ գրական գործիչ-
ների համար առիթ է հանդիսացել արաբական մամուլում պատ-
շաճորեն անդրադառնալու հայ գրականությանը։ Այսպես «Աթ 
թարիկ» հանդեսը ոչ միայն հարցազրույց է անցկացրել բանաստեղ-
ծուհու հետ՝ սովետական բազմազգ ժողովուրդների գրականության 
անդաստանում հայկական բանաստեղծության տեղի, հայկական 
հին դրականության մարդկայնական ավանդությունները սովետա-
հայ գրականության կողմից զարգացնելու, հայ և արաբ ժողովուրդ-
ների մշակութային բազմադարյան հարաբերությունների և այլ 
հարցերի շուրջ, այլև բանաստեղծ Միշել Սլեյմանի թարգմանու-
թյամբ լույս ընծայել Ս. Կապուտիկյանի «Գարուն» քերթվածը45» 

Վերջին տարիներին Սիրիա և Լիբանան են այցելել նաև բա-
նաստեղծներ Գեղամ Սարյանը, Հրաչյա Հովհաննիսյանը, Վ. նո֊ 
րենցը, Սարմենը, Լ. Միրի ջանյանը, արձակագիրներ Մ. Սարգսյա֊ 
նը, Ա. Սահինյանը, Ս տ. Ալաջաջյանը, Շ. Վարս յա նը, Վ. Պետրոս֊ 
յանը և ուրիշներ,Տ։ 

Սովետահայ գրողների այս այցելոլթյունները սովետահայ 
դրականությունը հարստացրեցին մի շարք արժեքավոր ուղեգրու-
թյուններով, ինչպիսիք են Հր. Քոչարի «Հայրենիք կուզեմЛ, Ս. Կա-
պուտիկյանի «Քարավանները դեռ քայլում են», Վ. Պետրոսյանի 
«Տուն մեր չծնված զավակների համար», Հր. Հովհաննիսյանի 
«Անուշ հայրենիք» շարքը և այլն։ 

Սիրիայում և Լիբանանում են եղել նաև սովետահայ պատմա-
բան ասի րոլթյ ան մի շարք ներկայացուցիչներ։ 

նույն տեղում, էշ 353։ 
A I Г \ ՚ 1Ч1Г ՚ I I J O L H „ J ^ J L J K L C 

« Տե՛ս «Հայրենիքի ձայն», 22.1.1967 և 21.6.1967։ 
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Բեյրութի «Հայկազյան» կոլեջի և «Երվանդ Հյուսիսյան» հայա-
գիտական հիմնարկոլթյան խնդրանքով, սփյուռքահայության հետ 
մշակութային կապի կոմիտեն տևական ժամանակով Բե/րոլթ է 
գործուղել պրոֆեսոր Մ. Հասրաթյանին, հայագիտական առարկա-
՛ների գծով դասախոսոլթյոլններ կարդալու" ։ Մ. Հասրաթյանի 
Բեյրոլթոլմ միաժամանակ կարևոր ծառայություն է մատուցել հայ 
մշակույթը և առանձնապես մեծ տաղերգու Սայաթ-Նովա (ի երգերը 
արաբներին ծանոթացնելու տեսակետից։ Սայաթ-Նովայի մասին 
նրա ուսումնասիրությունները լույս են տեսել «Աթ-թարիկ» հան-
դեսում*' և հայ գուսանի արաբական հատընտիրում։ 

1963 թ. մայիսին, Լիբանանի և ՍՍՀՄ-ի միշև կնքված մշակու-
թային հարաբերությունների համաձայնագրի հիմամբ, Բեյրութ 
մեկնեց ակադեմիկոս Աբգար Հովհաննիսյանը, հայ ժողովրդի 
պատմության և մշակույթի մասին արար հասարակայնոլթյանբ դա֊ 
սախոսոլթյուններ կարդալու համար։ Իր դասախոսոլթյուննեբի ըն-
թացքում ակադեմիկոս Հովհաննիսյանը շեշտել է խորհրգա լին 
կարգերի հաստատումով հայ ժողովրդի վերածնունդը և ապա 
կանդ առել պատ մ աբանասիրոլթյան, այդ թվում՝ հատկապես արև֊ 
վելագիտոլթյան բնագավառում հայ գիտական մտքի նվաճումների 
վրա*'։ Այգ ս՚յցելության ժամանակ կրթական մինիստրության 
բաժնի վարիլ Ֆ. Սաուայայի, Գեղարվեստի ակադեմիայի տնորեն 
Ա. Բուտրոսի, համալսարանի ռեկտոր Ֆ. Բուստանիի, թանգարանի 
տնորեն Մ. Շեհարի, գրողներ Հ. Մրուեի, Ե. Ղուսոլբի և այլոց հետ 
Ա. Հովհաննիսյանը քննարկել է Սովետական Հայաստանի և Լիբա-
նանի միշև մշակութային կապերը սերտացնելու հարցերը"։ 

Վերշին տարիներին Սիրիա և Լիբանան են այցելել նաև ակա-
դեմիկոս Ծ. Աղայանը, արևելագիտության ինստիտուտի դիրեկտորի 
տեղակալ Հ. Ինճիկյանը, ինստիտուտի արաբական երկրների բաժ-
նի վարիչ Ն. ՛ Հովհաննիսյանը և ուրիշներ, որոնք մշակույթի և գի-
տության ասպարեզում հա յ-արաբական համագործակցությունը 
զարգացնելու հնարավորությունների շուրշ գործարար շփումներ են 
ունեցել սիրիացի գիտնականներ և մշակութային գործիչներ Սա-
լահ Օմար Բաշայի, պրոֆ. Ադել Աոլայի, Ասադ Դատկաոլիի, Նոլ-

* 7 ffՍովետական Հայաստան», 1965, M 8, էշ 12։ 
48 vr _ II • II лхлм՝ s F4 _ r t • 1Ч1Г _ 4 „ J ^ t l V " 
4 9 ffՄեր նշանաբանն է հառաշ», 26.5.1963։ 

so Տե՛ս IS J> « i n r - 1 xx*)\ „(jjj^JLn" 
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րեդդին Խաթումի, Ջալալ Մլլահի և Խ. Հինդսւոլիի, Լիբանանի ազ-
գային Համալսարանի դասախոս սլրոֆ. Մրուէի և այլոց Հետ'1: 

4 

Ավելի բան մի տասնամյակի կյանք ունեն Սովետական Հա֊ 
ւաստանի գեղարվեստական անսամբլների կապերը Սիրիայի և Լի-
բանանի Հետւ 

1956 թ. սեպտեմբերին, Դամասկոսի Միջազգային տոնավա-
ճառին Սովետական Միության մասնակցության փայլը ավելաց-
նելու և սովետա-արաբական մշակութային Հարաբերությունները 
սերտացնելու նպատակով Սիրիա և այնուհետև Լիբանան ուղևոր-
վեց ՀՍՍՀ կուլտուրա յի մինիստր Ա. ՇաՀինյանի գլխավորած սո-
վետական արվեստագետների խումբը, որին Հայաստանից մաս էին 
J/աղմոլմ ՍՍՀՄ ժողովրդական արտիստոլՀի Տաթևիկ Սազանդար֊ 
յանր, ՍՍՀՄ ժողովրզական արտիստ Նար Հովհաննիսյանը և ուրիշ-
ներւ 

Հայ արտիստների ելույթները Դամասկոսում և Հալեպում 
առանձին շերմոլթյամբ են ընդունվել։ Սակայն արաբ աշխատա-
վորների, մտավորականության և քաղաքական գործիչների համար 
այդ ելույթները ունեցել են և ուրիշ իմաստ՝ եղել են Սովետական 
Միության և Սիրիայի ամրապնդվող բարեկամության դրսևորում։ 
«Մենք ձեր այցը չենք դիտում միայն որպես լոկ կուլտուրական 
միջոցառում, — ասել է Սիրիայի վարչապետը։ —Վերջին տարինե֊ 
րըս մեր և Սովետական Միության բարեկամությունը գնալով ամ-
րանում է։ Ընդլայնվում էն մեր տնտեսական, առևտրական, կուլ-
տուրական կապերը և ահա ձեր խմբի այցը մեր երկիրը մենք դի-
տում ենք Հենց այդ տեսանկյունից, մեր երկու երկրների Համա-
գործակցությունն էլ ավելի ընդլայնելու ցանկությունից»62։ 

Սովետա-արաբական բարեկամությունն է ընդգծվել Սիրիա֊ 
յում մեր արվեստագետների յուրաքանչյուր ելույթի ժամանակ։ 
Ե՛վ Դամասկոսում՝ որտեղ Տ. Սազանդարյանը ամբողջ դաՀլիճի 
ընկերակցությամբ երգել է արաբական «Սելլիմ, սելլիմJ) և «Ալ-լո-
մա» քաղցրաՀնչոլն երգերը, 1ւ սահմանապահ զորամասերի հետ 
հանդիպման ընթացքում, և՚ Հալեպում, որտեղ արաբական տաս֊ 
ձըյակ պատվիրակություններ ծաղկեփնջերով են դիմավորել Հայ 

5) Տե՛ս հատկապես* «Հայրենիքի ձայնյ), 5,3.1967։ 

֊ 2 11. Շ ա Տ ի Տ յ ա Տ , 30 օր Ս իրիս։ յում և Լիբանանում, Երևան, 1957, էչ 20։ 
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երգիչներին, և' պետական մարդկանց հետ շփումների ժամանակ, 

Ii արաբական գյուղում, ամեն տեղ մարդիկ չեն թերացել շեշտ ելու, 

էէԱրաբ և Սովետական ժողովուրդները եղբայրներ ЙЛЯ! 

Միևնույն բար եկա մ ական ֊տոն ական մթնոլորտն Է ընկերակ-
ցել հայ արվեստագետների ելույթներին նաև Բեյրոլթոլմ։ 

1959 թ. նոյեմբերին, Սիրիայոլմ և Լիբանանում ելույթներով 
հանդես եկավ հայկական երգի և պարի անսամբլը։ Ուշադրության 
արժանի հանգամանք Է, որ անսամբլի գեղարվեստական ղեկավար, 
ՍՍՀՄ ժողովրդական արտիստ Р՝. Ալթոլնյանը արաբական շրջա-
պտույտի առիթով վերամշակման Է ենթարկել երկու լիբանանյան 
ժողովրդական երգեր՝ «Դախլ այոլնակ հակինա» և «Յա ղըզայալ» , 
որոնց կատարումը անօրինակ խանդավառություն Է առաջացրել 
արաբ ժողովրդի մոտ։ Եգիպտական «Ալ-Մոլսաոլաբա թերթի երա-
ժըշտական տեսաբանի կարծիքով, Р՝. Ալթոլնյանի փորձից արաբ 
երաժշտասերները ստացել են «կարևոր դաս մը», որից պետք Է 
օգտվեն՝ հրաժարվելով արաբական երգերի «ձանձրացուցիչ կըր-
կընոլթյոլններից»։ Բայց ոչ միայն այդ։ Արաբական ժողովրդական 
երգերի մշակումն ու գործադրումը հայ արվեստագետների կողմից, 
հոդվածագրի գնահատմամբ, հայ ժողովրդից արաբ ժողովրդի հան-
դեպ մի «ազնիվ ժեստ Է», որն արժանի Է փոխհատուցմանы» 

Այդ միտքը ավելի ցայտուն Է արտահայտված լիբանանյան 

մամուլի կողմից։ Լիբանանցի գրող Մոլհամմեդ Դակրուբը « Ա լ ֊ 

Ախբար» շաբաթաթերթում շատ բարձր գնահատական տալով ան-

սամբլի ելույթին, գրել Է, որ արաբական երգերի մշակումն ու կա-

տարումը «ոչ միայն մի լավ նախաձեռնություն Է, սիրո և համա-

կրանքի հրաշալի մի արտահայտություն», այլև «արվեստի մի 

գործ, որ հավատարիմ մնալով հանդերձ արաբական բնագրին, 

հանդիսանում Է իսկական նորություն»։ Մ. Դակրոլբի կարծիքով, 

հայ արվեստագետները արաբ ժողովրդի նկատմամբ իրենց զգաց-

մունքները դրսևորել են լավագույն կերպով, միաժամանակ ցու-

ցաբերելով արաբական արվեստի նկատմամբ բարձր գնահատանք և 

նրա զարգացման գործին իրենց ստեղծագործական ճիգը բերելու 

եռանդ։ «Հենց դրա մեջ Է կայանում բարեկամության բաբախուն և 

իրական իմաստը,—,շեշտել Է Դակրուբը,—բարեկամություն, որ հա-

րըստացնոլմ Է ժողովոլրդների ճոխ գանձերը, նրանց նոր փայլ 

53 նույն տեղում, Էշ 27։ 

«Մեր նշանաբանն Է հաոաշя, 23.11.1959։ 
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տալով և գարգացմ ան նոր աստիճանի բարձրացնելով, չբավարար-
վելով չոր ու. ցամաք սոսկական փոխանակությամբ»։ Լիբանանցի 
դրոդր երախտագիտությամբ արձանագրել է այն օգուտը, որ երկ-
րի արվեստագետներն ստանալու են Հայաստանի երգի ու պարի 
անսամբլից, Հղկելու Համար արաբական ժողովրդական արվեստը, 
որ ՀետզՀետե դուրս է գալիս ՀամաշխարՀայի ն բեմ351 «Լ՛ Օր ի ան» 
թերթի երաժշտական քննադատ ՍալաՀ Ս թ ե թի են ևս իր ուշագրավ 
Հոդվածը եզրափակել է այսպես, аՊետք է շնորՀակալ լինել Հայ-
կական ժողովրդական խմբին այն փափկանկատ ուշադրության Հա-
մար, որ մեր նկատմամբ ցուցաբերեց։ Մեզ վերապաՀել էր մի իս-
կական անակնկալ Հայտագրում ընդգրկելով լիբանանյան երկու 
երգեր, որոնք հուզիչ Հավատարմությամբ վերամշակման էին են-
թարկվել»5*։ Հայաստանից արաբներին փոխանցված լավագույն 
ողջույնն էին այդ երգերը,— գրել է իր Հերթին «Ան ֊Ն ի դա» թերթը։ 
—ւ Դրանք սիրո արտաՀայտոլթյոլն էին ոչ միայն լիբանանյան ժո-
ղովրդի, այլև արաբական արվեստի նկատմամբ67։ 

Պետք է ասել, որ արաբ ժողովուրդը լիուլի փոխՀատոլցել է իր 
նկատմամբ սովետաՀայ արվեստագետների բարեկամական ժես-
տր։ Լիբանանի վարչապետը ամենաջերմ ընդունելությունն է ցույց 
տվել ß". Ալթոլնյանին և նրա արվեստակիցներինM« «նոր սերունդ 
մշակութային միության» կողմից կազմակերպված ընդունելության 
ժամանակ Հայ արվեստագետների պատվին ելույթ են ունեցել լի-
բանանյան ֆոլկլորի խմբի պարողները, իսկ «Դրական շրջանակի» 
Հավաքում, որտեղ «ՍԱ՝ՀՄ ֊Լի բան ան բարեկամության ընկերու-
թյան» քարտուղար նաՀլե Մութրանը շեշտել է անսամբլի ղերը եր-
կու երկրների բարեկամական կապերի ամրապնդման գործում, 
անսամբլի ղեկավարներին նվիրել են արաբա կան «ակալ և կա֊ 
ֆիա»53։ Հայ արվեստագետները այցելել են Հայտնի երգչոլՀի Ֆեյ-
րոլզին և երգաՀան ՌաՀբանիին, որոնք Հիացմունքով են արտա-
Հայտվել ß՝. Ալթոլնյանի մշակած արաբական երգերի մասին և 
կարծիքներ փոխանակել Հայ և արաբական երգերի առանձնաՀատ-
կոլթյոլնների շուրջ՛0։ 

5 5 1Ч0Ч / II / Г0 

* .L'Orleilf , 25.11.1959. 
S1 1ЧЭЧ/ и / г 
M «Մեր նշանաբանն է հառաշ», 13.12.1959։ 

5» Նույն տեղում, 6.12.1959։ 

Նույն տեղում, 14.2.1960։ 
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Հայկական երգի ու պարի անսամբլը Լիբանան և Սիրիա է այ-
ցելել նաև 1964 թ. նոյեմբերին և դարձյալ նրա ելույթները վեր են 
ածվել հա յ-արաբական բարեկամության տոների։ 

1961 թ. սեպտեմբերին Սիրիա այցելեց Հայաստանի պարի 
պետական անսամբլը քգեղարվեստական ղեկավար՝ էդ. Մանոլկ-
յան, բալետմեյստեր՝ Վ. Ռաշիդյան, գործիքային մասի վարիչ՝ 
Խ. Ավետիս յան J , որն այնուհետև հանդես եկավ Լիբանանում։ Լի-
բանանյան մամուլի վկայությամբ, խումբը ոչ միայն հայկական 
լեռնաշխարհի նվագն ու պարերն է բերել իր հետ, այլև արվեստի 
ծաղկեփնջով արաբ և հայ Կողովուրդների բարեկամությունն է 
ամրապնդել՛1։ Հալեպի, Դամասկոսի և Բեյրութի իր տասնյակ հա-
մերգների ընթացքում, անսամբլը և նրա մենակատարներ Հովհան-
նես Բադալյանը, Օֆելյա Համ բարձում յան ը, Ելիա Մինասյանը և 
ուրիշներ շատ մեծ հաջողություն են գտել՛1։ «Ամբողջ Հայաստանը 
անսամբլի պարերի մեջ» պերճախոս խորագրի ներքո արվեստի տե-
սաբան Սալահ Սթեթիեն հատկապես շեշտել է հայկական և արա-
բական ժողովրդական պարարվեստի համանմանոլթյոլնր63 < Առան-
ձին ջերմությամբ է ընդունվել արաբական ժողովրդական մեղեդին 
և արաբ ու հայ ժողովոլրդների բարեկամության նվիրված երդը'*։ 

Պարի պետական անսամբլը արաբ ժողովրդին հայկական 
պարարվեստը ներկայացնելու առիթ է ունեցել նաև 1965 թ.։ 

Սովետական Հայաստանի և արաբական երկրների երաժշտա-
կան կապերի ամրապնդման համար հսկայական նշանակություն 
է ունեցել կոմպոզիտոր, ՍՍՀՄ ժողովրդական արտիստ, Լենինյան 
մրցանակի դափնեկիր Արամ Խաչատրյանի այցը Եգիպտոս և Լի-
բանան։ 1961 թ. մայիսի սկզբներին ժամանելով Բեյրութ, մեծ 
երաժիշտը Կահիրեի սիմֆոնիկ նվագախմբի հետ մի շարք համերգ-
ներ է տվել։ 

Ա. Խաչատրյանի դիմավորում ը Խալդեի միջազգային օդանա-
վակայանում և Բեյրոլթոլմ նրա անցկացրած օրերը՝ արաբ և հայ 
ժողովրդական զանգվածների ու մտավորականության համար վե-
րածվել են տոնահանդեսների, հայ և արաբ ժողովոլրդների և ընդ-
հանրապես սովետա-արաբական բարեկամությունը դրսևորելու 
առիթների'՜1։ 

" օ». _ а л « n r i — ir X X J U » ' „ J O J ä h * 
62 EՄեր նշանաբանն է հաոաշа, 17.9.1961։ 

' 3 .[/Orient", 15.10.1961. 
M m i / 1 . / n 
" 1 1 1 1 / 0 / 1 ,»\jOH* 
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Լիբանանի կրթության մինիստր Ք. Ջոմբլաթը ազգային երա-
ժրշտանոցում մեծ երաժիշտի էգ ատ վին կազմակերպված ընդունե-
լության ժամանակ Հայտարարել Է. erԽաչատրյանը երաժշտության 
դեսպանն Է Լիբանանի մեշւ Բ՛ող իր Հետ սովետական ժողովուրդ֊ 
ներին տանի ողջույնները լիբանանցիների , որոնք բարձր են գնա֊ 
Հատում Սովետական Միության բարեկամությունըл6*: Լիբանան֊ 
ՍՍՀՄ բարեկամության ընկերության նախազաՀ Ժ. Հաննան ընդ-
գըծել Է, որ լիբանանցիները Հպարտ են Խաչատրյանի այցով, 
որովՀետև նա Սովետական Միության «մշակույթի առաքյալն Էյ)1՝'։ 

1964 թ. մայիսին, կարճատև այցելոլթյամբ Եգիպտոսից Հետո 
Լիբանանում Է եղել ՍՍՀՄ ժողովրդական արտիստոլՀի ԳոՀար 
Գասպարյանրէ Հայ երգչոլՀոլ Համերգը լիբանանյան մամուլի կող֊ 
ւէից շատ բարձր զն աՀ ատ ականի Է արժանացեք'( Բեյրութի ազգա-
յին երաժշտանոցի վարիչ Տալի Հետևյալ Հակիրճ խոսքերը շատ 
պերճախոս են լիբանանյան երաժշտասերների տպավորությունը 
բացաՀ այտ ելու տեսակետից. «Հոյակապ Է պարզապես-, սքանչելի, 
կատարյալ Է ամեն ինչ»09» Բեյրոլթոլմ միայն մի օր մնալով, Գաս֊ 
պար յանը Հանդիպումներ Է ունեցել Լիբանանի գեղարվեստական 
կյանքի ականավոր դեմքերի՝ պրոֆ. Տալի, պրոֆ. Իսաևայի, Ո՛տ-
իֆ Աբիլամայի, երգչոլՀի Սամիա Սանդրիի և ուրիշների Հետ։ 

1960 թ. ապրիլին մի քանի օրով Լիբանանի և Սիրիայի Հյուրն 
Է եղել կոմպոզիտոր Ալ. Հարությունյանը, ծանոթացել պատմական 
Հուշարձաններին, շփվել լիբանանաՀայության Հետ10։ Նա իր Հայտ-
նի «ГՀայ ժողովրդի լեգենդը» գործի երրորդ մասի՝ «ուխտավորի 
երգի» ներշնչանքը, ինչպես նշել Է ինքը, բերել Է իր արաբական 
շրջապտույտից։ Նրա վրա խոր տպավորություն են թողել արաբա-
կան երկրներն ընդՀանրապես և մասնավորաբար <rարաբներուն ու 
Հայերուն միշև գոյություն ունեցող սիրալիր կապերը»1՝։ 

Կարճատև այցելոլթյամբ Սիրիայոլմ և Լիբանանում են եղել 
նաև սովետահայ ուրիշ արվեստագետներ, իրենց Համեստ բաժի-
նը ներդնելով արաբական երկրների Հետ Սովետական Հայաստանի 
մշակութային Հարաբերությունների սերտացման գործում։ 

1ЧИ/о/r. 
67 «Մեր նշանաբանն Է հառաշ։, 21.5.1961։ 

«» .Le So l r \ 18.5.1962. 
6 9 ffՄեր նշանաբանն Է հառաշ։, 27.5.1962։ 
ո նույն տեղում, 10.4.1962։ 
71 Նույն տեղում, 22.4.1962։ 
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1965 թ. Բեյրութ այցելեց ասմունքի վարպետ Սոլրեն Քոչար-
յանըւ «Գրական շրջանակի» և «Նոր սերունդ մշակութային միության» 
կողմից կազմակերպված ընդունելության ժամանակ, հանուն արար 
մտավորականության ողջույնի ջերմ խոսքով հանդես Է եկել գրող 
Սաիդ Աքլը և ընդգծել. «Այստեղ, Լիբանանի հողի վրա, սիրելի 
արվեստագետ, կգտնվիք ձեր տանը մեջ և մարդ երբ իր տունը 
կմտնե, պետք չունի շնորհակալություն հայտնելու։ Հայերը մեր 
եղբայրներն են և դուք մեր եղբայրը, իմ եղբայրն եք»ո։ 

1960 թ. Բեյրութ են այցելել սովետահայ նկարիչները Տ. Բ՝ոք~ 
մաջյանը և Հր. Ռոլխկյանը։ Վերջինս Եգիպտոսում, Իրաքում և 
հատկապես Լիբանանում հղացած դիմանկարների, բնանկարների 
և կենցաղային պատկերների շարքով Երևանում բացել Է «Երկու 
շաբաթ Մերձավոր Արևելքում» ցուցահանդեսը73 ։ 

1965 թ. Սիրիա այցելեց նկարչոլհի Ա. Կալենցը, որին ջերմո-
րեն Է ընդունել Սիրիայի մշակույթի մինիստրը։ Նրա նկարների 
ցուցահանդեսը բացվեց Հալեպի «Արաբական մշակութային կենտ-
րոնում», նահանգապետ հայր Մահրուսի հովանավորությամբ7է։ 

Սիրիայի և Լիբանանի հետ Սովետական Հայաստանի մշակու-
թային կապերի զարգացման գործում կարևոր ներդրում հանդիսա-
ցան Սոմւգուկյանի անվան ակադեմիական թատրոնի հյոլրախաղերր 
1966 թ. աշնանը։ ՀՍՍՀ կուլտուրայի մինիստր. Հ. Բաղդասարյանի 
գլխավորած խմբին մաս Էին կազմում ՍՍՀՄ ժողովրդական ար-
տիստներ՝ թատրոնի գլխավոր ռեժիսյոր Վ. Աճեմյանը, Վ. Փափազ֊ 
յանը, Ա. Ավետյանը և Գ. Ջանիբեկյանը, ՀՍՍՀ ժողովրդական ար-
տիստներ Մ. Սիմոնյանը, Բ՛. Դիլլաքյանը, Մ. Մկրտչյանը և ուրիշ-
ներ։ 

Նոյեմբերի 30-ից մինչև դեկտեմբերի 18֊ը թատրոնը 25 ներ-
կայացում տվեց Բեյրոլթոլմ, իսկ դեկտեմբերի 20—30-ը 12 ներ-
կայացում՝ Հալեպոլմ և մեկ ներկայացում՝ Դամասկոսոլմ, բեմ 
հանելով Հ. Պ արոնյանի «Պ աղտասար աղբար», Վ. Փափազյանի 
«Ժայռ», Ա. Շիրվանզադեի «Նամուս», Վ. Սաբո յանի «Իմ սիրտը 
լեռներոլմ Է» և Ն, Զարյանի «Արա գեղեցիկ» պիեսները։ 

Տեղական մամուլի թատերական քննադատները և արվեստի 
գործիչները չափազանց բարձր գնահատական են տվել թատրոնի 

и erԷշեր գրականության և արվեստիa, Բեյրութ, 1965 դեկտեմբեր, Էշ 96։ 
73 «Մեր նշանաբանն Է հառաշa, 17.4.1960։ 
7 4 Ա . Կսւլենց, Չորս ամիս Սիրիայում, էՀայրենիքի ձայնa, 16.1.1966։ 
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ղեկավրաների գեղարվեստական վարպետությանը և դերասանների 
տաղանդինո։ «Երևանի թատրոնի հյուրախաղերի հանդիսավոր բա-
ցումը Հիրավի հաղթական էր, — գրել է «Լը Սոլար» թերթըt — Հա-
սարակոէթյունը միանգամայն դյութված է ինչպես դերասանների 
խաղով, այնպես էլ հոյակապ բեմադրությամբ։ ՛հ. Սոլնդոլկյանի 
անվան թատրոնի խումբը իրեն դրսևորեց որպես երկհաղարամյա 
թատերական ավանդույթների շատ արժանավոր ժառանգորդ»։ 
«Լ՝, Օրիան» թերթը հայ արտիստների ելույթը անվանել է «հոյա-
կապ»7*։ 

Հյուրախաղերից բացի, թատրոնի արվեստագետները բարե-
կամական հանդիպումներ են ունեցել Սիրիայի և Լիբանանի ար-
վեստի գործիչների, մշակութային ու հասարակական կազմակեր-
պությունների ներկայացուցիչների հետ, ամրապնդելով արաբ և 
հայ ժողովուրդների կուլտուրական համագործակցությունը։ 

Լիբանանի լուսավորության մինիստր Սլեյման Զեյնը, ընդու-
նելով ՀՍՍՀ կուլտուրայի մինիստր Հ. Բաղդասարյանին, իր ժողո-
վըրդի և կառավարության անունից մեծ գոհունակություն հայտնե-
լով Սովետական Հայաստանի մշակութային գործիչների այցի 
առիթով, հայտարարել է. «Հայաստանի Սոլնդոլկյանի անվան պե-
տական ակադեմիական թատրոնի հյուրախաղերը խոշոր իրադար-
ձություն են Լիբանանի մշակութային կյանքում։ Մենք բարձր ենք 
գնահատում աշխարհի հնագոլյն թատրոններից մեկի ելույթներ 
մեր երկրռւմ»։ նա որպես եզրակացությոլն վստահություն է հայտ-
նել, որ Երևանի թատրոնի հյուրախաղերը կծառայեն «Լիբանանի 
և բարեկամ Սովետական Միության մշակութային կապերի հետա-
գա ամրապնդմանը»77 ։ 

Լիբանանում հրաժեշտի հանդիսության ժամանակ հայ արվես-
տագետների ներկայացուցիչը հայտարարել է. «Մեր ժողովուրդը 
բազմադարյան բարեկամությամբ կապված է արաբական ժողո-
վըըդի հետ։ Սովետական Հայաստանի աշխատավորները ցանկա-
նում են, որ էլ ավելի ամրապնդվեն Սովետական Միության ու Լի-
բանանի բարեկամությունն ու մշակութային կապերը»ո։ 

75 «Սովետական Հայաստան», 21.12.1966։ 
76 Նույն տեղում, 3.12.1966։ 
77 Նույն տեղում, 18.12.1966։ 

Iя Նույն տեղում, 21.12.1966։ Սիրիայում և Լիբանանում մի շարք րնկերա֊ 

կան խաղերով հանդես են եկել նաև Սովետական Հայաստանի մարզական խմբե-

բր, աոաշին հերթին «Ս պարտակ» («Արարատ») և «Շիր ակ» ֆուտբոլային թի-
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Սիրիայի ու Լիբանանի հետ Սովետական Հայաստանի բաբե՛ 
կամական և մշակութային հարաբերությունները խթանող շատ 
կարևոր ազդակ հանդիսացավ արաբ պետական մի շարք գործիչ-
ների և գիտական ու մշակութային պատվ՛իրակությունների Սովե-
տական Հայաստան այցելոլթյունը։ 

Վերշին տասնամյակում Երևանում հյուրընկալվել են սիրիական 
խորհրդարանական պատվիրակության անդամներ Շոլկրի Ռահ մեն 
և Աբդելհամիդ Ղուեյդահին, արաբ կանանց պատվիրակության 
անդամ՝ լիրանանցի հայտնի բժշկուհի Անտոլանետ Մալոլֆը, Աֆ-
րիկայի և Ասիայի երկրների հետ միասնության լիբանանյան կո-
միտեի պատվիրակությունը, որին մաս էին կազմում Առաջադի-
մական սոցիալիստական կուսակցության նախագահ Քամ ալ ճոլմբ-
լաթը, երեսփոխան Ֆարիդ Ջիբրանը, իրավաբան Շեքիբ Ջարերը, 
Մոհամմեդ Աբբաս Յազին, Ֆադլո Արի Հայդարր, Աբբաս Խալաֆը, 
Մոհամմեդ Իբրահիմը և Նահլե Մոլթրանը, գրող և ազգային գոր-
ծիչ Ժորժ Հաննան, Հաննա Մինան, թարգմանիչներ Նիզար Խալի-
լին, Նիկոլա Թաուիլը ու տասնյակ ուրիշներ։ 

Սովետական Հայաստանում, այցելելով գործարաններն ու նո-
րակառույցները, կոլտնտեսություններն ու մշակույթի օջախները, 
շփվելով աշխատավորների, պետական գործիչների, գիտնական-
ների ու գրողների հետ, Սիրիայից ու Լիբանանից եկած հյոլրերր 
մի անգամ չէ, որ հաստատել են սոցիալիզմի նվաճումների վիթ-
խարիությունը և հայ ժողովրդի կյանքում տեղի ունեցած փոփո-
խությունները։ 

«Մենք մեր աչքերով տեսանք հայ ժոզուԼլւդի իրագործումները, 
որոնք մի անգամ ևս կապացուցանեն, թե հարաբերաբար փոքրա-
թիվ այս ժողովուրդը հեղափոխոլթենեն ետք նման նվաճումներ 
արձանագրած է շնորհիվ սոցիալիստական վարչաձևին», — ասել է 
սիրիացի երեսփոխան Ռահ մեն, Սևանի ստորերկրյա հիդրոէլեկ-
տրոկայանը, Երևանի մետաքսի գործարանը և մի շարք կոլտնտե-
սություններ այցելելուց հետո™։ «1920-են առաջ երկրագործական 

մերը։ Նրանք իրենց հաղորդական հաղթանակներով ոչ միայն բարձր են պահել 

սովետական սպորտի դրոշը, այլև հիմքը դրել Սովետական Հայաստանի՝ Սիրիայի 

ու Լիբանանի հետ մարզական կապերին և մի քար ավելացրել հայ արաբական 

ամրապնդվող բարեկամության շենքում (տե՛ս erՄեր նշանաբանն է հառաշ», 

8 և 15.10.1959, 13.11.1960)։ 
79 «Մեր նշանաբանն ք հառաշ», 25.8.1957։ 
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երկիր ճանաչված Հայաստանը այսօր, սոցիալիստական իրավա-
կարգի տակ դարձած է արդյունաբերական երկիր»,— Բեյրոլթոլմ 
մամուլի ասուլիսի ընթացքում այսպես է արտահայտվել Ասիայի 
և Ս.!իրիկայի համերաշխության լիբանանյան կոմիտեի ընդհանուր 
քարտուղար Շ. Տարերբ*0։ Սովետական Հայաստանից իր արտա-
կարգորեն դրական տպավորությունները հուզմունքով է արտա-
հայտել ժ. Հանն ան, նշելով, որ «այն երեք օրերուն, զորս Սովե-
տական Հայաստանի մեշ անցուցի, ես տեսա, թե հայ ժողովուրդը 
ինչպես կկերտե իր լուսավոր կյանքը»*11 

Արաբ քաղաքական և մտավորական գործիչները Սովետական 
Հայաստան այցելոլթյամբ հնարավորություն են ստացել անձամբ 
համոզվելու, որ հայ ժողովուրդը անկեղծ բարեկամություն է տա-
ծում արաբների նկատմամբ և մեծ հետաքրքրությամբ է հետևում 
արաբական երկրների, առանձնապես Սիրիայի և Լիբանանի ազ-
գային պայքարինւ «Ես մեկ վայրկյան իսկ ինքզինքս օտար չզգա-
ցի հոնi), — գրել է Ժ. Հաննան*՝1։ Ք. ճոլմբլաթը Երևանից բաժանվե-
ւիս ընդգծել է, «Մեր կարճատև այցը մեզ համոզեց այն մասին, 
որ Խորհրդային Հայաստանի ժողովուրդը անկեղծ բարեկամություն 
մը ունի լիբանանցիներոլն նկատմամբյ>83< Շ. Ջ արերի համոզմուն-
քով «Լիբանանը մեծ տեղ ունի հայաստանցիներոլ և խորհրդային֊ 
ներոլ Արտերուն մեշ։ Հայերը մոտեն կհետևին Լիբանանի վերա-
բերյալ լուրերուն և այնպես կզգան, թե Լիբանանը՝ Հայաստանի 
մեկ մասն է, որովհետև ան իր հովանիին տակ առած է հայերու 
հույլ մր»**։ 

Հայաստան ա յցելութ յոլնը արաբներին համոզել է այն բա-
նում ևս, որ հակառակ արևմտյան հետադիմության և նրա կամա-
կատար դաշնակների աղմկարարության, սովետական իշխանու-
թյունը ի վիճակի է բարվոք կյանք ապահովելու արաբական և 
մյուս երկրներից հայրենադարձող հայերին։ Բժշկուհի Ա. Մաա-
լոլֆը զարմացել էր ի տես Լիբանանից հայրենադարձված հայերի 
բարգավաճ կյանքին, հատկապես երիտասարդների՝ ուսման և աշ-
խատանքի գծով առաշընթացի հոյակապ հնարավորություններինes, 

80 <rԱրարատ», 10.12.1964։ <rԵրեկոյան Երևան»,, 15.11.1965։ 
81 (ГՄեր նշանաբանն է հառաշ», 13.12.1960։ 
8Տ Նույն տեղում, 29.12.1964։ 
88 erԱրարատ», 18.11.1964։ 

« Նույն տեղում, 11.11.1964։ 
8 5 141. /V /Г 
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իսկ Ք- ճոլմբլաթը հայտարարել է. ЯԽորհրդային Հայաստանի կա-
ռավարության ջանքերուն շնորհիվ կարելի պիտի ըլլա մայր հայրե-
նիքի մեջ համախմբել արտասահմանի ցիրուցան հայել։ր»**։ 

* * * 

Արաբական երկրների դեմ իսրայելյան ռազմամոլների կողմից 
1967 թ• հունիսին սանձազերծված պատերազմն ու Մերձավոր Արե-
վելքոլմ ստեղծված լարված մթնոլորտը չկարողացան արզելակել 
Սիրիայի ու Լիբանանի հետ Սովետական Հայաստանի մշակութա-
յին կապերի աստիճանական ամրապնդումը։ 

Բ՚շնամոլ ոտնձգությունների դեմ լարված միջոցառումներ 
.անցկացնող Դամասկոսոլմ, միջազգային 14-րդ տոնավաճառի 
շրջանակներում, 1967 թ. օգոստոս և սեպտեմբեր ամիսներին 
.առանձին հետաքրքրության արժանացավ սովետական տաղավա-
րի հայկական բաժինը, որտեղ ազգային ճաշակով ձևավորված 
ցուցանմուշները այցելուներին հնարավորություն տվեցին համոզ-
վելու, որ սոցիալիզմի շնորհիվ Հայաստանը Ռուսաստանի հետա-
մնաց ծայրամասից վեր է ածվել բարձր զարգացած արդյունաբե-
րության ու գյուղատնտեսության, գիտության ու մշակույթի առա-
ջատար հանրապետության՛7 ։ Հայրենի քաղաքի պաշտպանության 
հոգսերով տարված դամասկոսցիները ժամանակ գտան հետաքբր-
քըրվելոլ հայ գրքի պատմությամբ և Հայաստանում գիտության, 
.ժողովրդական կրթության և առողջապահության զարգացման հար-
ցերով, դիտելու Հայկական կինոֆիլմեր և ունկնդրելու հայ արվես-
տագետներին։ 

Միևնույնը պետք է ասել նաև Բեյրութի մասին, որտեղ շա-
րունակում էր գործել դեռ տարեսկզբում բացված ցոլցահանգեսր՝ 
նվիրված Հայաստանում ժողովրդական կրթության նվաճումներին 
և արաբների շրջանում լայն տարածում էր գտնում «Նորություն-
ներյ> մամուլի գործակալության կողմից պատրաստված և Հայաս-
տանի անցյալը, ներկան ու գալիքը ուրվագծող նկարազարդ գըր֊ 
քոլյկը 

Արաբական Արևելքի համար դժվարին փորձությունների ժա-
մանակաշրջանում Ս ովետական Հայաստանի աշխատավորության 

•« «Արարատ», 18.11.1984։ 
87 «Սովետական Հայաստան», 31.8.1967։ 

88 «Հայրենիքի ձայն», 22.1.1967՛ 
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վերաբերմունքին Հաղորդվելու Հրաշալի առիթ ընձեռնվեց արաբ 
երիտասարդությանը, որի բազմամարդ մի պատվիրակություն, 
Հիմնականում Սիրիայից, Լիբանանից և Հորդանանից, Լիբանանի 
Առաջադիմական սոցիալիստական կուսակցության ղեկավարներից 
ՆաղիՀ Յամ մին ի գլխավորությամբ, 1968 թ. այցելեց Երևան։ Ա յ ֊ 
ցելո/թյունը առիթ դարձավ, որ պատվիրակոլթյոլնը անդրադառնա 
Հայերի և արաբների անցյալ բախտակցոլթյանն ու Հայաստանի 
պայծառ ներկային և խորը շնորՀակալոլթյուն Հայտնի սովետա-
կան ժողովուրդն երին՝ արաբական ազգային արդարացի պայքա-
րին ցույց տրվող օժանդակության Համար։ Արաբ երիտասարդու-
թյան պատվիրակները ընդգծեցին, որ Հիացած են «արաբական 
երկիրներու մեջ ասպնջականություն գտած ու մեծ վարկ վայելող 
աշխատասեր ու շինարար Հայ ժողովրդի մայր Հայրենիքով}), մա֊ 
նա վանդ որ «արևավառ Երևանի մեջ, Բեյրութի նման, կարծեք Հա֊ 
րաղատներու Հետ էինք»™։ 

Հա յ-արաբա կան բարեկամական ու մշակութային կապերի 
ամրապնդման ճանապարՀին նոր Հանգրվան Հանդիսացավ 1969 թ. 
Հուլիսին սիրիական մշակույթի օրերի անցկացումը Հայաստանում։ 
Երևան ժամանեցին սիրիական քաղաքական գործիչներ Համադ 
Քոլտանը, Նեդիմ Ջաբրը, Դոլրեյդ ԼեՀամը, Յասին Շոլքրը և Ար-
դալլա ալ-Հաոլրանին, բժիշկ Նազ մի ՖալլոլՀը, ճարտարապետ 
Սոլլեյման Մոլկտատը, դերասաններ Սելի մ Սաբրին, ՄաՀմուդ 
Համմադը և Մոմթազ ալ-ԲաՀրան, գրողներ Հաննա Մինան և Ալի 
Կանաանը։ 

Պատվիրակությունը այցելեց Մատենադարան, էրեբոլնի ամ-
րոցը և պատմության թանգարան, ծանոթացավ ժողովրդային 
տնտեսության նվաճումների ցոլցաՀանդեսի ցուցանմուշների Հետ, 
դիտեց եղեռնի զոՀերի Հուշարձանը և Սարդարապատի Հուշակո-
թողը, եղավ Սևանա լճում, Դիլիջանոլմ, Կիրովականոլմ և Ապա-
րանում։ Երևանի Սոլնդոլկյանի անվան թատրոնում և «Արագած» 
կինոթատրոնում, ինչպես նաև Կիրովականոլմ, Դիլիշանում, 
Ապարանում և Հոկտեմբերյանում կազմակերպվեցին Հայ-սիրիա-
կան բարեկամության երեկոներ, որոնց ընթացքում Հայ և արաբ 
արվեստագետների Համատեղ ուժերով Համերգներ տրվեցին 

Բարեկամության երեկոների ժամանակ Հայ ժողովրդի ներ-
կայացուցիչները ընդգծեցին, որ Հայաստանի աշխատավորները 

89 «Արարատ», 12 և 13.9.1968։ 
90 сՍովետական Հայաստան», 20, 22. և 24.7.1969։ 
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ինչպիսի ի՛՛՛ր համակրանքով են հետևում իմպերիալիզմի դեմ 
արաբական ժողովոլրդների պայքարին, ինչպես են ուրախանում 
տնտեսական ու մշակութային շինարարության բնագավառում Սի-
րիայի ձեռք բերած հաջողությունների համար։ Սիրիայի պատվի-
րակները, կանգ առնելով այն մեծ օգնության վրա, որ Սովետա-
կան Միությունը ցույց է տալիս իրենց՝ տնտեսական զարգացման 
ասպարեզում, խոսեցին նաև այն մասին, որ Սիրիայոլմ ապրող 
հայերը արաբների հետ ուս-ուսի անցյալում պայքարել են երկրի 
ЛԱզատության ու անկախության համար և այսօր էլ գործուն մաս-
նակցություն են բերում հա կա իմպերիա լի и տա կան մարտերին*՝։ 

Սիրիական մշակույթի օրերից պատվիրակության տպավորու-
թյունը ամփոփելով, Սիրիայի ռադիո֊հեռոլստատ ե սութ յան կոմի-
տեի ղեկավարներից Աբդալլա ալ֊Հաուրանին ասել է. «Մեր տեսա-
ծը գերազանցեց մեր բոլոր պատկերացումները։ Մենք շոշափե-
լով համոզվեցինք, թե սովետական իշխանությունն ինչպես է կա-
րողացել հրաշքներ գործել՝ փրկելու համար բազմաչարչար հայ 
յժողովրդին, որը դարերի ընթացքում շատ բռնություններ և անար-
դարություններ է տեսել։ Ս ովետական իշխանությունն է բերել խա-
ղաղություն և ապահովություն շինարար ու գործունյա այդ ժողո-
վըրգին, որը տիտանական ջանքերով օգտագործել է իր լեռնային 
հողի ամեն մի թիզը և ամեն մի կաթիլը իր ջրերի։ Մշակույթի աս-
պարեզում ևս մենք տեսանք այն բոլոր նվաճումները, որոնց հա-
սել է իր պատմությամբ, թատրոնով, ֆոլկլորով, ժողովրդային 
Ժառանգությամբ և ճարտարապետությամբ իրավամբ հպարտացող 
հայ ժողովուրդըJ)9S» 

«Երբ ես ինքնաթիռից իջա և տեսա մեզ դիմավորող պաշտո-
՛նական մարդկանց և բազմությանը, — Երևանից մեկնելուց հետո 
պատմել է թատերագետ Մարաին, — զգացի, որ ես Երևան եմ ժա-
մանել ոչ թե բարեկամություն ստեղծելու կամ ստեղծված բարե-
կամությունը խորացնելու, այլ այցի եմ եկել իմ եղբայրներին և 
բարեկամներին։ Հա յ-արաբական բարեկամությունը պատմական 

Junp արմատներ ունի և ստեղծվել է համատեղ կյանքի ու պայքա֊ 
յ՛ի ճանապարհինЛ83» 

9՝ erՍովետական Հայաստան», 19 և 12.7.1989։ «Հայրենիքի ձայն», 23.7. 

1969։ 

03 Նույն տեղում։ 
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Ինչ որ ավելի կարևոր է, սիրիական մշակույթի գործիչները 

Երևանից մեկնել են Սիրիայի և Ս ովետական Հայաստանի կուլ-

տուրական կապերի հետագա ամրապնդման անհրաժեշտության 

համոզմունքով։ 

1969 թ. է, դարձյալ, որ Երևանում հյուրընկալվեցին լի բան ան-
ցի բազմաթիվ թազա թական ու հասարակական գործիչներ, լրա-
գրողներ, բժիշկներ։ Լիբանանի ազգային ինֆորմացիոն գործա֊ 
կա/ության տնորեն Ռադոլան Մաոլլաոլին իրավամբ է ընդգծել, 
որ տարեցտարի զարգանում և ամրապնդվում են արաբական եր֊ 
կրրների, առաջին հերթին Լիբանանի ու Ս ովետական Հայաստանի 
բարեկամական կապերր և որ լիբանանյան ժողովուրդը մեծ հե-
տաքրքրություն է ցուցաբերում դեպի հայոց հայրենիքը, «որի հնա-
դարյան մշակույթը և ժամանակակից բարձր քաղաքակրթությունը 
հանրահայտ են»**։ 

1969 թ. աշնանը Հայաստանում Հ. Ւ ում ան յան ի ծննդյան հար-
յուրամյակի նշումը հայ և արաբ ժողովոլրդների ամրապնդված 
բարեկամության փայլուն մի դրսևորումը հանդիսացավ։ Հոբելյա-
նական հանդիսությունների հյուրերի թվում էին Բեյրութի համալ-
սարանի արաբական լեզվի ու գրականության ամբիոնի վարիչ, 
«Աթ-թարիկи ամսագրի գլխավոր խմբագիր, գրող Հ. Մրուեն, Բեյ-
րութի արաբական մշակույթի կենտրոնի նախագահ և «Աս-Ս ա կա-
ֆա ալ-Ոլաթանիյա» հանդեսի խմբագիր Ժոզեֆ Մոլկայզելը, լի-
բանանյան «Ալ-Ոլլոլմ» հանդեսի խմբագիր Մոլնիր Բաալբակին, 
«Աթ-թարիկիи խմբագրության անդամ գրող, Մ. Դակրուբը, եգիպ-
տացի գրականագետ, Կահիրեի համալսարանի պրոֆեսոր Լաթի-
ֆա ազ-Զայաթը, սիրիացի գրող և թարգմանիչ Ն. Խալիլին, լիբա-
նանցի գրող Մոհամմեգ Յոլսեֆ Նաշմը և ուրիշներ։ 

Հ. Թուման յանի տուն-թանգարանում ելույթ ունենալով և հայ 

ժողովրդի աշխատասիրության ու հոգևոր հարստության մասին 

խոսելով, Հ, Մրուեն ասաց. «Հինավուրց այս հողը, ուր մենք սի-

րով եկանք, ծնել է մի ժողովուրդ, որը ստեղծագործում, բարիքներ 

է կերտում ոչ միայն հարազատ հարկի տակ, այլև արտասահմա-

նում, ամբողջ աշխարհում։ Հայերը ակտիվ մասնակցում են մեր 

ժողովրդի պայքարին ու նրա երջանիկ ապագայի կառոլցմանրյօ95է 

94 «•Հայրենիքի ձայն», 27.8.1969։ 
93 гՍովետական Հայաստան», 23.9.1969։ 
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* * * 

Հայ-արաբական մշակութային կապերի զույգ անդաստաննե-
րը՝ արաբահայ գաղթօջախների առնչությունները բնիկ ժողովրդի 
հետ և Սովետական Հայաստանի փոխհարաբերությունները արա-
բական երկրների (տվյալ դեպքում Սիրիայի ու Լիբանանի) հետ, 
յրացնղւմ են մեկը մյուսին և որպես մի ամբողջություն՝ մեծապես 
նպաստում հայ և արաբ ժողովուրդների, հետևաբար նաև սովե-
տա֊արաբական բարեկամության ամրապնդմանը։ 

Е. О. НАДЖАРЯН 

АРМЯНО-АРАБСКИЕ КУЛЬТУРНЫЕ СВЯЗИ 
(СИРИЯ И ЛИВАН) 1945—1970 гг. 

Р е з ю м е 

Настоящая работа является первой попыткой освещения 
истории культурных связей армян и арабов в Сирии и Лива-
не, а также культурных связей между этими странами и Со-
ветской Арменией. 

В предисловии обосновываются научное значение и поли-
тическая актуальность рассматриваемого вопроса, дан также 
обзор литературы. 

В первой главе—«Предпосылки развития армяно-араб-
ских культурных связей» подвергается всестороннему анализу 
обстановка в 20—30-х годах, царившая в Сирии и Ливане, 
что позволило раскрыть и разъяснить те национальные и 
культурные факторы, которые препятствовали развитию ар-
мяно-арабских связей. 

Со второй половины тридцатых годов, когда выявилось 
сочувственное отношение армянских трудящихся к стремле-
нию сирийского и ливанского народов приобрести независи-
мость и были созданы условия для образования единого фрон-
та против активизировавшихся фашистских элементов, в 
армяно-арабских взаимоотношениях произошел определен-
ный перелом. Значительный вклад в это внесли «народные 
фронты» сирийских и ливанских армян. 

Армяно-арабские взаимоотношения стали еще более тес-

. 4 0 6 



1>ыми ь годы второй мировой войны, когда по инициативе 
демократических организаций стало частым сотрудничество 
арабских и армянских трудящихся и интеллигентов в рам-
ках Антифашистской лиги, обществ друзей Советского Союза, 
лиг защиты Советской Армении и других прогрессивных ор-
ганизаций, где особенно крупную роль сыграли известные 
арабские культурные и политические деятели О. Фахури, 
А. Табет, /К- Ханна, Ф. Хелу, X. Бекдаш, Н. Шауи, Р. Хури и 
другие. 

Во второй главе работы—«Армяно-арабские литератур-
ные связи» одно из центральных мест занимает отражение 
антиимпериалистической борьбы арабских народов Сирии и 
Ливана в литературных произведениях армянских писателей. 
Разработка этой темы и выступление армянских писателей и 
всей демократической интеллигенции в защиту национальных 
интересов арабов свидетельствовали о новой ступени дружбы 
между армянами и арабами. Помимо этого, в работе подроб-
но освещается деятельность армянских писателей, которые 
посредством переводов и специальных исследований популя-
ризировали арабскую литературу в армянских колониях.. 
Большое место уделено истории переводов на арабский язык 
произведении армянской литературы. При рассмотрении араб-
ских переводов обстоятельно освещаются связи известных 
арабских писателей О. Фахури, М. Аббуда, М. Найме, О. Абу 
Риша, С. Акля, А. Аль-Сагира, Р. Хури и других с армянски-
ми писателями, приводятся их высказывания об армянской 
литературе, анализируются статьи в арабской периодической 
печати, посвященные истории армянской культуры. 

Сирия и Ливан сумели совершить серьезные шаги по 
пути культурного развития только после завоевания нацио-
нальной независимости. В культурный прогресс обеих стран 
внесли свой вклад и ряд национальных меньшинств, которые 
по воле исторической судьбы нашли в Леванте свою вторую 
родину; в первом ряду их находятся армяне Сирии и Ливана. 

В третьей главе—«Армяно-арабские связи в области ис-
кусства и науки» отдельные разделы посвящены участию ар-
мян в здравоохранении и медицине, высшем образовании и 
печати, музыке и живописи, театре и кино, технических науках, 
строительстве и т. д. в обеих странах. 
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За последнее десятилетие приобрели новый размах куль-
турные связи Советского Союза со странами Азии и Африки. 
Заметное участие в развитии культурных связей с указанны-
ми странами принимает Армянская ССР, которая поддержи-
вает оживленные отношения с арабскими странами, в част-
ности с Сирией и Ливаном. В четвертой главе работы—«Куль-
турные связи Советской Армении с Сирией и Ливаном» об-
стоятельно освещается деятельность армянского отделения 
общества дружбы и культурных связен с арабскими страна-
ми, а также та роль, которую сыграли в деле укрепления и 
развития этих связей с арабскими странами Институт восто-
коведения АН Арм. ССР, факультет востоковедения Ереван-
ского государственного университета и т. д. 

В монографии обстоятельно освещаются также те непо-
средственные контакты, которые установились между совет-
скими армянскими и арабскими государственными и полити-
ческими деятелями, писателями и учеными, рассматриваются 
связи художественных групп, творческих коллективов и от-
дельных художников Советской Армении с Сирией и Ливаном 
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